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A Lesen Sie vor der ersten Be-

nutzung lhres Gerétes diese

Betriebsanleitung und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fur

spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer

auf.

— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.951-949 unbedingt le-
sen!

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

— Prifen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehér
oder Beschadigungen.
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Die Verpackungsmaterialien
@ sind recyclebar. Bitte werfen
%8 Sie die Verpackungen nicht in

den Hausmdill, sondern fiihren
Sie diese einer Wiederverwer-
tung zu.
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Altgerate enthalten wertvolle
recyclingfahige Materialien, die
‘ einer Verwertung zugefuhrt

© werden sollten. Batterien, Ol
und &hnliche Stoffe durfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb lber geeignete Sam-
melsysteme.

Bitte Motorendl, Heizol, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen.
Bitte Boden schiitzen und Altdl umwelt-
gerecht entsorgen.

Gerateelemente

Abbildungen siehe Seite 2

1 Olbehalter

2 Hochdruckpumpe

3 Rickschlagventil der Reinigungsmittel-

Ansaugung

Sicherheitsventil

Olablassschraube

6 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter und Reinigungsmitteldosierung

7 Handrad der Handspritzpistole

8 Nullstellung des Handrads

9 Handspritzpistole

10 Hebel der Handspritzpistole

11 Hochdruckschlauch

12 Schubbugel

13 Strebe fur Kranverladung

14 Strahlrohrablage

15 Rohrrahmen

16 Schwimmerbehalter

17 Wasseranschluss mit Filter

18 Hochdruckanschluss

19 Feststellbremse

20 Netzanschlusskabel mit Stecker

21 Elektromotor

22 Gerateschalter

23 Rundstrahldise
(Reinigungsmitteldiise)

24 Powerdlse (mit Zweikantansatz)

25 Wechselduse

a
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26 Strahlrohr

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Das Gerat wurde speziell fur die Arbeit in
explosionsgefahrdetem Bereich (Zone 1
und Zone 2) entwickelt.

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlief3lich:

— zur Reinigung von Maschinen, Fahr-
zeugen, Bauwerken, Behéaltern und
Werkzeugen, die ausschlie8lich zur
Reinigung mit dem Hochdruckreiniger
zugelassen sind.

— mit von Kércher zugelassenem Zube-
hor und Ersatzteilen.

— Nicht bestimmungsgeman und damit
verboten ist die Reinigung von Mensch
und Tier. Durch den Hochdruckstrahl
besteht erhebliche Verletzungsgefahr.

— Nicht bestimmungsgemaf und damit
verboten ist die Reinigung von losen
Teilen. Diese kénnen durch den Hoch-
druckstrahl weggeschleudert werden
und Personen verletzen oder andere
Teile beschéadigen.

— Das Gerat darf nur mit Wasser betrie-
ben werden.

— Wird Wasser als Reinigungsflussigkeit
verwendet, Anlage vor Frost schitzen,
um Beschadigungen durch gefrieren-
des Wasser zu vermeiden.

Symbole auf dem Gerat

(11 Hochdruckstrahlen kénnen bei
/N wal ynsachgemélem Gebrauch ge-
e fahrlich sein. Der Strahl darf

nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrlistung oder auf das Gerét selbst

gerichtet werden.

Sicherheitshinweise

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fur Flussigkeitsstrahler
beachten.

— Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
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achten. Flussigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

Besondere Bedingungen im Ex-Be-

€

1

reich

Die Pumpe darf nurin Zonen eingesetzt
werden, die der im Typenschild ange-
gebenen Zindschutzart entsprechen.
Die Pumpe ist elektrostatisch zu erden.
Der Untergrund ist entsprechend leitfa-
hig auszufihren.

Die Pumpe darf nur betrieben werden,
wenn sie vorher entliftet wurde.
Niemals |6sungsmittelhaltige Fllssig-
keiten oder unverdunnte Sduren und
Lésungsmittel ansaugen! Dazu z&hlen
z.B. Benzin, Farbverdinner oder Heiz-
0Ol. Der Spriihnebel ist hochentziindlich,
explosiv und giftig. Kein Aceton, unver-
diinnte Sauren und Lésungsmittel ver-
wenden, da sie die am Gerat
verwendeten Materialien angreifen.
Die Zulauftemperatur der Reinigungs-
flissigkeit Wasser mit Reinigungsmit-
teln darf 50 °C nicht Gberschreiten.

Die Pumpe ist in angemessenen Zeitin-
tervallen auf einwandfreien Zustand
und einwandfreie Funktion zu prifen
(u.a. Lager auf Verschleifl3, Pumpe auf
Dichtigkeit). Gegebenenfalls ist eine
Reparatur durchzufihren.

Die Pumpe darf nur mit solchen Reini-
gungsflissigkeiten betrieben werden,
gegen deren Einwirkung die Werkstoffe
hinreichend bestandig sind.

Schlauche missen elektrostatisch leit-
fahig sein (Widerstand R < 106 Ohm).
Es durfen nur original Kércherteile ver-
wendet werden.

Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers sind einzuhalten.



Sicherheitseinrichtungen Inbetriebnahme

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dirfen nicht au-
Rer Betrieb gesetzt oder in ihrer Funktion
umgangen werden.

Geréateschalter

Dieser verhindert das unbeabsichtigte An-
laufen des Gerates. Bei Arbeitspausen
oder beim Beenden des Betriebs ausschal-
ten.

Handrad der Handspritzpistole

Das Handrad der Handspritzpistole verhin-
dert in Nullstellung ein unbeabsichtigtes
Einschalten des Gerates.

Uberstromventil

— Beim Reduzieren der Wassermenge
mit der Druck-/Mengenregulierung 6ff-
net das Uberstrémventil und ein Teil
des Wassers flief3t zur Pumpensaug-
seite zurick.

— Wird die Handspritzpistole geschlos-
sen, flieRt das Wasser tiber das Uber-
stromventil in den Schwimmerbehalter.
Es entsteht ein Wasserkreislauf.

— Wird die Handspritzpistole wieder ge-
offnet, schlieRt das Uberstromventil.
Der Spritzdruck stellt sich wieder ein.

Das Uberstrémventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Sicherheitsventil

— Bei unzulassig hohem Druck 6ffnet das
Sicherheitsventil. Die dabei entwei-
chende Reinigungsflissigkeit schiitzt
Pumpe und Hochdruckschlauche vor
Folgeschaden durch zu hohen Druck.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig einge-

stellt und plombiert. Einstellung nur durch

den Kundendienst.

Feststellbremse

Die Feststellbremse verhindert das Weg-
rollen des Gerates.

AN\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Gerét, Zuleitungen,
Hochdruckschlauch und Anschliisse miis-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das
Geriét nicht benutzt werden.

=> Feststellbremse arretieren.

Olstand kontrollieren

2 Spitze des Oleinfiillstutzens abschnei-
den.

2 Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olstand muss zwischen der MIN-
und MAX-Markierung des Olbehalters
liegen.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

A\ Warnung

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

Schubbiigel montieren
= Schubbiigel an Rohrrahmen montieren.
Zubehor montieren

= Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit
der Handspritzpistole verbinden.

=>» Wechseldise auf Strahlrohr schrau-
ben.
Powerduse (mit Zweikantansatz) und
Rundstrahldiise auf Wechseldiise mon-
tieren. Uberwurfmuttern handfest an-
ziehen.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerates montieren.

Stromversorgung

— Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

— Der elektrische Anschluss muss von ei-
nem Elektroinstallateur ausgefihrt wer-
den und IEC 60364-1 entsprechen.
Das Gerat ist serienmaf3ig mit einem
EEx-Stecker ausgestattet. Entspricht
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die vorhandene Steckdose nicht die-
sem Stecker, so ist die Anpassung der
Steckdose oder des Steckers von einer
Fachkraft durchzuflihren.
N\ Warnung
Die maximal zulédssige Netzimpedanz am
elektrischen Anschlusspunkt (siehe Tech-
nische Daten) darf nicht tiberschritten wer-
den.

A\ Gefahr

— Priifen, ob die Spannungsangabe auf
dem Typenschild mit der Spannung der
Stromquelle (ibereinstimmit.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

Wasseranschluss

A\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

=> Einen elektrostatisch leitfahigen
Schlauch (Widerstand R < 106 Ohm,
nicht im Lieferumfang) verwenden.
Durchmesser mindestens 3/4 Zoll.

=> Schlauch am Wasseranschluss des
Gerétes anschlielRen.

= Schlauch am Wasserhahn anschlie-
Ren.

A\ Achtung

Hochdruckreiniger nie mit geschlossenem
Wasserhahn betreiben, da Trockenlauf zur
Beschédigung der Hochdruckpumpe fiihrt.

Reinigungsmittel

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Nur Kéarcher-Produkte verwenden.

— Keinesfalls Losungsmittel (Benzin,
Azeton, Verdinner etc.) einfillen.
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— Kontakt mit Augen und Haut vermei-
den.

— Sicherheits- und Handhabungshinwei-
se des Reinigungsmittel-Herstellers be-
achten.

— Zur Schonung der Umwelt sparsam mit
Reinigungsmitteln umgehen.

— Das Reinigungsmittel muss fir die zu
reinigende Oberflache geeignet sein.

Empfohlene Reinigungsmittel:

— RM31ASF

— RM 55 ASF

— RM 81 ASF

= Reinigungsmittel-Saugschlauch in ex-
ternen Reinigungsmittelbehalter hinein-
stecken.

= Leeren Reinigungsmittelbehalter auffiil-
len/austauschen.

Gerit entliiften

Wechseldiise abschrauben.

Gerét einschalten und so lange laufen
lassen, bis das Wasser blasenfrei am
Strahlrohr austritt.

= Geréat ausschalten und Dise wieder
aufschrauben.

Sicherheitshinweise

A\ Gefahr

— Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befin-
den, es sei denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

— Den Strahl nicht auf sich selbst oder an-
dere richten, um Kleidung oder Schuh-
werk zu reinigen.

— Netzanschlusskabel und Hochdruck-
schlauch diirfen nicht (iberfahren wer-
den.

A\ Warnung

Durch den austretenden Wasserstrahl an

der Hochdruckdiise wirkt eine Rlickstol3-

kraft auf die Handspritzpistole. Fiir siche-
ren Stand sorgen und Handspritzpistole
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und Strahlrohr mit beiden Handen festhal-
ten.

Gerit einschalten

Wasserhahn 6ffnen.

Netzstecker einstecken.
Gerateschalter auf I stellen.
Handrad der Handspritzpistole durch
Drehen entriegeln und Hebel ziehen.

L

Reinigungsmittel-Dosierung

7

Randelmutter der Reinigungsmitteldii-

se gegen den Uhrzeigersinn bis zum

Anschlag drehen. Reinigungsmittel

wird im Niederdruck angesaugt.

— Konzentration des Reinigungsmittels
einstellen

= Reinigungsmittel-Saugschlauch aus
Reinigungsmittelbehalter herauszie-
hen.

=> Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch drehen, um das Reinigungs-

mittel zu dosieren.

Wechseldiise

Die serienmaflige Wechselduse vereinigt

in sich Power- und Rundstrahldise.

— Dabei lasst sich bei geschlossener
Handspritzpistole durch leichtes Nei-
gen des Strahlrohrs von der Power- zur
Rundstrahldiise umschalten. Notfalls,
bei nicht erfolgter Umschaltung, leicht
an die Wechselduse klopfen.

— Durch die beim Offnen der Handspritz-
pistole hoher gelegte Dise tritt das
Wasser aus.

— Bei offener Handspritzpistole bleibt im-
mer die gewahlte Dise offen, unabhan-
gig von der Lage der Wechselduse.

Powerdiise (mit Zweikantansatz)

— 25° Strahlwinkel

— Fdur die gangigsten Reinigungsaufga-
ben

Rundstrahldiise
— Fur hartnackige Verschmutzungen

Arbeitsdruck und Férdermenge ein-
stellen

Druck-/Mengenregulierung an der

Handspritzpistole

= Arbeitsdruck und Férdermenge durch
unterschiedlich starkes Ziehen des He-
bels an der Handspritzpistole einstel-
len. Wurde der gewiinschte
Wasserstrahl erreicht, kann diese He-
belstellung mit dem Handrad der
Handspritzpistole fixiert werden. Beim
Wiederdffnen stellt sich der Wasser-
strahl automatisch ein.

=> Hebel der Handspritzpistole ziehen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Handrad der Handspritzpistole auf 0
drehen, um den Hebel gegen unbeab-
sichtigtes Offnen zu sichern.

=>» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

Nach jedem Betrieb

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

L2 7

= Randelmutter der Reinigungsmitteldi-
se im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag
drehen.

Geréateschalter auf | stellen.

Gerat bei gedffneter Handspritzpistole
mindestens 1 Minute klarspllen.

L 7

Betrieb beenden

Hebel der Handspritzpistole loslassen.

Gerateschalter auf ,0“ stellen.

Wasserzulauf schlieRen.

Handspritzpistole betatigen, bis Gerat

drucklos ist.

Handrad der Handspritzpistole auf 0

drehen, um den Hebel gegen unbeab-

sichtigtes Offnen zu sichern.

= Wasserzulaufschlauch vom Geréat ab-
schrauben.

= Netzstecker ziehen.

L 2 7
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= Netzanschlusskabel, Hochdruck-
schlauch und Zubehoér am Gerat ver-
stauen.

Fahren

=>» Feststellbremse l6sen.
=>» Gerat schieben.

Krantransport

= Hebeeinrichtung in der Mitte der Strebe
fur Kranverladung befestigen.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch herunterfallendes

Gerit.

— Vor jedem Krantransport Strebe fiir
Kranverladung auf Beschéadigung kon-
trollieren.

— Gerét nur an der Strebe fiir Kranverla-
dung anheben.

— Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigem
Aushéngen der Last sichern.

— Strahlrohr mit Handspritzpistole vor
dem Krantransport entfernen.

— Das Gerét darf nur durch Personen mit
dem Kran transportiert werden, die in
der Bedienung des Krans unterwiesen
sind.

— Nicht unter die Last stehen.

— Darauf achten, dass sich im Gefahren-
bereich des Krans keine Personen auf-
halten.

— Gerit nicht unbeaufsichtigt am Kran
héngen lassen.

N\ Warnung

Beschédigungsgefahr! Gefrierendes Was-

ser im Gerét kann Teile des Gerétes zer-

storen.

Bei langeren Betriebspausen oder wenn

eine frostfreie Lagerung nicht mdglich ist:

= Wasser ablassen.

= Gerat mit Frostschutzmittel durchspu-
len.

8 Deutsch

Wasser ablassen

= Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.

= Gerat max. 1 Minute laufen lassen bis
Pumpe und Leitungen leer sind.

Gerit mit Frostschutzmittel durch-
spiilen

Hinweis

Handhabungsvorschriften des Frostschutz-

mittelherstellers beachten.

= Handelsibliches Frostschutzmittel
durch das Gerat pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-

onsschutz erreicht.

Pflege und Wartung

A\ Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Mit lhrem Handler kdnnen Sie eine regel-
mafige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle

Téaglich

2 Olstand der Hochdruckpumpe kontrol-
lieren.
Der Olstand muss zwischen der MIN-
und MAX-Markierung des Olbehalters
liegen.

=> Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe Techni-
sche Daten).

A\ Warnung

Bei milchigem Ol sofort Kércher-Kunden-

dienst informieren.

Waochentlich oder nach 40 Betriebsstun-

den

=>» Filter am Wasseranschluss reinigen.

=>» Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.



=>» Schwimmerventil im Schwimmerbehal-
ter auf Dichtheit priifen.

Nach 50 Betriebsstunden
= Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

Jahrlich oder nach 500 Betriebsstunden
2 Ol der Hochdruckpumpe wechseln.

Wartungsarbeiten

Filter am Wasseranschluss reinigen

= Filtergehause aufschrauben, Filter ent-
nehmen, reinigen und wieder einset-
zen.

Filter am Reinigungsmittel-Saug-

schlauch reinigen

=> Reinigungsmittel-Saugschlauch her-
ausziehen.

=> Filter in Wasser reinigen und wieder
einsetzen.

Ol wechseln

Olsorte und Fiilllmenge siehe ,Techni-

sche Daten*.

Olablassschraube herausdrehen.

Ol in Auffangbehélter ablassen.

Olablassschraube einschrauben.

Neues Ol langsam bis zur ,MAX* Mar-

kierung am Olbehalter einfiillen.

Hinweis

Luftblasen miissen entweichen kénnen.
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Altél umweltgerecht entsorgen oder an
einer Sammelstelle abgeben.

Wartungsplan

VerschleiBteile Betriebs-
stunden

Hochdruck-/Niederdruck- |1000 h

dichtungen

Saug-/Druckventile 1000 h

O-Ringe/Stitzringe des 1000 h

Uberstromventils
Kugellager des Pumpenge-|2000 h
triebes
Ollaufringe, Wellendichtung |2000 h

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kdnnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A Verletzungsgefahr

Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten,
Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.
A\ Warnung

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst im nicht Ex-Bereich
durchgefiihrt werden.

Gerit lauft nicht

— Keine Netzspannung

=>» Stecker und Steckdose Uberpriifen.

=>» Prifen, ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung
der Stromquelle Gbereinstimmt.

= Netzanschlusskabel auf Beschadigung
prufen.

— Motor tberhitzt

=> Gerat ausschalten und abkihlen las-
sen. Ursache der Stérung beseitigen.
Gerat wieder einschalten.

Gerat baut keinen Druck auf

— Falsche Dise

=>» Diise auf richtige GrofRRe tUberprifen
(siehe ,Technische Daten®).

— Luftim System

Pumpe entliiften:

= Duse abschrauben. Gerat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Dise wie-
der aufschrauben.

— Diuse verstopft/ausgewaschen

=>» Dise reinigen/erneuern.

— Filter am Wasseranschluss ver-
schmutzt

=>» Filter am Wasseranschluss reinigen.

— Wasserzulaufmenge zu gering

= Wasserzulaufmenge priifen (siehe
Technische Daten).

Deutsch 9



— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Séamtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberpriifen.

Hochdruckpumpe undicht

= 3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
lassig und kénnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer

Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Hochdruckpumpe klopft

— Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
oder verstopft

= Samtliche Zulaufleitungen zur Hoch-
druckpumpe auf Dichtheit oder Ver-
stopfung Uberpriifen.

— Luftim System

Pumpe entliiften:

=> Diuse abschrauben. Geréat einschalten
und so lange laufen lassen, bis das
Wasser blasenfrei am Strahlrohr aus-
tritt. Gerat ausschalten und Duse wie-
der aufschrauben.

Wasserstrahl ungleichmaBig

— Wechselduse verstopft

= Wechseldise mit Druckluft reinigen.

Wasserzulaufmenge zu gering

= Wasserzulaufmenge priifen (siehe
Technische Daten).

Wasserstrahlanderung geht nicht

— Kugel in Wechseldise verklebt
=> Kugel durch leichtes Klopfen an die
Wechseldise l6sen.

Gerat saugt kein Reinigungsmittel
an

— Wechseldlse falsch eingestellt

= Randelmutter der Reinigungsmitteldi-
se gegen den Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen. Reinigungsmittel
wird im Niederdruck angesaugt.

Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch verschmutzt

=> Filter reinigen.
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Ruckschlagventil verklebt
Reinigungsmittelschlauch abziehen
und Rickschlagventil mit stumpfem
Gegenstand l6sen.
Reinigungsmittelbehalter leer
Reinigungsmittelbehalter aufflllen/aus-
tauschen.

In jedem Land gelten die von unserer
zustandigen Vertriebs-Gesellschaft he-
rausgegebenen Garantiebedingungen.
Etwaige Stérungen an dem Geréat be-
seitigen wir innerhalb der Garantiefrist
kostenlos, sofern ein Material- oder
Herstellungsfehler die Ursache sein
sollte.

Die Garantie tritt nur dann in Kraft,
wenn |hr Handler die beigefugte Ant-
wortkarte beim Verkauf vollstandig aus-
fullt, abstempelt und unterschreibt und
Sie die Antwortkarte anschlielend an
die Vertriebs-Gesellschaft Inres Landes
schicken.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte
mit Zubehor und Kaufbeleg an Ihren
Héandler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

Es dirfen nur Zubehér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehoér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
daflir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

Weitere Informationen liber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.



CE-Erklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.

Produkt:
Typ:
Typ:

Hochdruckreiniger
1.353-xxx
HD 10/16 Cage Ex

Einschldagige EG-Richtlinien
98/37/EG

94/9/EG

2004/108/EG

2006/95/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

In Anlehnung:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 85
Garantiert: 87

Nr. der benannten Stelle:
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt
Prifbericht-Nr.

71332257

Kennzeichnung

<5‘>II2GCT3

5.957-906

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschaftsfiihrung.

W s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Deutsch 11



Technische Daten

Typ HD 10/16-4
Cage Ex
Stromanschluss
Spannung \Y, 400
Stromart -- 3~
Frequenz Hz 50
Anschlussleistung kW 55
Netzabsicherung (trage) A 16
Maximal zulassige Netzimpedanz Ohm (0,086+j0,054)
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1(10)
Zulauftemperatur, max. °C 50
Zulaufmenge, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)
Zulaufschlauch-Lange (min.) m 7,5
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) Zoll 3/4
Leistungsdaten
Arbeitsdruck MPa (bar) 16 (160)
Max. Betriebsuberdruck (Sicherheitsventil) MPa (bar) 20,0 (200)
Férdermenge I/min (I/h) 16,7 (1000)
DusengroiRe -- 60
RuckstoRkraft der Handspritzpistole N 35
Gerauschemission
Schalldruckpegel (EN 60704-1) dB(A) 71
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/EC) dB(A) 87

Geratevibrationen

Schwingungsgesamtwert (ISO

5349)
Handspritzpistole m/s2 0,87
Strahlrohr m/s2 1,80
Betriebsstoffe
Olmenge - Pumpe | 2
Olsorte - Pumpe -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

MaRe und Gewichte
Lange mm 980
Breite mm 720
Hoéhe mm 1100
Gewicht ohne Zubehor kg 111
Verschiedenes
Umgebungstemperatur °C +5...+40
Zindschutzart ExIIGcT3

12 Deutsch




Kundendienst

Anlagentyp: Herstell-Nr.: Inbetriebnahme am:

Prifung durchgefliihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prufung durchgefiihrt am:
Befund:

Unterschrift
Prufung durchgefihrt am:
Befund:

Unterschrift
Priifung durchgefiihrt am:
Befund:

Unterschrift
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A Please read and comply with

these instructions prior to the
initial operation of your appliance. Retain
these operating instructions for future refer-
ence or for subsequent possessors.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

— When unpacking the product, make
sure that no accessories are missing
and that none of the package contents
have been damaged.

Environmental protection 14
Device elements 14
Proper use 15
Symbols on the machine 15
Safety instructions 15
Safety Devices 15
Start up 16
Operation 17
After each operation 18
Transport 18
Shutdown 19
Maintenance and care 19
Troubleshooting 20
Warranty 21
Accessories and Spare Parts 21
CE declaration 22
Technical specifications 23
Customer Service 24

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send
it for recycling.

14 English

Old appliances contain valua-
ble materials that can be recy-
‘ cled; these should be sent for

© recycling.. Batteries, oil, and
similar substances must not
enter the environment. Please
dispose of your old appliances
using appropriate collection
systems.

Please do not release engine oil, fuel ail,
diesel and petrol into the environment
Protect the ground and dispose of used

oil in an environmentally-clean manner.

Device elements

lllustrations on Page 2
Qil tank
High-pressure pump
Backflow valve of the detergent infeed
Safety valve
Qil drain screw
Detergent suction hose with filter and
detergent dosing
7 Hand wheel of hand spray gun
8 Zero position of hand wheel
9 Hand spraygun
10 Lever for hand spray gun
11 High pressure hose
12 Push handle
13 Strut for crane loading
14 Storage for spray pipe
15 Pipe frame
16 Swimmer tank
17 Water connection with filter
18 High pressure connection
19 Parking brake
20 Power cable with plug
21 Electro motor
22 Power switch
23 Round jet nozzle
(Detergent nozzle)
24 Power nozzle (two flat connection)
25 Nozzle change
26 Spray lance

o WN -~




Proper use

The appliance was developped specifically
for working in areas with risks of explosion
(zone 1 and zone 2).

Use this high pressure cleaner exclusively

for:

Symbols on the machine

NYal  gerous if improperly used. The

to clean machines, vehicles, buildings,
containers and tools, which are exclu-
sively permitted for cleaning using a
high-pressure cleaner.

with accessories and spare parts ap-
proved by Karcher.

It is wrong and therefore prohibited is
the cleaning of humans and animals.
There is a high risk of injury due to the
high pressure jet.

It is wrong and therefore prohibited is
cleaning loose parts. These can get
thrown off due to the high pressure jet
and can cause damage to persons or
other parts of the plant.

The appliance should only be operated
with water.

If water is used for cleaning, protect the
appliance from frost to prevent damag-
es by freezing water.

High-pressure jets can be dan-

Protect from frost!

Vor Frost schitzen!

jet may not be directed at per-

sons, animals, live electrical equipment or
at the appliance itself.

Safety instructions

Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

Special conditions in the Ex area

€

1

9

The pump must only be used in zones
that correspond to the ignition protec-
tion type on the typeplate.

The pump must be grounded electro-
statically. The ground must be conduc-
tive.

The pump must only be operated after
its been ventilated.

Never draw in fluids containing solvents
or undiluted acids and solvents! This in-
cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are aggres-
sive towards the materials from which
the appliance is made.

The infeed temperature of the cleaning
liquid water with detergents must not
must not exceed 50 °C.

The pump must be checked regularly
for flawless condition and function after
an appropriate operating period (among
others, bearings for wear, pump for
leaks). If applicable, a repair needs to
be conducted.

The pump must only be used with
cleaning liquids, whose affect on the
materials is not damaging.

Hoses must be conductive (electrostat-
ically) (resistance R < 108 Ohm).

Use only original parts.

Please follow the national rules and
regulations of the respective country.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered inoperational or
their functions bypassed.

English 15



Power switch

The switch prevents unintented starting of
the appliance. Stop the appliance during
breaks or after operation.

Hand wheel of hand spray gun

The hand wheel on the hand spray gun in
zero position prevents the appliance from
being switched on unintentionally.

Overflow valve

— While reducing the water supply/quanti-
ty regulation at the pump head, the
overflow valve opens and part of the
water flows back to the pump suck side.

— Ifthe hand spray gun is closed, the wa-
ter will flow into the swimmer container
via the overflow valve. This will create a
water circuit.

— If the hand spray gun is opened, the
overflow will close. The spray pressure
will be reactivated.

The overflow valve is set by the manufac-

turer and sealed. Setting only by customer

service.

Safety valve

— With excessive pressure, the safety
valve will open. The emitted cleaning
liquid protects the pump and the high-
pressure hoses from damages by ex-
cessive pressure.

The safety valve is set by the manufacturer

and sealed. Setting only by customer serv-

ice.

Parking brake

The parking brake prevents the appliance
from rolling off.

Start up

A\ Danger

Risk of injury! Device, tubes, high pressure
hose and connections must be in faultless
condition. Otherwise, the appliance must
not be used.

= Lock parking brake.

16 English

Check oil level

=>» Cut off tip of oil filling nozzle.

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be between the “MIN*
and “MAX* markings on the oil contain-
er.

= Add oil if required (see technical speci-
fications).

A\ Warning

In case of lacteous oil inform Kércher cus-

tomer service immediately

Installing the pushing handle

=> Install the pushing handle on the pipe
frame.

Attaching the Accessories

= Connect high pressure hose and spray
pipe to the hand spray gun.

= Screw the exchange nozzle onto the
spray pipe.

= Mount the power nozzle (with two flat
connection) and the round jet nozzle on
the exchange nozzle. Tighten the cov-
ering nuts fingertight.

= Connect the high pressure host to the
high pressure connection point of the
machine.

Power supply

— For connection values refer to technical
specifications

— The electrical connections must be
done by an electrician according to IEC
60364-1.

As is standard, the machine is equipped
with an EEx plug. If the existing socket
does not match this plug, it must be ad-
justed accordingly by a technician.

A\ Warning
The highest allowed net impedance at the

electrical connection point (refer to techni-
cal data) is not to be exceeded.



A\ Danger

— Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:
1-10m: 2.6 mmz?

10 -30 m: 4 mm?

Water connection

A\ Warning

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

= Use a conductive (electrostatically)
hose (resistance R < 108 Ohm, not in-
cluded). Minimum diameter, 3/4 inch.

=> Connect the hose to the water connec-
tion of the appliance.

=> Connect the hose to the water tap.

A\ Caution

Never operate the high pressure cleaner

when the tap is closed because dry running

can damage the high pressure pump.

Detergent

A Danger

Risk of injury!

— Use Kércher products only.

— Under no circumstances fill solvents
(petrol, aceton, diluting agent etc.)

— Avoid eye and skin contact.

— Observe safety and handling instruc-
tions by the detergent manufacturer.

— For considerate treatment of the envi-
ronment use detergent economically.

— The detergent must be suitable for the
surface to be cleaned.

Recommended detergents:

- RM31ASF

— RM55ASF

- RM81ASF

=> Insert the detergent suction hose into
an external detergent container.
=> Fill/replace empty detergent container.

Dearating the appliance

Remove exchange nozzle.

Switch on the appliance and let it run
until the water exiting from the spray
pipe is bubble-free.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

Safety instructions

A Danger

— Do not use the appliance when there
are other persons around unless they
are also wearing safety equipment.

— The jet must not be directed by the user
at him/herself or at other persons to
clean clothing or footwear.

— Do not drive over the main cable or the
high pressure hose.

A\ Warning

The handgun is subjected to a recoil force

when the water jet is discharged. Make

sure that you have a firm footing. Hold the
handgun and spray lance firmly.

Turning on the Appliance

L 7

Open tap.

Plug in the main plug.

Set the appliance switch to "I".
Unlock the hand wheel on the hand
spray gun by turning it and pull lever.

L 7

Detergent dosing

v

Turn the knurled nut of the detergent

nozzle in an anti-clockwise direction un-

til it stops. Detergent is suctioned with

low pressure.

— Setting the detergent concentration

=>» Pull the detergent suction hose out of
the detergent container.

=>» Turnfilter on the detergent suction hose

in order to dispense the detergent.
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Nozzle change

The serial exchange nozzle is combined in

a power and a round jet nozzle.

— Here, you can switch between the pow-
er and the round jet nozzle by tilting the
spray lance slightly with the hand spray
gun closed. If necessary, if the switch-
ing does not function properly, tap light-
ly on the exchange nozzle.

— The water will emerge via the nozzle,
which has been elevated by opening
the hand spray gun.

— With the hand spray gun open, the se-
lected nozzle will always remain open,
regardless of the position of the ex-
change nozzle.

Power nozzle (two flat connection)

— 25° spray angle

— Carrying out the most common cleaning
tasks

Round jet nozzle
— For strong contaminations

Set working pressure and flow rate

Pressure/ quantity regulation at the

hand spray gun

= Set the working pressure and quantity
by pulling hard on the handle on the
hand spray gun. Once the desired wa-
ter stream is reached, this handle posi-
tion can be set via the hand wheel of the
hand spray gun. Once you open it up
again, the water stream will be adjusted
automatically.

=> Pull the lever on the handgun.

Interrupting operation

Release the lever on the trigger gun.
Turn the hand wheel on the hand spray
gun to 0 to protect the lever from being
released inadvertently.

=> Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

vV
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After each operation

After operation with detergent

= Turn the knurled nut of the detergent
nozzle in a clockwise direction until it
stops.

Set the appliance switch to "I".

Open the hand spray gun and rinse the
appliance for at least 1 minute.

L2 7

Finish operation

Release the lever on the trigger gun.
Set the appliance switch to "0".

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until device is
pressure less.

Turn the hand wheel on the hand spray
gun to 0 to protect the lever from being
released inadvertently.

= Remove the water inlet hose from the
appliance.

Pull out the mains plug.

Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory at the ap-
pliance.

Driving

VoY vy

L 7

= Release parking brake.
=>» Push the appliance.

Transport by crane

=>» Connect the lifting device in the center
of the strut to load by crane.

A Danger

Risk of injury due to machine dropping.

— Check the strut for crane loading for
damage prior to each transport by
crane.

— Only lift up the appliance by the strut
when loading by crane.

— Protect the lifting device from inadvert-
ent load release.

— Remove the spray pipe with hand spray
gun prior to transporting by crane.



— The appliance must only be transported
by properly trained crane personnel.

— Do stand stand below the load.

— Ensure that no persons are present in
the immediate vicinity of the crane.

— Do not leave the appliance on the crane
unattended.

N\ Warning

Risk of damage! Freezing water in the ap-
pliance can destroy parts of the appliance.
For longer work breaks or if a frost free stor-
age is not possible:

=> Drain water.

= Flush device with anti-freeze agent.

Drain water

=> Screw off water supply hose and high
pressure hose.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

Flush device with anti-freeze agent

Note

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

A certain corrosion protection is achieved

with this as well.

Maintenance and care

A\ Risk of injury

Always switch offthe appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract.

Please take advice on this matter.

Maintenance intervals

Daily

= Check oil level of the high pressure
pump.
The oil level must be between the “MIN®
and “MAX* markings on the oil contain-
er.

=>» Add oil if required (see technical speci-
fications).

A\ Warning

In case of lacteous oil inform Kércher cus-

tomer service immediately

Weekly or after 40 operating hours

= Clean filter at the water connection.

> Clean filter at the detergent suck hose.

= Check the swimmer valve in the swim-
mer container for leaks.

After 50 operating hours

= Change the oil in the high pressure
pump.

monthly or after 500 operating hours

= Change the oil in the high pressure
pump.

Maintenance Works

Clean filter at the water connection
= Unscrew the filter casing, remove the
filter, clean it and replace it.

Clean filter at the detergent suck hose
= Take out detergent suck hose.
= Clean filter in water and reinstall.

Oil change.

For oil type refer to technical specifica-
tions.

Turn out the oil drain screw.

Drain the oil in a collection basin.
Screw in oil drain plug.

Slowly fill in new oil until the "MAX"
marking on the oil container.

Note

Air pockets must be able to leak out.

v

L2 7

English 19



Dispose of old oil ecologically or turn in at
a gathering point.

Maintenance schedule

Wear parts Operating
hours

High-pressure/low-pres- 1000 h

sure seals

Suction/pressure valves 1000 h

O-rings/support rings of the {1000 h
overflow valve

Ball bearing of the pump 2000 h
gear
Oil races, shaft seal 2000 h

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A\ Risk of injury

Always switch offthe appliance and pull out
the mains plug before care and mainte-
nance work.

A\ Warning

Repair work and work on electrical compo-
nents may only be performed by the author-
ized customer service in non-explosion
danger areas.

Appliance is not running

— No power

= Check the plugs and sockets.

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the socket.

= Check the mains connection cable for
damages.

— Engine is overheated

= Switch off appliance and let it cool
down. Remove the cause of the prob-
lem. Turn on the appliance again.

Device is not building up pressure

— Wrong nozzle

20 English

= Check nozzle for correct size (see tech-
nical specifications).

— Air within the system

Vent pump:

= Unscrew the nozzle. Switch on the ap-

pliance and let it run until the water ex-

iting from the spray pipe is bubble-free.

Switch off the appliance and fit the noz-

zle again.

Nozzle is blocked/ washed out

Clean/ replace nozzle.

Filter at the water connection is dirty

Clean filter at the water connection.

Amount of water supply is too low.

Check water supply level (refer to tech-

nical data).

Pipe inlets to pump are leaky or blocked

Check all supply lines to the high-pres-

sure pump for leaks or blockages.

vy

) |

High pressure side is leaky

=> 3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

High pressure pump is vibrating

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

=> Check all supply lines to the high-pres-
sure pump for leaks or blockages.

— Air within the system

Vent pump:

= Unscrew the nozzle. Switch on the ap-
pliance and let it run until the water ex-
iting from the spray pipe is bubble-free.
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.

Water jet is not uniform

— Exchange nozzle plugged

= Clean the exchange nozzle with com-
pressed air.

— Amount of water supply is too low.

= Check water supply level (refer to tech-
nical data).



Water jet direction not adjustable

Ball in exchange nozzle stuck

= Release the ball by tapping lightly on

the exchange nozzle.

Device is not sucking in detergent

Exchange nozzle improperly adjusted

= Turn the knurled nut of the detergent

nozzle in an anti-clockwise direction un-
til it stops. Detergent is suctioned with
low pressure.

Filter at the detergent suction hose dirty

=>» Clean filter.

Backflow valve stuck

= Remove the detergent hose and loosen

the backflow valve using a blunt object.
Detergent container is empty

=> Fill/replace detergent container.

Accessories and Spare Parts

The warranty terms published by our
competent sales company are applica-
ble in each country. We will repair po-
tential failures of the appliance within
the warranty period free of charge, pro-
vided that such failure is caused by
faulty material or defects in fabrication.
The warranty comes only into effect if
your vender fills out the supplied reply
card completely at purchase, stamps
and signs and you send it to the local
distribution company of your country.
In the event of a warranty claim please
contact your dealer or the nearest au-
thorized Customer Service centre.
Please submit the appliance, including
all accessories, and the proof of pur-
chase.

Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.
For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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CE declaration

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product:

Type:
Type:

High-pressure cleaner
1.353-xxx
HD 10/16 Cage Ex

Relevant EU Directives
98/37/EC

94/9/EC

2004/108/EC

2006/95/EEC

2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
With reference to:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Sound power level dB(A)
Measured: 85
Guaranteed: 87

ID no. of notified body
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Test report no.

71332257

Marking

<§(>II2GCT3

5.957-906
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The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
2 s

%/é s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Technical specifications

Type HD 10/16-4
Cage Ex

Power connection

Voltage \Y, 400

Current type - 3~

Frequency Hz 50

Connection output kW 55

Mains fuse (slow-blow) A 16

Maximum allowed net impedance Ohm (0,086+j0,054)

Water connection

Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Max. feed temperature °C 50

Min. feed volume I/min (I/h) 16,7 (1000)

Inlet hose length (min.) m 7,5

Inlet hose diameter (min.) Inch 3/4

Performance data

Working pressure MPa (bar) 16 (160)

Max. excess operating pressure (safety valve) MPa (bar) 20,0 (200)

Flow rate I/min (I/h) 16,7 (1000)

Nozzle size - 60

Recoil force of trigger gun N 35

Noise emission

Sound pressure level (EN 60704-1) dB(A) 71

Guaranteed sound power level (2000/14/EC) dB(A) 87

Machine vibrations

Vibration total

value (ISO 5349)

Hand spraygun

m/s?

0,87

Spray lance m/s2 1,80

Fuel

Oil quantity - pump | 2

Qil type - pipe - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Dimensions and weights

Length mm 980

Width mm 720

Height mm 1100

Weight without accessories kg 111

Miscellaneous

Ambient temperature °C +5...+40

Ignition protection class ExIIGcT3
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Customer Service

Plant type: Manufact. no.: Start-up on:

Testing done on:

Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
Testing done on:
Findings:

Signature
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A-l Lisez attentivement ce mode Les appareils usés contiennent

d’emploi avant la premiére uti- V‘ des matériaux précieux recy-
lisation de I'appareil et respectez les con- N clables lesquels doivent étre
seils y figurant. Conservez ce mode apportés a un systéme de re-

d’emploi pour une utilisation ultérieure ou cyclage. Il est interdit de jeter

un éventuel repreneur de votre matériel. les batteries, I'huile et les subs-

— Avantla premiére mise en service, vous tances similaires dans I'envi-
devez impérativement avoir lu les con- ronnement. Pour cette raison,
signes de sécurité N° 5.951-949 ! utiliser des systémes de collec-

— Contactezimmédiatement le revendeur te adéquats afin d'éliminer les
en cas d'avarie de transport. appareils hors d'usage.

— Contréler le matériel lors du déballage

pourtconstgterges accessoires man- Ne jetez pas I'huile moteur, le fuel, le die-
guants ou des dommages. sel ou I'essence dans la nature. Protéger

Table des matiéres le sol et évacuer I'huile usée de fagon fa-

vorable a l'environnement.

Protection de I'environnement 25 =
Eléments de I'appareil 25 Eléments de I'appareil
Utilisation conforme 26 lllustrations voir page 2
Symboles sur 'appareil 26 1 Réservoir d'huile
Consignes de sécurité 26 2 Pompe haute pression
Dispositifs de sécurité 27 3 Soupape anti-retour de I'aspiration de
Mise en service 27 detergent o
Utilisation 28 4 Soupape de sireté
.\ . . 5 Bouchon de vidange d'huile

Aprés chaque mise en service 29 ; o i
T t 30 6 Flexible d’aspiration de détergent avec

ran.spo filtre et dosage du détergent
Remls.age . 30 7 Manivelle de la poignée-pistolet
Entretien et maintenance 30 8 Position zéro de la manivelle
Assistance en cas de panne 31 9 Poignée-pistolet
Garantie 32 10 Manette de la poignée-pistolet
Accessoires et piéces de rechange 33 11 Flexible haute pression
Déclaration CE 33 12 Guidon de poussée
Caractéristiques techniques 34 13 Entretoise pour chargement par grue
Service aprés-vente 35 14 Reposoir de tube d'acier

15 Cadre tubulaire

Protection de I’environne- 16 Réservoir flottant
ment 17 Raccordement d'eau avec filtre

18 Raccord haute pression

Les matériaux constitutifs de 19 Frlen d ',anOb”'S?t'on .
@ Femballage sont recyclables. 20 Cable d’'alimentation avec fiche secteur
%@ Ne pas jeter les emballages 21 Moteur electrique
dans les ordures ménageres, 22 Interrupteur principal
mais les remettre a un systéme 23 Buse a jet rond
de recyclage. (buse de détergent)
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24 Buse Power (avec saillie a deux arétes)
25 Buse double
26 Lance

Utilisation conforme

L'appareil a été spécialement mis au point
pour le travail en zone a risque d'explosion
(zone 1 et zone 2).

Utilise ce nettoyeur a haute pression seule-
ment:

Symboles sur l'appareil

Pour le nettoyage de machines, de vé-
hicules, d'ouvrages, de récipients et
d'outils qui sont homologués exclusive-
ment pour le nettoyage avec le net-
toyeur haute pression.

avec l'accessoir et les piéces de re-
change autorisé par Kéarcher.

Le nettoyage des hommes et des ani-
maux constitue une utilisation non con-
forme et de ce faitinterdite. Le jet haute
pression peut étre source de blessures
graves.

Le nettoyage de piéces isolées consti-
tue une utilisation non conforme et de
ce faitinterdite. Celles-ci pourraient étre
projetées par le jet haute pression et
risquer ainsi de blesser des individus ou
de provoquer des dégats matériels.
L'appareil doit uniquement étre exploité
avec de l'eau.

Si de I'eau est utilisée comme liquide de
nettoyage, protéger l'installation du gel
pour éviter les endommagements impu-
tables a I'eau gelée.

= /{*'KKJ

AN &

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-

Protect
Vor Frost schitzen!

from frostl

ter des dangers. Le jet ne doit

pas étre dirigé sur des personnes, ani-
mauyx, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Consignes de sécurité

Respecter les dispositions Iégales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.
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Respecter les dispositions I1égales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides doi-
vent étre controlés régulierement et le
résultat du controle consigné par écrit.

Conditions spéciales dans la zone

€

Ex

La pompe doit exclusivement étre utili-
sée dans des zones qui répondent au
type de protection contre I'inflammation
figurant sur la plaque signalétique.

La pompe doit étre reliée a la terre élec-
trostatiquement. Le sous-sol doit étre
conducteur en conséquence.

Exploiter la pompe uniquement si elle a
été purgée au préalable.

Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par exem-
ple de I'essence, du diluant pour peintu-
re ou du fuel ! Le nuage de
pulvérisation est extrémement inflam-
mable, explosif et toxique. Ne pas utili-
ser d’acétone, d’acides ni de solvants
non dilués, du fait de leur effet corrosif
sur les matériaux constituant I'appareil.
La température d'arrivée du liquide de
nettoyage eau avec détergent ne doit
pas dépasser 50° C.

Contréler a intervalles appropriés 'état
et le fonctionnement irréprochables de
la pompe (entre autre l'usure des pa-
liers, I'étanchéité de la pompe). Procé-
der le cas échéant a une réparation.
La pompe doit uniquement étre exploi-
tée avec des détergents contre lesquels
les matériaux sont suffisamment résis-
tants.

Les flexibles doivent étre conducteurs
au niveau électrostatique (Résistance <
100hm).

Utiliser uniquement des pieces d’origi-
ne Karcher.



9 Respecter les réglements Iégaux natio-
naux correspondants.

Dispositifs de sécurité

Les dispositifs de sécurité ont pour but de

protéger l'utilisateur et ils ne doivent donc

jamais étre désactivés ni évités.
Interrupteur principal

Cet interrupteur empéche toute mise en
service intempestive de l'appareil. Le dé-
sactiver en cas d'interruption des travaux
ou a la fin du service.

Manivelle de la poignée-pistolet

La manivelle de la poignée-pistolet empé-
che une mise en service involontaire de
I'appareil en position zéro.

Clapet de décharge

— Encasderéduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la
clapet de décharge s'ouvre et une par-
tie de I'eau est évacuée vers le cbté as-
piration de la pompe.

— Sila poignée-pistolet est fermée, I'eau
s'écoule via la soupape de décharge
dans le réservoir a flotteur. Un circuit
d'eau est formé.

— Sila poignée-pistolet est de nouveau
ouverte, la soupape de décharge se fer-
me. La pression de pulvérisation est ré-
tablie.

Le clapet de décharge est réglé et plombé

d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Soupape de sireté

— Lorsque la pression dépasse ce qui est
admissible, la soupape de sécurité
s'ouvre. Le détergent qui s'échappe ce
faisant protege la pompe et les tuyaux
haute pression de dommages consécu-
tifs a une pression trop élevée.

La soupape de slreté est réglée et plom-

bée d'usine. Seul le service aprés-vente est

autorisé a effectuer le réglage.

Frein d'immobilisation

Le frein d'immobilisation empéche que I'ap-
pareil roule.

Mise en service

/\ Danger

Risque de blessure ! L'appareil, les condui-
tes d'alimentation, les flexibles haute pres-
sion et les raccords ne doivent présenter
aucun défaut. Ne pas utiliser I'appareil si
son état n'est pas irréprochable.

=>» Serrer le frein de stationnement.

Controle du niveau d'huile

= Couper la pointe du bouchon de vidan-
ge d'huile.

= Contréler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d’huile doit se trouver entre le
repére MIN et MAX du réservoir d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

A\ Avertissement

Si I'huile prend une apparence laiteuse,

contacter immédiatement le service aprées-

vente Kércher.

Monter le guidon de poussée

= Monter le guidon de poussée sur le
chéssis tubulaire.

Montage des accessoires

=>» Raccorder le tuyau a haute pression et

le tube d'acier avec le pistolet de projec-

tion.

Visser la buse double sur le canon.

Monter la buse de puissance (avec

saillie a deux arétes) et buse a jet rond

sur la buse double. Serrer I'écrou-rac-

cord a la main.

=> Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de I'appareil.
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Alimentation électrique

— Pour les valeurs de raccordement, se
reporter a la section Caractéristiques
techniques.
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— Le raccordement électrique doit étre ef-
fectué par un électricien et doit corres-
pondre a la CEI 60364-1.

— L'appareil est équipé de série d'un con-
necteur EEx. Si la prise existante ne
correspond pas a ce connecteur, un
spécialiste doit procéder a l'adaptation
de la prise ou du connecteur.

A\ Avertissement

L'impédance de réseau maximale admissi-

ble au niveau du point de raccordement ne

doit en aucun cas étre dépassée (voir sec-
tion Caractéristiques techniques).

A\ Danger

— Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées avec une section suffisante:
1-10m: 2,5 mm?
10-30m : 4 mm?

Arrivée d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

=>» Utiliser un flexible conducteur électros-
tatiquement (résistance R < 108 Ohm,
non inclus dans la fourniture). Diamétre
minimal 3/4 pouce.

= Raccorder le tuyau au raccordement
d'eau de I'appareil.

= Raccorder le tuyau au robinet d'eau.

A\ Attention

Jamais mettre en marche le nettoyeur a

haute pression avec le robinet d'eau fermé,

parce que une marche a sec peut endom-

mageé la pompe a haute pression.

Produit détergent

A Danger
Risque de blessure !
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— Utiliser uniquement les produits Kar-
cher.

— N'utiliser en aucun cas de solvant (es-
sence, acétone, diluant, etc.).

— Eviter tout contact avec les yeux ou la
peau.

— Respecter les consignes de sécurité et
d'utilisation fournies par le fabricant du
détergent.

— Respecter I'environnement en utilisant
le détergent avec parcimonie.

— Le détergent doit étre adapté a la surfa-
ce a nettoyer.

Détergents recommandeés :

- RM 31 ASF

— RM55 ASF

- RM 81 ASF

= Enfoncer le flexible d'aspiration du dé-
tergent dans le réservoir de détergent
externe.

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent vide.

Purger I'appareil

Dévisser la buse double.

Mettre en marche l'appareil et laisser en
route jusqu'a I'eau sort sans bulles au
tube d'acier.

=> Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Consignes de sécurité

A\ Danger

— L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le
rayon de portée de I'appareil, a moins
que ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

— Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni
sur d’autres personnes dans le but de
nettoyer les vétements ou les chaussu-
res.

— Le céble d'alimentation et le tuyau a
haute pression ne peuvent étre traver-
sés.
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A\ Avertissement

Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-
sion provoque une force de réaction sur la
poignée-pistolet. Veiller a adopter un posi-
tion stable et a tenir la poignée et la lance a
deux mains.

Mettre I'appareil en marche

Ouvrir le robinet d'eau.

Brancher la fiche secteur.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Déverrouiller la manivelle de la poi-
gnée-pistolet et tirer sur le levier.

vV

Dosage de détergent

7

Tourner I'écrou a collet de la buse de

détergent dans le sens inverse a celui

des aiguilles d'une montre jusqu'a la

butée. Le détergent est aspiré dans la

basse-pression.

— Ajuster la concentration du détergent

=>» Retirer le flexible d'aspiration de déter-
gent.du réservoir de détergent.

=> Tourner le filtre sur le flexible de déter-

gent pour doser ce dernier.

Buse double

La buse double de série est composée de

la buse Power et de la buse a jet rond.

— Lorsque la poignée-pistolet est fermée,
il légere inclinaison du canon suffit pour
changer de la buse Power a la buse a
jet rond. Si nécessaire, au cas ou la
commutation n'a pas été exécutée, ta-
poter [égérement la buse double.

— L'eau sort par la buse la plus haute a
I'ouverture de la poignée-pistolet.

— Lorsque la poignée-pistolet est ouverte,
la buse sélectionnée reste toujours
ouverte, indépendamment de la posi-
tion de la buse double.

Buse Power (avec saillie a deux arétes)
— angle de pulvérisation 25°
— Pour les travaux courants de nettoyage

Buse a jet rond
— Pour les salissures tenaces

Régler la pression de service et le
débit

Réglage de la pression/ du débit a la poi-

gnée-pistolet.

= Régler la pression de travail et le débit
par des tractions différentes du levier
sur la poignée-pistolet. Lorsque le jet
d'eau désiré a été atteint, cette position
du levier peut étre fixée avec la mani-
velle de la poignée pistolet. Lors de la
réouverture, le jet d'eau reste automati-
quement en marche.

=>» Tirer la manette de la poignée-pistolet.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

= Tourner la manivelle de la poignée pis-
tolet sur O pour sécuriser le levier contre
une ouverture involontaire.

=>» Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

Apreés chaque mise en service

Apres utilisation avec un détergent

=>» Tourner I'écrou a collet de la buse de
détergent dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a la butée.

Régler l'interrupteur principal sur "I".
Rincer I'appareil a I'eau claire pendant 1
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.
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Fin de l'utilisation

Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil soit hors pression.
Tourner la manivelle de la poignée pis-
tolet sur O pour sécuriser le levier contre
une ouverture involontaire.

Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau
de l'appareil.

VoYY v

v
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= Retirer le connecteur de la prise.

= Ranger le cable d'alimentation, le flexi-
ble haute pression et les accessoires
sur l'appareil.

Déplacement

=>» Desserrer le frein.
= Pousser 'appareil.

Transport par grue

=> Fixer le dispositif de levage au centre
de I'entretoise pour le chargement par
grue.

A Danger

Risque de blessure par la chute de I'appa-

reil.

— Avant chaque transport par grue, con-
tréler que l'entretoise pour le charge-
ment par grue ne présente pas
d'endommagement.

— Soulever I'appareil uniquement sur I'en-
tretoise pour le chargement par grue.

— Sécuriser le dispositif de levage contre
un décrochage involontaire de la char-
ge.

— Retirer le canon avec la poignée-pisto-
let avant le transport par grue.

— Seules des personnes qui ont été ins-
truites dans la commande de la grue
sont habilitées a procéder au transport
avec la grue.

— Ne pas séjourner sous la charge.

— Veiller que personne ne se trouve dans
la zone dangereuse de la grue.

— Ne pas laisser I'appareil accroché a la
grue sans surveillance.

A\ Avertissement

Risque d'endommagement! L'eau gelée
dans l'appareil peut endommagées des
piéces de I'appareil.

En cas d'interruption de longue durée ou s'il
n'est pas possible de conserver |'appareil
dans un lieu protégé du gel :

30 Francais

Purger I'eau.
Rincer I'appareil au moyen de produit
antigel.

L2 7

Purger I'eau.

=>» Dévisser le tuyau d'alimentation en eau
et le flexible haute pression.

=>» Faire tourner 'appareil au max. 1 minu-
te jusqu'a ce que la pompe et les con-
duites soient entiérement vides.

Rincer I'appareil au moyen de pro-
duit antigel.

Remarque

Respecter les consignes d'utilisation du fa-

bricant du produit antigel.

= Pomper produit antigel d'usage par I'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-

cier d'une certaine protection anticorrosion.

Entretien et maintenance

A\ Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

Inspection de sécurité/Contrat d'en-
tretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliere
ou passer un contrat d'entretien.
Conseillez-vous.

Fréquence de maintenance

Tous les jours

=> Contréler le niveau d'huile de la pompe
a haute pression.
Le niveau d’huile doit se trouver entre le
repére MIN et MAX du réservoir d'huile.

= En cas de besoin, remplir de nouvelle
huile (cf. Données techniques).

A\ Avertissement

Si I'huile prend une apparence laiteuse,
contacter immédiatement le service apres-
vente Kércher.



Hebdomadairement ou aprés 40 heures

de service

=> Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

= Nettoyer le filtre situé sur le flexible
d'aspiration du détergent.

= Controdler I'étanchéité de la soupape de
flotteur dans le réservoir a flotteur.

Aprés 50 heures de service
= Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Annuellement ou aprés 500 heures de

service

= Changer I'huile de la pompe haute pres-
sion.

Travaux de maintenance

Nettoyer le filtre du raccordement d'eau
=>» Dévisser le bol de sédimentation, retirer
le filtre, nettoyer et reposer.

Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-

piration de détergent

=> Retirer le tuyau d'aspiration de déter-
gent.

= Nettoyer le filtre dans I'eau puis le re-
mettre en place.

Remplacer I'huile

=> Pour les types d'huile et les quantités
de remplissage, se reporter a la section
"Données techniques".

Dévisser le bouchon de vidange d'huile.
Vider I'huile dans la cuvette de récupé-
ration.

Revisser la vis de purge.

Verser doucement ["huile neuve dans le
réservoir jusqu'au repere MAX.
Remarque

Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.
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Plan d’entretien

Heures de
service

Piéces d’usure

Joints haute pression / bas-{1000 h
se pression

Soupapes d'aspiration/ 1000 h

pression

Joints torique/bagues d'ap- {1000 h
pui de la soupape de dé-
charge

Roulement a billes de la 2000 h
transmission de pompe
Bagues de roulement a 2000 h

I'huile, joint d'arbre

Eliminer I'huile usagée en respectant
I'environnement ou l'apporter a un centre
de collecte.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprées-vente agrée.

A Risque de blessures

Eteindre I'appareil et débrancher la fiche
secteur avant d'effectuer des travaux de
maintenance et de réparation.

A\ Avertissement

Seul le service apres-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les pieces élec-
triques de I'appareil en zone non Ex.

L'appareil ne fonctionne pas

— Pas de tension secteur

=>» Contréler le connecteur et la prise.

=> Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

=> Vérifier sile cable d'alimentation est en-
dommagé

— Moteur surchauffé

= Arréter I'appareil et laisser refroidir. Eli-
miner la cause de I'anomalie. Mettre en
marche 'appareil.

L'appareil n'établit aucune pression
— Injecteur faux
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= Vérifier I'injecteur a la taille correcte (cf.
"Données techniques").

— Présence d'air dans le systeme

Purger la pompe :

=> Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
Arréter 'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

— L'injecteur est bouché/rincé

= Nettoyer/échanger l'injecteur.

— Lefiltre au raccordement d'eau est sale.

= Nettoyer le filtre au raccordement
d'eau.

— Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

= Contrdler le débit de I'alimentation en
eau ( voir la section Caractéristiques
techniques).

— Les conduites d'alimentation a la pom-
pe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute
pression.

La pompe a haute pression est non
étanche

=> 3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au cété in-
férieure de I'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

La pompe a haute pression frappe

— Les conduites d'alimentation a la pom-
pe sont non étanches ou bouchées

=> Vérifier 'absence de fuite ou d'obstruc-
tion au niveau des conduites d'alimen-
tation menant a la pompe haute
pression.

— Présence d'air dans le systéme

Purger la pompe :

=> Dévisser l'injecteur. Mettre en marche
I'appareil et laisser en route jusqu'a
I'eau sort sans bulles au tube d'acier.
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Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

Jet d'eau irrégulier

— Buse double bouchée

=> Nettoyer la buse double a I'air compri-
meé.

— Le débit de I'alimentation en eau est
trop faible

=> Contréler le débit de I'alimentation en
eau ( voir la section Caractéristiques
techniques).

Une modification du jet d'eau est
impossible

— Sphére collée dans la buse double
= Décoller la sphere en tapotant légéere-
ment sur la buse double.

L'appareil n'aspire pas de détergent

— Buse double mal réglée

=>» Tourner I'écrou a collet de la buse de
détergent dans le sens inverse a celui
des aiguilles d'une montre jusqu'a la
butée. Le détergent est aspiré dans la
basse-pression.

— Filtre situé sur le flexible d'aspiration de
détergent encrassé

= Nettoyer le filtre.

— Le clapet anti-retour est collé

= Démonter le tuyau de détergent et dé-
visser le clapet anti-retour a l'aide d'un
objet non contondant.

— Réservoir a détergent vide

= Remplir/remplacer le réservoir de dé-
tergent.

— Dans chaque pays, les conditions de
garantie en vigueur sont celles publiées
par notre société de distribution respon-
sable. Nous éliminons gratuitement
d’éventuelles pannes sur I'appareil au
cours de ladurée de la garantie, dans la
mesure ou une erreur de matériau ou
de fabrication en sont la cause.



— Lagarantie n'est valable que si votre re-
vendeur remplit ddment la carte de ré-
ponses jointe, la tamponne et la signe
et que vous renvoyez ladite carte a la
société distributrice de votre pays.

— En cas de recours en garantie, s’adres-
ser au revendeur respectif ou au pro-
chain service aprés-vente avec
I'accessoire et le bon d’achat.

Accessoires et piéces de re-
change

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des pie-
ces de rechange d’origine garantissent
un fonctionnement sir et parfait de I'ap-
pareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Servi-
ce.

Déclaration CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond, de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché, aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pres-

sion
Type: 1.353-xxx
Type: HD 10/16 Cage Ex

Directives européennes en vigueur :
98/37/CE

94/95/CEE

2004/108/CE

2006/95/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 1127-1: 1997

EN 13463 -1 : 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

en se référant a :

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré:

Garanté: 87
N° de I'endroit cité
0123

TOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Numéro de rapport d'essai
71332257

Marquage

<EIEC>II2GCT3

5.957-906

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.
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Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
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Caractéristiques techniques

Type HD 10/16-4
Cage Ex

Alimentation électrique

Tension \% 400

Type de courant - 3~

Fréquence Hz 50

Puissance de raccordement kW 55

Protection du réseau (a action retardée) A 16

Impédance du circuit maximale admissible Ohms (0,086+j0,054)

Arrivée d'eau

Pression d'alimentation (max.)

MPa (bars) |1 (10)

Température d'alimentation, max. °C 50
Débit, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)
Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5
Diametre du tuyau d'alimentation (min.) Pouces 3/4

Performances

Pression de service

MPa (bars) |16 (160)

Pression maximale de marche (clapet de sécurité)

MPa (bars) |20,0 (200)

Débit I/min (I/h) 16,7 (1000)

Taille d'injecteur - 60

Force de réaction sur la poignée-pistolet N 35

Emissions sonores

Niveau de pression acoustique (EN 60704-1) dB(A) 71

Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/EC) dB(A) 87

Vibrations de I'appareil Valeur globale de vibrations
(ISO 5349)

Poignée-pistolet m/s? 0,87

Lance m/s? 1,80

Carburants

Quantité d'huile - pompe | 2

Marque d'huile - pompe -- Hypoide SAE 90

(6.288-016.0)

Dimensions et poids

Longueur mm 980

Largeur mm 720

Hauteur mm 1100

Poids sans accessoires kg 111

Divers

Température ambiante °C +5...+40

Protection contre l'inflammation

@ ExIIGcT3
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Service aprés-vente

Type de station : N° de fabrication : Date de mise en service :

Controle effectué le :

Résultat :

Signature
Controle effectué le :
Résultat :

Signature
Controle effectué le :
Résultat :

Signature
Controle effectué le :
Résultat :

Signature
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A Prima di utilizzare I'apparec-
chio per la prima volta, legge-
re e seguire queste istruzioni per l'uso.

Conservare le presenti istruzioni per I'uso

per consultarle in un secondo tempo o per

darle a successivi proprietari.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.951-949!

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

— Durante il disimballaggio controllare
I'eventuale mancanza di accessori o la
presenza di danni del contenuto.

Protezione dell’ambiente 36
Parti dell'apparecchio 36
Uso conforme a destinazione 37
Simboli riportati sull’apparecchio 37
Norme di sicurezza 37
Dispositivi di sicurezza 38
Messa in funzione 38
Uso 39
A lavoro ultimato 40
Trasporto 41
Fermo dell'impianto 41
Cura e manutenzione 41
Guida alla risoluzione dei guasti 42
Garanzia 44
Accessori e ricambi 44
Dichiarazione CE 44
Dati tecnici 45
Servizio assistenza 46

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono ricicla-
@ bili. Gli imballaggi non vanno
%@ gettati nei rifiuti domestici, ma

consegnati ai relativi centri di
raccolta.
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Gli apparecchi dismessi con-
tengono materiali riciclabili pre-
‘@ ziosi e vanno consegnati ai

relativi centri di raccolta. Batte-
rie, olio e sostanze simili non
devono essere dispersi
nell’ambiente. Si prega quindi
di smaltire gli apparecchi di-
smessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio,
benzina o carburante diesel non devono
essere dispersi nell'ambiente. Si prega
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire I'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Parti dell'apparecchio

Figure vedi pag. 2

1 Contenitore dell'olio

2 Pompa ad alta pressione

3 Valvola di non ritorno del dispositivo di
aspirazione del detergente

4 Valvola di sicurezza

Tappo di scarico dell'olio

6 Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro e dosaggio detergente

7 Volantino della pistola a spruzzo.

8 Posizione zero del volantino

9 Pistola a spruzzo

10 Leva della pistola a spruzzo.

11 Tubo flessibile alta pressione

12 Archetto di spinta

13 Puntello per gru

14 Alloggio della lancia

15 Telaio a tubo

16 Contenitore con galleggiante

17 Collegamento dell'acqua con filtro

18 Attacco alta pressione

19 Freno di stazionamento

20 Cavo di allacciamento alla rete con spi-
na

21 Motore elettrico

22 Interruttore dell'apparecchio

(&)



23 Ugello a getto circolare
(Bocchetta detergente)

24 Ugello Power (con supporto a due bor-
di)

25 Ugello di ricambio

26 Lancia

Uso conforme a destinazione

L'apparecchio & stato realizzato special-
mente per operare in ambienti a rischio
esplosione (Zona 1 e Zona 2).

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-

mente:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifi-
ci, contenitori ed utensili omologati
esclusivamente per la pulizia con l'idro-
pulitrice.

— con accessori e pezzi di ricambio auto-
rizzati dalla Karcher.

— Non conforme & pertanto vietata & il suo
utilizzo per la pulizia dell'uomo e di ani-
mali. Esiste un elevato pericolo di lesio-
ni causate dal getto ad alta pressione.

— Non conforme e pertanto vietata € la
pulizia di componenti singoli. Queste
possono essere lanciate dal getto ad
alta pressione e ferire persone o dan-
neggiare i componenti.

— L'apparecchio pud essere utilizzato
solo con l'acqua.

— Quando si utilizza I'acqua come liquido
detergente, proteggere I'impianto dal
gelo per evitare danneggiamenti a cau-
sa dell'acqua gelata.

Simboli riportati sull’apparec-
chio

modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.

Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Condizioni particolari nelle zone Ex
(zone a rischio d'esplosione)

€

1 Lapompa pud essere impiegata solo in
zone conformi al tipo di protezione ri-
portato sulla targhetta di identificazione.

2 Lapompa deve essere collegata a
massa elettrostaticamente. Il fondo
deve essere realizzato in modo condut-
tivo.

3 Lapompa puo essere utilizzata solo se
precedentemente ¢ stata disaerata.

4 Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi!
Ne fanno parte per es. benzina, diluenti
per vernici o gasolio. La nebbia di pol-
verizzazione & altamente infammabile,
esplosiva e velenosa. Non utilizzare
acetone, acidi allo stato puro e solventi,
in quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

5 La temperatura di mandata del liquido
detergente acquoso con detergenti non
deve superare i 50 °C.

6 La pompa a determinati intervalli deve

essere sottoposta a controllo per verifi-

care il perfetto funzionamento e stato

(tra cui l'usura dei cuscinetti e la tenuta

della pompa). All'occorrenza € neces-

sario effettuare una riparazione.

La pompa va utilizzata solo con liquidi

detergenti ai cui effetti i materiali co-

struttivi siano sufficientemente resisten-
ti.

| tubi flessibili devono presentare con-

duttivita elettrostatica (resistenza R <

108 Ohm).

E possibile utilizzare solo componenti

Karcher originali.

Rispettare le norme nazionali vigenti.

(o]
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Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mes-
si fuori servizio o essere utilizzati al di fuori
della loro funzione.

Interruttore dell'apparecchio

Impedisce I'azionamento accidentale
dell'apparecchio. Spegnere |'apparecchio
durante eventuali pause dilavoro e a lavoro
terminato.

Volantino della pistola a spruzzo.

Il volantino della pistola a spruzzo impedi-
sce in posizione zero I'azionamento acci-
dentale dell'apparecchio.

Valvola di troppopieno

— Riducendo la quantita d'acqua tramite
la regolazione pressione/portata, la val-
vola di troppopieno si apre. Si verifica
cosi un reflusso di una certa quantita
d'acqua verso il lato aspirazione della
pompa.

— Sela pistola a spruzzo viene chiusa, at-
traverso la valvola di troppo pieno I'ac-
qua scorre nel contenitore galleggiante.
In questo modo si crea un circuito idri-
co.

— Sela pistola a spruzzo viene riaperta, si
chiude la valvola di troppo pieno. La
pressione di spruzzo si regola nuova-
mente.

La valvola di troppopieno & impostata in

fabbrica e sigillata. Interventi di regolazione

sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Valvola di sicurezza

— Un'eventuale pressione elevata apre la
valvola di sicurezza. Il liquido detergen-
te fuoriuscente protegge la pompa ed i
tubio flessibili di alta pressione da danni
conseguenti dovuti alla pressione ele-
vata.

La valvola di sicurezza & impostata in fab-

brica e sigillata. Interventi di regolazione
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sono da effettuarsi esclusivamente dal ser-
vizio assistenza clienti

Freno di stazionamento

Il freno di stazionamento impedisce sposta-
menti accidentali dell'apparecchio.

Messa in funzione

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! L' apparecchio, le ali-
mentazioni, il tubo flessibile alta pressione
ed i collegamenti devono essere in perfetto
stato. In caso contrario é vietato usare I'ap-
parecchio.

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Controllare il livello dell'olio

=>» Tagliare I'estremita del bocchettone di
riempimento dell'olio.

=> Controllare il livello dell'olio della pom-
pa alta pressione.
Il livello dell'olio deve essere compreso
fra le tacche MIN e MAX del serbatoio
dell'olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

A\ Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

Montare I'archetto di spinta

= Montare l'archetto di spinta sul telaio a
tubo.

Montaggio degli accessori

=>» Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne e la lancia alla pistola a spruzzo.
Avvitare l'ugello di ricambio sulla lancia.
Montare I'gello Power (con supporto a
due bordi) e l'ugello a getto circolare
sull'ugello di ricambio. Stringere a
mano i dadi a risvolto.
=>» Collegare il tubo flessibile alta pressio-
ne all'attacco alta pressione dell'appa-
recchio.
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Alimentazione di corrente

— Collegamenti: vedi Dati tecnici.

— Il collegamento elettrico va eseguito da
un'elettricista qualificato e deve essere
conforme alla norma IEC 60364-1.

— L'apparecchio & dotato di serie di una
spina EEX. Se la presa elettrica non
corrisponde a questa spina, &€ necessa-
rio che l'adattamento della presa o della
spina venga eseguito da un elettrotec-
nico.

A\ Attenzione

Non superare il valore massimo d'impeden-

za di rete consentito per il punto d'allaccia-

mento elettrico (vedi Dati tecnici).

A\ Pericolo

— Assicurarsi che la tensione dichiarata
sulla targhetta coincida con la tensione
della fonte di energia.

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente:
1-10m: 2,6 mmz
10 - 30 m: 4 mmz

Collegamento all'acqua

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per l'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

=>» Utilizzare un tubo flessibile conduttivo
elettrostaticamente (resistenza R < 108
Ohm, non inclusa nella fornitura). Dia-
metro minimo 3/4 pollice.

=> Allacciare il tubo flessibile al collega-
mento idrico dell'apparecchio.

=> Allacciare il tubo flessibile al rubinetto.

A\ Attenzione

Non utilizzare mai l'idropulitrice a rubinetto

chiuso, poiché il funzionamento a secco

puo causare danni alla pompa alta pressio-

ne.

Detergente

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— Usare esclusivamente prodotti Karcher.

— Non aggiungere solventi (benzina, ace-
tone, diluente ecc.).

— Evitare il contatto con gli occhi o la pel-
le.

— Osservare le indicazioni in materia di si-
curezza e le modalita d'uso fornite dal
produttore del detergente.

— Per salvaguardare I'ambiente non ec-
cedere nell'uso di prodotti detergenti.

— |l detergente deve essere adatto alla
superficie da pulire.

Detergenti consigliati:

— RM 31 ASF

— RM55 ASF

— RM 81 ASF

=>» Introdurre il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente nel serbatoio esterno del
detergente.

=> Riempire/sostituire il serbatoio vuoto
del detergente.

Sfiatare I'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell'apparecchio

=>» Svitare l'ugello di ricambio.

= Accendere l'apparecchio e lasciarlo at-
tivato finché I'acqua che fuoriesce non
sia priva di bolle d’aria.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

Norme di sicurezza

A Pericolo

— Non utilizzare I'apparecchio in presen-
za di persone nelle immediate vicinan-
ze, a meno che non indossino gli
indumenti protettivi adeguati.

— Non puntare il getto su altri o su se stes-
si per pulire indumenti o calzature.
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— Non esporre il cavo di allacciamento
alla rete ed il tubo flessibile alta pressio-
ne a schiacciamenti.

A\ Attenzione

L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta

pressione causa una forza repulsiva della

pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura ed afferrare sia la pistola a spruzzo
che la lancia con entrambe le mani.

Accendere I’apparecchio

Aprire il rubinetto.

Inserire la spina di alimentazione.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su"l".

Sbloccare il volantino della pistola a
spruzzo ruotandolo e tirare la leva.

L2 N N 7

Dosaggio del detergente

= Ruotare i dadi zigrinati dell'ugello del
detergente in senso antiorario fino alla
battuta di arresto. |l detergente viene
aspirato in bassa pressione.

— Impostare il grado di concentrazione
del detergente

=> Estrarre il tubo flessibile di aspirazione
del detergente dal serbatoio del deter-
gente.

= Ruotare il filtro posto sul tubo flessibile
di aspirazione del detergente per dosa-
re il detergente.

Ugello di ricambio

L'ugello di ricambio di serie comprende

l'ugello Power e l'ugello a getto circolare.

— Con la pistola a spurzzo chiusa, incli-
nando leggermente la lancia, & possibi-
le una commutazione tra ugello Power
e l'ugello a getto circolare. In caso di
emergenza, a commutazione non avve-
nuta, battere leggermente sull'ugello di
cambio.

— Dall'ugello posizionato piu alto all'aper-
tura della pistola a spruzzo fuoriesce
dell'acqua.

— Con la pistola a spruzzo aperta resta
aperto sempre l'ugello selezionato, indi-
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pendentemente dalla posizione
dell'ugello di ricambio.

Ugello Power (con supporto a due bordi)
— Angolo del getto a 25°

— Per operazioni di pulizia piu comuni.
Ugello a getto circolare

— Per lo sporco piu resistente

Impostare la pressione di esercizio
e la portata

Regolazione pressione/portata della pi-

stola a spruzzo

= Regolare la pressione di lavoro e la por-
tata tirando la leva sulla pistola a spruz-
zo. Una volta raggiunto il getto d'acqua
desiderato, questa posizione della leva
puo essere fissata con il volantino della
pistola a spruzzo. Alla riapertura il getto
d'acqua si regola automaticamente.

=>» Tirare la leva della pistola a spruzzo.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della pistola a spruz-
Zo.
Ruotare il volantino della pistola a
spruzzo su 0 per bloccare la leva contro
un azionamento involontario.

=> Deporre la pistola a spruzzo completa
di lancia nell'alloggio della lancia.

A lavoro ultimato

Dopo il funzionamento con il deter-
gente

> Ruotare i dadi zigrinati dell'ugello del
detergente in senso orario fino alla bat-
tuta di arresto.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

=>» Sciacquare I'apparecchio per almeno
un minuto con la pistola a spruzzo aper-
ta.

Terminare il lavoro

=>» Rilasciare la leva della pistola a spruz-
Zo.



= Posizionare l'interruttore dell'apparec-

chio su "0".

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

Azionare la pistola a spruzzo fino a

completa depressurizzazione dell'ap-

parecchio.

= Ruotare il volantino della pistola a
spruzzo su 0 per bloccare la leva contro
un azionamento involontario.

=> Svitare il tubo di alimentazione acqua

dall'apparecchio.

Staccare la spina.

Conservare il cavo di allacciamento alla

rete, il tubo flessibile di alta pressione e

gli accessori all'apparecchio.

Guidare
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=>» Sbloccare il freno di stazionamento.
= Spingere I'apparecchio.

Trasporto gru

=> Fissare il dispositivo di sollevamento al
centro del tratto per la gru.

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dalla caduta

dell'apparecchio.

— Prima di ogni trasporto accertarsi che il
puntello non sia danneggiato.

— Sollevare I'apparecchio solo sul tratto di
spostamento della gru.

— Assicurare il dispositivo di sollevamento
da uno spostamento accidentale del ca-
rico.

— Prima del trasporto con la gru rimuove-
re la lancia con la pistola a spruzzo.

— L'apparecchio puo essere trasportato
con la gru solo da persone esperte
nell'uso della gru.

— Non sostare sotto i carichi sospesi.

— Acecertarsi che nell'arie di pericolo della
gru non si trovi alcuna persona.

— Non lasciare I'apparecchio incustodito
sulla gru.

Fermo dell'impianto

A\ Attenzione

Rischio di danneggiamento! L’eventuale

congelamento dell’acqua contenuta

nell’'apparecchio pu6 danneggiarne grave-

mente alcune componenti.

In caso di lunghi periodi di fermo o se non

si dispone di luoghi protetti dal gelo:

=> Svuotare 'acqua

=>» Sciacquare l'interno dell'apparecchio
con antigelo.

Svuotare I'acqua

=>» Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.

= Mettere in moto I'apparecchio (max. 1
minuto) fino a completo svuotamento
della pompa e delle condutture.

Sciacquare l'interno dell'apparec-
chio con antigelo

Avvertenza

Osservare le disposizioni fornite dal produt-

tore dell'antigelo.

=>» Distribuire un prodotto antigelo com-
merciale all'interno dell'apparecchio
azionando la pompa.

Cid assicura anche una certa protezione

anticorrosione.

Cura e manutenzione

A Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere 'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

Controlli preventivi/Contratto di ma-
nutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione.

Chiedete consiglio ai nostri esperti.
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Intervalli di manutenzione

Ogni giorno

= Controllare il livello dell'clio della pom-
pa alta pressione.
I livello dell'olio deve essere compreso
fra le tacche MIN e MAX del serbatoio
dell'olio.

= Se necessario aggiungere olio (vedi
Dati tecnici).

A\ Attenzione

In presenza di olio lattescente rivolgersi im-

mediatamente al servizio assistenza clienti

Kércher.

Dopo 40 ore di esercizio, o a scadenza

settimanale

=> Pulire il filtro del collegamento acqua.

=> Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

= Controllare la tenuta della valvola a gal-
leggiante nel serbatoio galleggiante.

Dopo 50 ore di funzionamento
=> Sostituire I'olio della pompa alta pres-
sione.

Dopo 500 ore di esercizio, o a scadenza

annuale

=> Sostituire I'olio della pompa alta pres-
sione.

Lavori di manutenzione

Pulire il filtro del collegamento idrico
=> Awvvitare il carter del filtro, togliere il fil-
tro, quindi pulirlo e riposizionarlo.

Pulire il filtro del tubo flessibile di aspi-

razione detergente.

=> Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente

=> Immergere il filtro in acqua, quindi pulir-
lo e riposizionarlo.

Effettuare il cambio dell'olio.

=> Olio consigliato e quantita: vedi Dati
tecnici.

=> Svitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Scaricare |'olio nel contenitore di raccol-
ta.
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= Avwvitare il tappo di scarico dell'olio.

=>» Aggiungere gradualmente I'olio nel con-
tenitore olio fino a raggiungere la tacca
"MAX".

Avvertenza

Le bolle d'aria devono poter defluire.

Smaltire I'olio usato conformemente alle
norme ambientali o consegnarlo presso
un centro di raccolta.

Schema di manutenzione

Pezzi soggetti ad usura |Ore di fun-
zionamento,
Guarnizioni di alta/bassa 1000 h

pressione
Valvole di aspirazione/pres-|1000 h
sione

O-Ring/Anelli di supporto {1000 h
della valvola di troppo pieno
Cuscinetto a sfera dell'in- {2000 h
granaggio della pompa

Anelli di scorrimento olio, {2000 h

guarnizione per albero

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A\ Rischio di lesioni

Prima di effettuare lavori di cura e di manu-
tenzione, spegnere 'apparecchio ed estrar-
re la spina di alimentazione.

A\ Attenzione

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato nell'area non a
rischio esplosione.

L'apparecchio non funziona

— Mancanza tensione di rete
= Controllare la spina e la presa.



= Controllare se la tensione dichiarata
sulla targhetta coincide con la tensione
della fonte di energia.

=>» Verificare la presenza di eventuali dan-
ni sul cavo di allacciamento alla rete.

— Motore surriscaldato

= Spegnere e lasciare raffreddare I'appa-
recchio. Eliminare le cause del guasto.
Riaccendere I'apparecchio.

L'apparecchio non sviluppa pres-
sione

— Ugello errato

=> Verificare la corretta dimensione
dell'ugello (vedi "Dati tecnici").

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

=>» Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-

chio e lasciarlo attivato finché I'acqua

che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere I'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

L'ugello & ostruito e/o eroso

Pulire/Sostituire I'ugello.

Filtro collegamento acqua sporco

Pulire il filtro del collegamento acqua.

Quantita di afflusso di acqua insufficien-

te

Verificate la quantita di afflusso di ac-

qua (vedi Dati tecnici).

— Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

=> Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

I*I*I

7

La pompa alta pressione non é a te-
nuta stagna.

= Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

La pompa alta pressione emette ru-
mori strani

— Le condutture in entrata della pompa
non sono a tenuta stagna o sono ostru-
ite

=>» Verificare I'ermeticita ed eventuali ottu-
razioni di tutti i condotti in entrata alla
pompa di alta pressione.

— Presenza di aria nel sistema

Eliminare I'aria dalla pompa:

=>» Svitare l'ugello. Accendere I'apparec-
chio e lasciarlo attivato finché I'acqua
che fuoriesce non sia priva di bolle
d’aria. Spegnere l'apparecchio e riavvi-
tare l'ugello.

Getto d'acqua irregolare

— Ugello di ricambio otturato

=>» Pulire l'ugello di ricambio con aria com-
pressa.

— Quantita di afflusso di acqua insufficien-
te

=> Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Il dispositivo di modifica del getto
d'acqua non funziona

— Sfera dell'ugello di ricambio incollato
=>» Sbloccare la sfera battendo leggermen-
te sull'ugello di ricambio.

L'apparecchio non aspira il deter-
gente

— Ugello di ricambio regolato male

= Ruotare i dadi zigrinati dell'ugello del
detergente in senso antiorario fino alla
battuta di arresto. Il detergente viene
aspirato in bassa pressione.

— Filtro del tubo flessibile di aspirazione
detergente sporco.

=> Pulire il filtro.

— Valvola di non ritorno incollata

=>» Togliere il tubo flessibile di aspirazione
detergente e staccare la valvola di non
ritorno aiutandosi con un oggetto smus-
sato.
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— Contenitore del detergente vuoto
= Riempire/sostituire il serbatoio del de-
tergente.

— Intutti i paesi sono valide le condizioni
di garanzia pubblicate dalla nostra so-
cieta di vendita competente. Entro il ter-
mine di garanzia eliminiamo
gratuitamente gli eventuali guasti all’ap-
parecchio, se causati da un difetto di
materiale o di produzione.

— La garanzia & valida soltanto, se il ta-
gliando di risposta allegato alla presen-
te viene debitamente compilato,
timbrato e firmato dal vostro rivenditore
al momento dell'acquisto e se voi lo
spedite successivamente alla societa di
vendita competente nel vostro paese.

— Nei casi previsti dalla garanzia rivolge-
tevi al vostro rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato,
portando anche gli accessori ed il docu-
mento di acquisto.

Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
é riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Dichiarazione CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

44 Italiano

Prodotto:
Modelo:
Modelo:

Idropulitrice
1.353-xxx
HD 10/16 Cage Ex

Direttive CE pertinenti
98/37/CE

94/9/CE

2004/108/CE

2006/95/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

In aggiunta:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 5
Garantito: 87

N. del punto indicato

0123

TOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Rapporto di collaudo n.
71332257

Identificazione

<§(>II2GCT3

5.957-906

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura del’amministrazione.

) Wisa

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212




Modello HD 10/16-4
Cage Ex

Collegamento elettrico

Tensione \% 400

Tipo di corrente - 3~

Frequenza Hz 50

Potenza kW 55

Protezione rete (fusibile ritardato) A 16

Massima impedenza di rete consentita Ohm (0,086+j0,054)

Collegamento acqua

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura d'alimentazione, max. °C 50

Portata, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione (min.) m 7,5

Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) Pollici 3/4

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) 16 (160)

Sovrapressione massima (valvola di sicurezza) MPa (bar) 20,0 (200)

Portata I/min (I/h) 16,7 (1000)

Misura degli ugelli -- 60

Forza repulsiva della pistola a spruzzo N 35

Emissione sonora

Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 71

Livello di potenza sonora garantito (2000/14/CE) dB(A) 87

Vibrazioni meccaniche

Valore totale vibrazioni (ISO

5349)
Pistola a spruzzo m/s? 0,87
Lancia m/s? 1,80
Carburante e sostanze aggiuntive
Quantita olio - pompa | 2
Tipo olio - pompa -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)
Dimensioni e pesi
Lunghezza mm 980
Larghezza mm 720
Altezza mm 1100
Peso senza accessori kg 111
Varie
Temperatura ambiente °C +5...+40
Tipo di protezione ExIIGcT3
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Servizio assistenza

Tipo di impianto: Codice produttore: Data messa in funzione:

Data del controllo:

Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
Data del controllo:
Diagnosi:

Firma
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A Gelieve voor het eerste ge-

bruik van uw apparaat deze
gebruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te
nemen. Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor eventuele volgen-
de eigenaars.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.951-949 in elk ge-
val lezen!

— Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

— Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu 47
Apparaat-elementen 47
Reglementair gebruik 48
Symbolen op het toestel 48
Veiligheidsinstructies 48
Veiligheidsinrichtingen 49
Inbedrijfstelling 49
Bediening 50
Na elk bedrijf 51
Vervoer 52
Stillegging 52
Onderhoud 52
Hulp bij storingen 53
Garantie 54
Toebehoren en reserveonderdelen 55
CE-verklaring 55
Technische gegevens 56
Klantenservice 57

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het
%8 verpakkingsmateriaal niet bij
het huishoudelijk afval, maar
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appa-
raten bevatten waardevolle
‘ materialen die geschikt zijn

O\ | voor hergebruik. Lever de ap-
paraten daarom in bij een inza-
melpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en
dergelijke stoffen mogen nietin
het milieu belanden. Verwijder
overbodig geworden appara-
tuur daarom via geschikte inza-
melpunten.

Gelieve motorolie, stookolie, diesel en
benzine niet in het milieu te laten terecht-
komen. Gelieve de bodem te bescher-
men en oude olie op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.

Apparaat-elementen

Afbeeldingen: zie pagina 2

1 Oliereservoir

2 Hogedrukpomp

3 Terugslagklep van de aanzuiging van

reinigingsmiddel

Veiligheidsventiel

Olieaflaatschroef

6 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
en reinigingsmiddeldosering

7 Handwieltje van het handspuitpistool

8 Neutrale stand van het handwieltje

9 Handspuitpistool

10 Hefboom van het handspuitpistool

11 Hogedrukslang

12 Duwbeugel

13 Drager voor opladen per takel

14 Spuitstukhouder

15 Buisframe

16 Vlotterhouder

17 Wateraansluiting met filter

18 Hogedrukaansiluiting

19 Handrem

20 Netsnoer met stekker

21 Elektromotor

22 Apparaatschakelaar

a B>
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23 Rondstraalsproeier

(spuitkop voor reinigingsmiddel)

24 Power-spuitkop (met houder aan beide

kanten)

25 Wisselspuitkop
26 Staalbuis

Reglementair gebruik

Het apparaat werd speciaal ontwikkeld
voor het werken in explosiegevaarlijke be-
reiken (zone 1 en zone 2).

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend:

Symbolen op het toestel

voor de reiniging van machine, voertui-
gen, gebouwen, containers en gereed-
schappen die uitsluitend met een
hogedrukreiniger mogen worden gerei-
nigd.

met door Karcher toegelaten toebeho-
ren en reserveonderdelen.

Niet reglementair en dus niet toege-
staan is het reinigen van mensen en
dieren. Door de hogedrukstraal bestaat
er groot gevaar voor verwondingen.
Niet reglementair en dus verboden is
het reinigen van losse onderdelen.
Deze kunnen door de hogedrukstraal
worden weggeslingerd en personen
verwonden of andere voorwerpen be-
schadigen.

Het apparaat mag alleen met water ge-
bruikt worden.

Indien water als reinigingsvloeistof ge-
bruikt wordt, moet de installatie tegen
vorst beschermd worden om beschadi-
gingen door bevroren water te vermij-
den.

= /*'L‘}

AN &

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-

Protect from frost!
Vor Frost schitze

digen het apparaat bedienen. U

mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.
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Veiligheidsinstructies

Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.
Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

Bijzondere omstandigheden in het

€

1

Ex-bereik

De pomp mag alleen in zones gebruikt
worden die overeenstemmen met de
explosieveiligheid op het typeplaatje.
De pomp moet elektrostatisch geaard
worden. De ondergrond moet overeen-
komstig geleidend uitgevoerd worden.
De pomp mag alleen gebruikt worden
wanneer ze op voorhand ontlucht werd.
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloei-
stof of onverdunde zuren en oplosmid-
delen op! Tot deze stoffen behoren
bijvoorbeeld benzine, verfverdunner en
stookolie. De sproeinevel is zeer licht
ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdund zuur of
oplosmiddel, omdat die de materialen
aantasten die in het apparaat zijn ver-
werkt.

De aanvoertemperatuur van de reini-
gingsvloeistof water met reinigingsmid-
delen mag 50 °C niet overschrijden.
De pomp moet volgens gepaste inter-
vallen gecontroleerd worden op perfec-
te toestand en functie (0.a. lagers op
slijtage, pomp op dichtheid). Indien no-
dig moet een reparatie uitgevoerd wor-
den.

De pomp mag alleen gebruikt worden
met reinigingsvloeistoffen waartegen
de materialen voldoende bestand zijn.



8 Slangen moeten elektrostatisch gelei-
dend zijn (weerstand R < 108 Ohm).
Er mogen alleen originele Karcher-on-
derdelen gebruikt worden.

9 Overeenkomstige nationale voorschrif-
ten van de wetgever moeten in acht ge-
nomen.

Veiligheidsinrichtingen

Beveiligingselementen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet bui-

ten gebruik gesteld worden of in de functie
omgaan worden.

Apparaatschakelaar

Die verhindert onbedoeld starten van het
apparaat. Bij werkonderbrekingen of bij het
beéindigen van de werking uitschakelen.

Handwieltje van het handspuitpis-
tool

In de neutrale stand verhindert het hand-
wieltje van het handspuitpistool een onbe-
doelde inschakeling van het apparaat.

Overstroomklep

— Bij het verlagen van de waterhoeveel-
heid met de druk-/volumeregeling gaat
de overstroomklep open en stroomt een
deel van het water terug naar de zuig-
kant van de pomp.

— Indien het handspuitpistool gesloten
wordt, stroomt het water via het over-
stroomventiel in het vlotterreservoir. Er
ontstaat een watercircuit.

— Indien het handsproeipistool opnieuw
geopend wordt, gaat het overstroom-
ventiel dicht. De spuitdruk wordt op-
nieuw ingesteld.

De overstroomklep is in de fabriek inge-

steld en verzegeld. Instelling uitsluitend

door de klantendienst.

Veiligheidsklep

— Bij een te hoge druk, gaat de veilig-
heidsklep open. De daarbij vrijkomende
reinigingsvloeistof beschermt de pomp

en de hogedrukslangen tegen schade
door te hoge druk.
De veiligheidsklep is in de fabriek ingesteld
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de
klantendienst.

Parkeerrem

De parkeerrem verhindert het wegrollen
van het apparaat.

Inbedrijfstelling

M\ Gevaar

Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in een perfecte toestand zijn. In-
dien de toestand niet perfect is, mag het
apparaat niet gebruikt worden.

= Parkeerrem vastzetten.

Oliepeil coontroleren

=> Uiteinde van het olievulstuk afsnijden.

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet tussen de 'MIN'- en
'MAX'-markering van het oliereservoir
liggen.

=>» Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

A\ Waarschuwing

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kér-

cher-klantendienst contacteren.

Duwbeugel monteren
=> Duwbeugel op het buiskader monteren.
Toebehoren monteren

= Hogedrukslang en spuitstuk verbinden
met het handspuitpistool.

= Wisselspuitkop op de stalen buis
schroeven.

= Power-spuitkop (met houder aan beide
kanten) en rondstraalsproeier op de
wisselspuitkop monteren. Wartelmoe-
ren handvast aanspannen.

= Hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting van het apparaat monteren.
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Stroomtoevoer

— Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

— De elektrische aansluiting moet uitge-
voerd worden door een electricien en
moet voldoen aan IEC 60364-1.

— Het apparaat is in de serie-uitrusting
voorzien van een EEx-stekker. Indien
het voorhanden stopcontact niet over-
eenstemt met die stekker, moet het
stopcontact of de stekker door een
electricien aangepast worden.

N\ Waarschuwing

De maximaal toelaatbare netimpedantie op

het elektrische aansluitpunt (zie technische

gegevens) mag niet worden overschreden.

A\ Gevaar

— Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

— Ongeschikte verlengslangen kunnen
gevaatrlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend daarvoor toegelaten en over-
eenkomstig gekenmerkte verlengsnoe-
ren met een voldoende leidingdiameter:
1-10m: 2,5 mmz
10 -30 m: 4 mm?

Wateraansluiting

N\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

= Een elektrostatisch geleidende slang
(weerstand R < 106 Ohm, niet in leve-
ringspakket) gebruiken. Diameter mini-
mum 3/4 inch.

=> Slang aan de wateraansluiting van het
apparaat aansluiten.

= Slang aan de waterkraan aansluiten.

A\ Opgelet

Hogedrukreiniger nooit met een gesloten

waterkraan gebruiken aangezien

droogloop leidt tot beschadiging van de ho-

gedrukpomp.
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Reinigingsmiddel

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— Uitsluitend Karcher-producten gebrui-
ken.

— In geen geval oplosmiddelen (benzine,
aceton, verdunningsmiddel, enz.) vul-
len.

— Contact met de ogen en de huid vermij-
den.

— Veiligheids- en gebruiksinstructies van
de reinigingsmiddelfabrikant in acht ne-
men.

— Ter milieubescherming zuinig omsprin-
gen met reinigingsmiddelen.

— Het reinigingsmiddel moet geschikt zijn
voor het te reinigen oppervlak.

Aanbevolen reinigingsmiddelen:

- RM31ASF

— RM55 ASF

- RM 81 ASF

=>» Reinigingsmiddel-zuigslang in extern
reinigingsmiddelreservoir steken.

= Leeg reinigingsmiddelreservoir vullen /
vervangen.

Apparaat ontluchten

Wisselspuitkop losschroeven.
Apparaat inschakelen en laten draaien
tot het water zonder luchtbellen uit het
spuitstuk komt.

= Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

Veiligheidsinstructies

A Gevaar

— Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevin-
den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.

— De straal niet op u zelf of andere perso-
nen richten, om kledij en schoeisel te
reinigen.

— Ermag niet over de netaansluitkabel en
de hogedrukslang gereden worden.
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N\ Waarschuwing

Door het uittreden van de waterstraal uit de
hogedruksproeier werkt er een reactie-
kracht op de spuitlans. Zorg daarom dat u
stevig staat en houd handspuitpistool en
spuitlans goed met twee handen vast.

Apparaat inschakelen

Open de waterkraan.

Steek de netstekker in de contactdoos.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Handwieltje van het handspuitpistool
ontgrendelen door indrukken de veilig-
heidspal en hendel aantrekken.

vV

Doseren reinigingsmiddel

= Kartelmoer van de reinigingsmid-
delsproeier tegen de richting van de wij-
zers van de klok draaien tot de aanslag.
Reinigingsmiddel wordt met lage druk
aangezogen.

— Concentratie van het reinigingsmiddel
instellen

=> Reinigingsmiddel-zuigslang uit het rei-
nigingsmiddelreservoir trekken.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigs-
lang draaien om het reinigingsmiddel te
doseren.

Wisselspuitkop

De wisselspuitkop bevat in de serie-uitrus-

ting de power- en de rondstraalspuitkop.

— Daarbij kan bij een gesloten handspuit-
pistool van power- naar rondstraalspuit-
kop omgeschakeld worden door de
straalpijp lichtjes te laten hellen. In ge-
val van nood, bij een mislukte omscha-
keling, lichtjes tegen de wisselspuitkop
tikken.

— Door de bij het openen van het hand-
spuitpistool hoger gelegde sproeier
treedt het water naar buiten.

— Bij een geopend handspuitpistool blijft
altijd de gekozen sproeier open, onaf-
hankelijk van de positie van de wissel-
spuitkop.

Power-spuitkop (met houder aan beide
kanten)

— 25° straalhoek

— Voor de courante reinigingstaken

Rondstraalsproeier
— Voor hardnekkig vuil

Werkdruk en volume instellen

Druk-/volumeregeling aan het hand-

spuitpistool

= Werkdruk en volume instellen door de
hendel aan het handspuitpistool met
een verschillende kracht aan te trekken.
Wanneer de gewenste waterstraal be-
reikt is, kan die hendelstand met het
handwieltje van het handspuitpistool
vastgezet worden. Wanneer het pistool
opnieuw geopend wordt, wordt de wa-
terstraal automatisch ingesteld.

= Hefboom van het handspuitpistool aan-
trekken.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

= Handwieltje van het handspuitpistool op
0 draaien om de hendel te beveiligen
tegen onbedoeld openen.

= Handspuitpistool incl. spuitstuk in de
spuitstukhouder leggen.

Na elk bedrijf

Na werking met reinigingsmiddel

= Kartelmoer van de reinigingsmid-
delsproeier in de richting van de wijzers
van de klok draaien tot de aanslag.
Apparaatschakelaar op ,|“ stellen.
Apparaat bij geopend handspuitpistool
minimum 1 minuut schoonspoelen.

2>
2>

De werkzaamheden beéindigen

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

= Apparaatschakelaar op ,,0“ stellen.
= Watertoevoer sluiten.
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= Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat drukvrij is.

= Handwieltje van het handspuitpistool op
0 draaien om de hendel te beveiligen
tegen onbedoeld openen.

= Watertoevoerslang van het apparaat
losschroeven.

= Netstekker uittrekken.

= Stroomkabel, hogedrukslang en acces-
soires aan het apparaat opbergen.

Vervoer
Rijden

=>» Parkeerrem losmaken.
= Apparaat verschuiven

Kraantransport

=> Hijsinrichting in het midden van de dra-
ger voor opladen per takel bevestigen.

A Gevaar

Verwondingsgevaar door vallend apparaat.

— Voor elk kraantransport de drager voor
opladen per takel controleren op be-
schadiging.

— Apparaat alleen optillen aan de drager
voor het opladen per takel.

— Hijsinrichting beveiligen tegen onbe-
doeld loskomen van de last.

— Straalpijp met handspuitpistool verwij-
deren voor het kraantransport.

— Het apparaat mag alleen met de kraan
getransporteerd worden door personen
die vertrouwd zijn gemaakt met de be-
diening van de kraan.

— Niet onder de last gaan staan.

— Erop letten dat er zich in de gevarenzo-
ne van de kraan geen personen bevin-
den.

— Apparaat niet zonder toezicht aan de
kraan laten hangen.

Stillegging

N\ Waarschuwing

Beschadigingsgevaar! Bevriezend water in
het apparaat kan onderdelen van het appa-
raat vernietigen.
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Bij langere werkonderbrekingen of als
vorstvrije opslag niet mogelijk is:

= Water aflaten.

=>» Apparaat met antivriesmiddel spoelen.

Water aflaten

= Watertoevoerslang en hogedrukslang
losschroeven.

= Apparaat max. 1 minuuut laten draaien
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat met antivriesmiddel spoe-
len

Instructie

Behandelingsvoorschriften van de fabri-

kant van het antivriesmiddel in acht nemen.

=> Gebruikelijk antivriesmiddel door het
apparaat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corro-

siebescherming bereikt.

Onderhoud

A Letselgevaar

V66r alle onderhoudswerkzaamheden
schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact.

Veiligheidsinspectie/onderhouds-
contract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten.

Gelieve ons advies te vragen.

Onderhoudsintervallen

Dagelijks

=>» Oliepeil van de hogedrukpomp contro-
leren.
Het oliepeil moet tussen de 'MIN'- en
'MAX'-markering van het oliereservoir
liggen.

=>» Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

A\ Waarschuwing

Bij melkachtige olie onmiddellijk de Kér-
cher-klantendienst contacteren.



Wekelijks of na 40 bedrijfsuren

=> Filter aan de wateraansluiting reinigen.

=> Filter aan de reinigingsmiddel-zuigs-
lang reinigen.

=> Vlotterklep in het vlotterreservoir con-
troleren op dichtheid.

Na 50 bedrijfsuren
= Olie van de hogedrukpomp vervangen.

Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren
= Olie van de hogedrukpomp vervangen.

Onderhoudswerkzaamheden

Filter aan de wateraansluiting reinigen
=> Filterhuis openschroeven, filter verwij-
deren, reinigen en opnieuw plaatsen.

Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang

reinigen

= Reinigingsmiddel-zuigslang uittrekken.

=> Filter in water reinigen en opnieuw
plaatsen.

Olie vervangen

Oliesoort en vulhoeveelheid zie , Tech-
nische gegevens*.

Olieaflaatschroef uitdraaien.

Olie in opvangbak aflaten.
Olieaftapschroef inschroeven.

Nieuwe olie langzaam tot de ,MAX"
markering aan het oliereservoir vullen.
Instructie

Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.

L2020 2 T

Onderhoudsschema
Slijtageonderdelen Bedrijfsu-
ren

Hogedruk-/lagedrukafdich- |1000 u
tingen

Zuig-/drukkleppen 1000 u
O-ringen/steunringen van [1000 u
het overstroomventiel

Kogellager van de pom- 2000 u
paandrijving

Oliedrukringen, asafdich- {2000 u

ting

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-
tie indienen.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A Letselgevaar

V6or alle onderhoudswerkzaamheden
schakelt u het apparaat uit en trekt u de
stekker uit het stopcontact.

A\ Waarschuwing

Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door de
geautoriseerde klantendienst in niet-explo-
siegevaarlijke bereiken uitgevoerd worden.

Apparaat draait niet

— Geen netspanning

= Stekker en stopcontact controleren.

= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

= Netaansluitkabel op beschadiging con-
troleren.

— Motor oververhit

=>» Apparaat uitschakelen en laten afkoe-
len. Oorzaak van de storing oplossen.
Apparaat opnieuw inschakelen.

Apparaat bouwt geen druk meer op

— Verkeerde sproeier
=>» Sproeier controleren op juist formaat
(zie , Technische gegevens®).
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— Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

=>» Sproeier losschroeven. Apparaat in-

schakelen en laten draaien tot het water

zonder luchtbellen uit het spuitstuk

komt. Apparaat uitschakelen en

sproeier opnieuw vastschroeven.

Sproeier verstopt/geérodeerd

Sproeier reinigen/vervangen.

Filter aan de wateraansluiting vervuild.

Filter aan de wateraansluiting reinigen.

Watertoevoerhoeveelheid te laag

Watertoevoerhoeveelheid controleren

(zie Technische gegevens).

Toevoerleidingen naar de pomp ondicht

of verstopt

= Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

iy

Hogedrukpomp ondicht

= 3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Hogedrukpomp klopt

— Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
of verstopt

=> Alle toevoerleidingen naar de hoge-
drukpomp controleren op dichtheid of
verstopping.

— Lucht in het systeem

Pomp ontluchten:

=> Sproeier losschroeven. Apparaat in-
schakelen en laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit het spuitstuk
komt. Apparaat uitschakelen en
sproeier opnieuw vastschroeven.

Waterstraal ongelijkmatig

— Wisselspuitkop verstopt

= Wisselspuitkop met perslucht reinigen

Watertoevoerhoeveelheid te laag

= Watertoevoerhoeveelheid controleren
(zie Technische gegevens).
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Waterstraal kan niet veranderd wor-
den

— Kogel in de wisselspuitkop vastgekleefd
= Kogel losmaken door lichtjes tegen de
wisselspuitkop te tikken.

Apparaat zuigt geen reinigingsmid-
del aan

— Wisselspuitkop verkeerd ingesteld

=> Kartelmoer van de reinigingsmid-
delsproeier tegen de richting van de wij-
zers van de klok draaien tot de aanslag.
Reinigingsmiddel wordt met lage druk
aangezogen.

— Filter aan de reinigingsmiddel-zuigs-
lang verontreinigd

=> Filter reinigen.

— Terugslagklep vastgekleefd

= Reinigingsmiddelslang verwijderen en
terugslagklep met een stomp voorwerp
lossen.

— Reinigingsmiddeltank leeg

=>» Reinigingsmiddelreservoir vullen / ver-
vangen.

— Iniederland zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebe-
palingen van toepassing. Eventuele
storingen aan het apparaat worden bin-
nen de garantieperiode gratis verhol-
pen, voorzover deze veroorzaakt
worden door een materiaal- of fabrica-
gefout.

— De garantie is alleen dan rechtsgeldig,
als uw dealer de bijgevoegde antwoord-
kaart bij de verkoop volledig heeft inge-
vuld, van een stempel heeft voorzien en
zijn handtekening heeft gezet en u de
antwoordkaart vervolgens naar het ver-
koopkantoor in uw land stuurt.

— Gelieve u, om gebruik te maken van de
garantie, met toebehoren en aankoop-
bewijs tot uw leverancier te wenden, of
tot het dichtstbijzijnde servicepunt.



Toebehoren en reserveonder-
delen

Er mogen uitsluitend toebehoren en re-

Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 85
Gegarandeerd: 87

Nr. van de benoemde plaats

serveonderdelen gebruikt worden die

door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-

nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-

teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.

CE-verklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna ge-
noemde machine op basis van het ontwerp
en de bouwwijze alsook in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan
de geldende fundamentele veiligheids- en
gezondheidsvereisten van de Europese
richtlijnen. Bij een verandering van de ma-
chine die niet met ons werd overeengeko-
men, verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Product: hogedrukreiniger
Type: 1.353-xxx
Type: HD 10/16 Cage Ex

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG

94/9/EG

2004/108//EG

2006/95/EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001

EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

Als aanvulling:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Testverslag nr.

71332257

Kenmerk

@||2GCT3

5.957-906

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

QL — W/ {@gq(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technische gegevens

Type HD 10/16-4
Cage Ex

Stroomaansluiting

Spanning \Y, 400

Stroomsoort -- 3~

Frequentie Hz 50

Opgenomen vermogen kW 55

Netzekering (traag) A 16

Maximum toegelaten netimpedantie Ohm (0,086+j0,054)

Wateraansluitpunt

Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1(10)

Aanvoertemperatuur, maximaal °C 50

Toevoerdebiet, minimaal I/min (I/h) 16,7 (1000)

Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5

Toevoerslang-diameter (min.) inch 3/4

Capaciteit

Werkdruk MPa (bar) 16 (160)

Max. bedrijfsoverdruk (veiligheidsklep) MPa (bar)  |20,0 (200)

Volume I/min (I/h) 16,7 (1000)

Formaat sproeier - 60

Reactiekracht van het pistool N 35

Geluidsemissie

Geluidsdrukniveau (EN 60704-1) dB(A) 71

Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/EC) dB(A) 87

Apparaattrillingen Totale bewegingswaarde (ISO

5349)

Handspuitpistool m/s? 0,87

Staalbuis m/s? 1,80

Bedrijfsstoffen

Oliehoeveelheid - pomp | 2

Oliesoort - pomp -- Hypoide SAE 90
(6.288-016.0)

Maten en gewichten

Lengte mm 980

Breedte mm 720

Hoogte mm 1100

Gewicht zonder toebehoren kg 111

Diversen

Omgevingstemperatuur °C +5...+40

Aard ontstekingsbeveiliging ExI1GcT3
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Klantenservice

Soort installatie: Fabrieksnr.: In bedrijf genomen op:

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening

Test uitgevoerd op:

Uitslag:

Handtekening
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A Antes de poner en marcha por
primera vez el aparato, lea el

presente manual de instrucciones y siga

las instrucciones que figuran en el mismo.

Conserve estas instrucciones para su uso

posterior o para propietarios ulteriores.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.951-949!

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

— Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o
si el aparato presenta dafios.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente 58
Elementos del aparato 58
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Simbolos en el aparato 59
Indicaciones de seguridad 59
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Ayuda en caso de averia 65
Garantia 66
Accesorios y piezas de repuesto 66
Declaracién CE 67
Datos técnicos 68
Servicio de atencion al cliente 69
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Proteccion del medio ambien-

te

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
%6 cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.
Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
‘@ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para mo-
tores, el aceite caliente y la gasolina da-
fien el medio ambiente. Evite que
sustancias nocivas penetren en el suelo
y elimine el aceite usado de forma que no
dafie el medio ambiente.

Elementos del aparato

llustraciones, véase la pagina 2

1 Recipiente de aceite

2 bomba de alta presion

3 Valvula de retencion del sistema de ab-
sorcion de detergentes

4 Valvula de seguridad

Tornillo purgador de aceite

6 Manguera de detergente con filtro y do-
sificacion de detergente

7 Rosca de la pistola pulverizadora ma-
nual

8 Posicién a neutra de la rosca
Pistola pulverizadora manual

10 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

11 Manguera de alta presion

a



12 estribo de empuje

13 Travesario para cargar con grua

14 Soporte de la lanza dosificadora

15 Bastidor de la tuberia

16 caja de flotador

17 Toma de agua con filtro

18 Conexidn de alta presion

19 Freno de estacionamiento

20 Cable de conexién a red con enchufe

21 motor eléctrico

22 Interruptor del aparato

23 Boquilla de chorro redonda
(Boquilla de detergente)

24 Boquilla para aumentar la velocidad de
salida del vapor (con pieza doble)

25 Boquilla de cambio

26 Lanza dosificadora

El aparato ha sido desarrollo especialmen-
te para trabajar en zonas donde haya peli-
gro de explosiones (zona 1y zona 2).
Utilice esta limpiadora a alta presion exclu-
sivamente para:

— para la limpieza de maquinas, vehicu-
los, edificios, recipientes y herramien-
tas que solo se puedan limpiar con
limpiadoras a alta presion.

— con accesorios y piezas de repuesto
autorizadas por Karcher.

— Lalimpieza de personas y animales no
esta prevista y estd, por lo tanto, prohi-
bida. Debido al chorro de agua a alta
presién se corre un gran riesgo de le-
siones.

— Lalimpieza de personas y animales no
esta prevista y esta, por lo tanto, prohi-
bida. Estas pueden ser lanzadas por el
chorro y pueden lesionar a personas o
dafiar otras piezas.

— El aparato soélo se puede utilizar con
agua.

— Si se utiliza el agua como detergente li-
quido, proteger la instalacion de las he-
ladas, para evitar dafios por el agua
congelada.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presion pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

Indicaciones de seguridad

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liqguidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

Condiciones especiales en la zona

ex

1 La bomba sélo se puede utilizar en zo-
nas que correspondan al tipo de protec-
cion de ignicion indicadas en la placa
indicadora.

2 Labomba se debe poner a tierra de for-
ma electrostatica. La base debe ser
conductora.

3 Labomba no se pueden operar sin que
se purgue primero.

4 iNo aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o acidos ni disolventes
sin diluir! Entre estos se encuentran, p.
ej., la gasolina, los diluyentes cromati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona, acidos ni disol-
ventes sin diluir, ya que atacan a los
materiales utilizados en el aparato.

5 Latemperatura de entrada del deter-
gente liquido agua con detergentes no
debe superar los 50 !.

6 Se debe comprobar el funcionamientoy
estado correctos tras unos intervalos
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de tiempo adecuados (entre otros, des-
gaste de los rodamientos, estanquei-
dad de la bomba). Si es necesario,
reparar.

7 Labomba solo se puede operar con di-
chos detergentes liquidos, contra cuyo
efecto, las sustancias sean suficiente-
mente resistentes.

8 Los tubos tienen que conducir la electri-
cidad (resistencia R < 108 Ohm).

Sdlo se pueden utilizar piezas origina-
les de Karcher.

9 Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes.

Dispositivos de seguridad

La funcion de los dispositivos de seguridad
es proteger al usuario y esta prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o igno-
rar su funcionamiento.

Interruptor del aparato

Este evita que el aparato sea puesto en
marcha involuntariamente. Durante las
pausas de trabajo o al terminar el servicio
debe desconectarse el aparato.

Rosca de la pistola pulverizadora
manual

Larosca de la pistola pulverizadora manual
impide una conexién involuntaria del apa-
rato en la posicion neutra.

Valvula de derivacion

— Alreducir la cantidad de agua con la re-
gulacion de presion y caudal se abre la
vélvula de rebose y una parte del agua
refluye al lado de succion de la bomba.

— Sise cierra la pistola pulverizadora ma-
nual, el agua fluje a trabés de la valvula
de derivacion en el recipiente del flota-
dor. Asi se crea un circuito de agua.

— Si se abre la pistola pulverizadora ma-
nual, se cierra la valvula de derivacion.
Se ajusta de nuevo la presion pulveri-
zadora.
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La valvula de rebose ha sido ajustada y
precintada en fabrica. El ajuste lo debe rea-
lizar solamente el servicio postventa.

Valvula de seguridad

— Encasode alta presion invalida se abre
la valvula de seguridad. El detergente
liquido que se desvia protege la bomba
y los tubos de alta presion de dafios
causados por la presion demasiado al-
ta.

La valvula de seguridad ha sido ajustada y

precintada en fabrica. El ajuste lo debe

realizar solamente el servicio postventa.

Freno de estacionamiento

El freno de estacionamiento evita que el
aparato de mueva de forma accidental.

Puesta en marcha

A\ Peligro

Peligro de lesiones El aparato, los tubos de
alimentacion, la manguera de alta presion
y las conexiones deben estar en perfecto
estado. Si no esta en perfecto estado, no
debe utilizarse.

=> Active el freno de estacionamiento.

Controle el nivel de aceite

=>» Cortar la punta del orificio de llenado de
aceite.

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
El nivel de aceite debe estar entre las
marcas “MIN“y “MAX* del recipiente de
aceite.

=>» Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

A\ Advertencia

En caso de aceite lechoso informar inme-

diatamente al servicio postventa Kércher.

Montar el estribo de empuje

= Montar el estribo de empuje del basti-
dor.



Montaje de los accesorios

=> Conecte la manguera de alta presion y
la lanza dosificadora con la pistola pul-
verizadora manual.

=> Atornillar la boquilla de cambio en la
lanza dosificadora.

= Montar la boquilla para aumentar la ve-
locidad (con pieza doble) y la boquilla
de chorro redondo sobre la boquilla de
cambio. Apriete bien la tuerca de racor.

= Montar la manguera de alta presion en
la conexion de alta presion del aparato.

Suministro de corriente

— Valores de conexion, ver datos técni-
cos.

— La conexidn eléctrica debe ser realiza-
da por un electricista y cumplir la norma
CEI 60364-1.

— El aparato esta dotado de serie con un
enchufe EEx. Si el enchufe no se adap-
ta a la toma del enchufe, personal es-
pecializado debe adaptarlo.

A\ Advertencia

La impedancia de red maxima permitida en

el punto de conexién eléctrica (véanse los

datos técnicos) no debe ser excedida.

A Peligro

— Compruebe si la tension indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tensién de la fuente de alimenta-
cion.

— El uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacién autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:
1-10m: 2,5 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Conexion de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de ca-
racteristicas/datos técnicos.
=>» Utilizar un tubo conductor electroestati-
co (resistencia R < 108 Ohm, no viene
incluido). Diametro de por lo menos 3/4
pulgada.
= Conectar la manguera a la toma de
agua del aparato.
=>» Conectar la manguera al grifo de agua.
A\ Atencioén:
No operar la limpiadora a alta presién nun-
ca con el grifo de agua cerrado, la marcha
en seco podria dafar la bomba de alta pre-
sion.
detergente

A Peligro

Peligro de lesiones

— Utilizar sélo productos Karcher.

— No eche en ningun caso disolvente (ga-
solina, acetona, diluyente, etc.).

— Evite el contacto con los ojos y la piel.

— Tenga en cuenta las instrucciones de
seguridad y uso del fabricante del de-
tergente.

— Utilice los detergentes con moderacion
para no perjudicar el medio ambiente.

— El detergente debe ser apropiado para
la superficie que se ha de limpiar.

Detergente recomendado:

- RM31ASF

— RM 55 ASF

- RM81ASF

=> Introducir el tubo de absorcion de deter-
gente en el recipiente externo de deter-
gente.

=>» Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente vacia.

Purgar el aparato

Desenroscar la boquilla de cambio.
Encender el aparato y dejar funcionar
hasta que salga el agua sin burbujas de
la lanza dosificadora.

= Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

L 7
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Indicaciones de seguridad

A Peligro

— No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a
no ser que lleven ropa protectora.

— No dirija el chorro hacia otras personas
o hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

— No pasar sobre el cable de alimenta-
cién ni sobre la manguera de alta pre-
sion.

A\ Advertencia

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion provoca una fuerza de retroce-

S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-

gurese de estar en una posicién segura y

sujete con firmeza la pistola pulverizadora

manual y la lanza dosificadora.

Conexion del aparato

Abra el grifo del agua.

Enchufe la clavija de red.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

Desbloquee la rosca de la pistola pulve-
rizadora manual pulsandola y accione
la palanca.

L

Dosificacion de detergente

=> Girar la tuerca moleteada de la boquilla
de detergente en el sentido contrario a
las agujas del reloj hasta el tope. El de-
tergente se aspira en baja presion.

— Regular la concentracion del detergen-
te.

= Saque la manguera de aspiracion de
detergente del recipiente de detergen-
te.

=> Gire el filtro en la manguera de aspira-
cion de detergente para dosificar el de-
tergente.
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Boquilla de cambio

La boquilla de cambio de serie combina bo-

quilla de aceleracion y chorro redondo.

— Siseinclina ligeramente la dosificadora
con la pistola pulverizadora manual ce-
rrada, se cambia de boquilla acelerado-
ra a chorro redondo. Si no se produce el
cambio, se puede golpear ligeramente
sobre la boquilla de cambio.

— Saldra agua a través de la boquilla co-
locada mas arriba al abrir la pistola pul-
verizadora manual.

— Con la pistola pulverizadora manual
abierta, la boquilla seleccionada se
mantiene siempre abierta, indepen-
dientemente de la posicion de la boqui-
lla de cambio.

Boquilla para aumentar la velocidad de

salida del vapor (con pieza doble)

— Angulo de chorro de 25°

— Para las tareas de limpieza mas habi-
tuales

Boquilla de chorro redonda
— Para las suciedades mas dificiles de
eliminar

Ajustar la presion de trabajo y el
caudal

Regulacion de la presion/caudal en la

pistola pulverizadora manual.

=>» Ajustarla presién de trabajoy el caudal,
para ello tirar de forma diferente de la
palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual. Si se obtiene el chorro de agua
deseado, se puede fijar la posicion de
la palanca con la rosca de la pistola pul-
verizadora manual. Al abrir de nuevo,
se apaga automaticamente el chorro de
agua.

=>» Tire de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.



= Girar la rosca de la pistola pulverizado-
ra manual a 0 para asegurar la palanca
contra una apertura involuntaria.

=>» Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

Después de cada puesta en
marcha

Después del funcionamiento con
detergente

= Girar la tuerca moleteada de la boquilla
de detergente en el sentido de las agu-
jas del reloj hasta el tope.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Enjuagar el aparato con la pistola pul-
verizadora abierta durante al menos 1
minuto.

Finalizaciéon del funcionamiento

Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

Cerrar el abastecimiento de agua.
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede
presioén en el aparato.

Girar la rosca de la pistola pulverizado-
ra manual a 0 para asegurar la palanca
contra una apertura involuntaria.

= Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Extraer el enchufe de la red.

Guardar el cable de red, la manguera
de alta presion y los accesorios en el
aparato.

Conduccion

v vy vV
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= Suelte el freno de estacionamiento.
= Deslizar el aparato.

Transporte de gruas

=>» Fijar el dispositivo elevador en el centro
del travesafio para cargar con la grua.

A Peligro

Peligro de lesiones por caida del aparato.
Antes del transporte con la gria, com-
pruebe si el travesario ha sufrido dafios
para la carga con grua.

Levantar el aparato solo por el travesa-
fio para la carga con la grua.

— Asegurar el dispositivo elevador para
evitar que se descuelgue involuntaria-
mente la carga.

— Retirar la lanza dosificadora con la pis-
tola pulverizadora manual antes del
transporte con grua.

— El aparato sélo puede ser transportado
con grua por personas que estén infor-
madas de como funciona la gria.

— No ponerse debajo de la carga.

— Prestar atencion para que no haya na-
die en la zona de peligro de la gria.

— No dejar el aparato colgando de la grua
sin supervision.

A\ Advertencia

iPeligro de dafios en la instalacion! El agua

congelada puede destruir componentes del

aparato.

En largos periodos de inactividad o cuando

no sea posible el almacenamiento a salvo

del hielo:

= Dejar salir agua.

=>» Enjuagar el aparato con anticongelan-
te.

Dejar salir agua

=>» Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta
presion.

= Dejar en marcha el aparato durante 1
minuto como maximo hasta que la
bomba y los conductos estén vacios.
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Enjuagar el aparato con anticonge-
lante.

Nota

Tener en cuenta las instrucciones de uso

del fabricante del anticongelante.

= Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguira una protec-

cion segura contra la corrosion.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

También tiene la posibilidad de acordar
una inspeccion regular de seguridad o fir-
mar un contrato de mantenimiento con su
distribuidor.

Solicite el asesoramiento oportuno.

Intervalos de mantenimiento

diariamente

= Compruebe el nivel de aceite de la
bomba de alta presion.
El nivel de aceite debe estar entre las
marcas “MIN“y “MAX" del recipiente de
aceite.

=> Si es necesario rellene con aceite (vea
los datos técnicos).

A\ Advertencia

En caso de aceite lechoso informar inme-
diatamente al servicio postventa Kércher.

Semanalmente o después de 40 horas

de servicio

=> Limpiar el filtro de la conexién de agua.

=> Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

= Comprobar la estanqueidad de la val-
vula de flotador en el recipiente del flo-
tador.
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Tras 50 horas de servicio

= Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.

Anualmente o tras 500 lavados

= Cambiar el aceite de la bomba a alta
presion.

Trabajos de mantenimiento

Limpiar el filtro de la conexién de agua
=>» Desenroscar la carcasa del filtro, ex-
traer, limpiar y volver a colocar el filtro.

Limpie el filtro en la manguera de aspira-

cion de detergente.

=>» Saque la manguera de aspiracion de
detergente.

=>» Limpie el filtro en agua y vuelva a colo-
carlo.

Cambie el aceite.

Tipo de aceite y cantidad de llenado,
"ver datos técnicos".

Desenrosque el tornillo purgador de
aceite.

Suelte el aceite en el recipiente colec-
tor.

Coloque el tornillo purgador de aceite.
Rellene el depdsito de aceite lentamen-
te hasta alcanzar la marca "MAX":
Nota

Las burbujas de aire deben poder desapa-
recer.

L 720 N T T

Elimine el aceite viejo sin dafiar el medio
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos.




Plan de mantenimiento

Piezas de desgaste Horas de
servicio

Juntas de alta presién/baja {1000 h

presion

Valvula de aspiracion/pre- |[1000 h

sién

Anillos obturadores/de apo-|{1000 h
yo de la valvula de deriva-
cién

Rodamiento de bolas del |2000 h
engranaje de la bomba
Anillos del aceite, junta del {2000 h

eje

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fias averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro de lesiones

Antes de efectuar cualquier tarea de cuida-
do o mantenimiento en el aparato, hay que
apagarlo y desconectarlo de la red eléctri-
ca.

A\ Advertencia

Los trabajos de reparacion y trabajos en
componentes eléctricos sélo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado inter-
namente.

El aparato no funciona

— No hay tensién de red

= Comprobar la clavijas de enchufe y to-
mas de corriente.

= Compruebe si la tensién indicada en la
placa de caracteristicas corresponde
con la tension de la fuente de alimenta-
cion.

=> Comprobar si el cable de conexion a la
red presenta dafos.

— Motor sobrecalentado

= Apagar el aparato y dejarlo enfriar. So-
lucionar la causa de la averia. Volver a
conectar de nuevo el aparato.

El aparato no genera presion

— Boaquilla incorrecta

=>» Comprobar si la boquilla tiene el tama-
fio correcto (véase "Datos técnicos").

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

— Laboquilla esta obstruida o desgastada

=> Limpie la boquilla o cambiela

— Elfiltro de la conexion de agua esta su-
cio

=>» Limpiar el filtro de la conexion de agua.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

=>» Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

Bomba de alta presién no estanca

=> Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

La bomba de alta presion no funcio-
na

— Los tubos de abastecimiento hacia la
bomba presentan fugas o estan obstrui-
dos

= Compruebe la estanqueidad de todos
los tubos de abastecimiento de la bom-
ba de alta presion y si estan obstruidos.

— Aire en el sistema

Purgar el aire de la bomba:

= Desenroscar la boquilla. Encender el
aparato y dejar funcionar hasta que sal-
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ga el agua sin burbujas de la lanza do-
sificadora. Apagar el aparato y
enroscar de nuevo la boquilla.

Chorro de agua irregular

— Boquilla de cambio atascada

=> Limpie la boquilla de cambio con aire
comprimido.

— Lacantidad de abastecimiento de agua
es escasa

= Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

No se puede modificar el chorro de
agua

— La bola de la boquilla de cambio esta
pegada

=> Soltar la bola con ligeros golpes sobre
la boquilla de cambio.

El aparato no succiona detergente

— La boquilla de cambio esta mal ajusta-
da

=> Girar la tuerca moleteada de la boquilla
de detergente en el sentido contrario a
las agujas del reloj hasta el tope. El de-
tergente se aspira en baja presion.

— Filtro en la manguera de aspiracion de
detergente sucio

=> Limpiar el filtro.

La valvula de retencién se pega

= Desmontar la manguera de detergente
y soltar la valvula de retencion con un
objeto obtuso.

— Elrecipiente de detergente esta vacio

=> Rellenar o cambiar la botella de deter-
gente.

— En cada pais rigen las condiciones de
garantia establecidas por el distribuidor
oficial autorizado. Reparamos gratuita-
mente las averias que se produzcan
durante el plazo de garantia, siempre y
cuando hayan sido ocasionadas por fa-
llos materiales o de fabricacion.
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— La garantia sélo entra en vigor cuando
la tarjeta de respuesta que se adjunta
cuando se realiza la venta es cumpli-
mentada, sellada y firmada debidamen-
te por su comercial y seguidamente es
enviada por usted al distribuidor de su
pais.

— En caso de averia durante el plazo de
garantia, pongase en contacto con su
distribuidor o centro oficial autorizado y
no se olvide de llevar consigo el recibo
de compra y los accesorios.

Accesorios y piezas de re-
puesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccién de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.



Declaracion CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacién cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
vo, asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: limpiadora a alta pre-
sion

Modelo: 1.353-xxx

Modelo: HD 10/16 Cage Ex

Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE

94/9/CE

2004/108/CE

2006/95/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

De conformidad:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido:

Garantizado: 87
N° de la zona nombrada
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

N° informe de pruebas
71332257

Identificacion

<£z(>II2GcT3

5.957-906

Los abajo firmantes actdan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

ie— W (osec

~A. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
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Datos técnicos

Modelo HD 10/16-4
Cage Ex

Toma de corriente

Tension \% 400

Tipo de corriente - 3~

Frecuencia Hz 50

Potencia conectada kW 55

Fusible de red (inerte) A 16

Impedancia de red maxima permitida Ohm (0,086+j0,054)

Conexioén de agua

Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de entrada, max. °C 50

Velocidad de alimentacion, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Largo de la manguera de alimentacion (min.) m 7,5

Diametro de la manguera de alimentacion (min) pulgadas 3/4

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) 16 (160)

Sobrepresion de servicio maxima (valvula de seguridad) [MPa (bar) 20,0 (200)

Caudal I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tamafo de la boquilla - 60

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual |N 35

Emisién sonora

Nivel de presion acustica (EN 60704-1) dB(A) 71

Nivel de potencia acustica garantizado (2000/14/CE) dB(A) 87

Vibraciones del aparato Valor total de la vibracion (ISO

5349)

Pistola pulverizadora manual m/s? 0,87

Lanza dosificadora m/s? 1,80

Combustibles

Cantidad de aceite - bomba I 2

Tipo de aceite - bomba -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Medidas y pesos

Longitud mm 980

Anchura mm 720

Altura mm 1100

Peso sin accesorios kg 111

Otros

Temperatura ambiente °C +5...+40

Clase de proteccion anti-ignicién ExI1GcT3
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Servicio de atencion al cliente

Tipo de instalacion: N° fabricante: Puesta en marcha:

Inspeccion llevada a cabo a fecha de:

Resultado:

Firma
Inspeccion llevada a cabo a fecha de:
Resultado:

Firma
Inspeccion llevada a cabo a fecha de:
Resultado:

Firma
Inspeccion llevada a cabo a fecha de:
Resultado:

Firma
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A antes da primeira utilizagéo
deste aparelho leia o presente
manual de instrugbes e proceda conforme

o0 mesmo. Guarde estas instrucdes de ser-

vigo para uso posterior ou para o seguinte

proprietario.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indica¢des de seguran-
¢an.® 5.951-949!

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

— Verifique o conteudo da embalagem a
respeito de acessorios ndo incluidos ou
danos.

Protecgao do meio-ambiente 70
Elementos do aparelho 70
Utilizagéo conforme o fim a que se destina
a maquina 71
Simbolos no aparelho 71
Avisos de seguranca 7
Equipamento de seguranca 72
Colocagao em funcionamento 72
Manuseamento 73
Sempre depois de utilizar a maquina 74
Transporte 75
Desactivagao da maquina 75
Conservagao e manutengao 75
Ajuda em caso de avarias 76
Garantia 78
Acessorios e pegas sobressalentes 78
Declaragao CE 78
Dados técnicos 79
Servigo de assisténcia técnica 80

Protecgcao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sao reciclaveis. Nao coloque
%@ as embalagens no lixo domés-

tico, envie-as para uma unida-
de de reciclagem.

70 Portugués

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
‘@ veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simi-
lares nao podem ser deitados
fora ao meio ambiente. Por is-
s0, elimine os aparelhos ve-
Ihos através de sistemas de
recolha de lixo adequados.

Por favor, ndo deposite o 6leo de motor,
0 gasoleo ou a gasolina no ambiente.
Proteja o solo e elimine 6leo velho sem
prejudicar o ambiente.

Elementos do aparelho

Figuras (veja pagina 2)

1 Recipiente do 6leo

2 Bomba de alta pressao
Valvula de retengdo da aspiragdo do
detergente

4 Valvula de segurancga

Parafuso de descarga de dleo

6 Mangueira de aspiragédo do detergente
com filtro e doseador de detergente

7 Volante de manobra da pistola pulveri-
zadora manual

8 Posigao zero do volante de manobra

9 Pistola pulverizadora manual

10 Alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual

11 Mangueira de alta pressao

12 Alavanca de avango

13 Tirante para transporte por grua

14 Depdsito para langas

15 Armacao tubular

16 Reservatdrio com flutuador

17 Ligacao da agua com filtro

18 Ligacao de alta pressao

19 Travao de imobilizagéo

20 Cabo de ligagéo a rede com ficha

21 Motor eléctrico

22 Interruptor da maquina

23 Bocal de jacto redondo
(Bocal do detergente)

a



24 Bocal de alta poténcia (encosto de dois
cantos)

25 Bocal de alteragao

26 Langa

Utilizagao conforme o fim a

que se destina a maquina

O aparelho foi especialmente desenvolvido
para o trabalho em zonas potencialmente
explosivas (zona 1 e zona 2).

Utilize esta maquina de limpeza a alta pres-

séo exclusivamente:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
estruturas, recipientes e ferramentas
que so podem ser limpos com a lavado-
ra de alta pressao.

— com 0s acessorios e pegas sobressa-
lentes autorizados pela Karcher.

— Uma utilizagdo ndo adequada e, assim
sendo, proibida é a limpeza de pessoas
e animais. O jacto de alta presséo re-
presenta um elevado risco de ferimen-
tos.

— Uma utilizagdo ndo adequada e, assim
sendo, proibida é a limpeza de pegas
soltas. Estas podem ser catapultadas
pelo jacto de alta presséo e ferir pesso-
as ou danificar outras pecas.

— O aparelho s6 pode ser operado com
agua.

— Se utilizar 4gua como meio de limpeza
deve-se proteger o sistema contra con-
gelamento, de modo a evitar danos de-
vido a agua congelada.

Simbolos no aparelho

NZ 114 Osjactos de alta pressao podem
Nral  serperigosos em caso de uso in-

Protect from frost!
Vor Frost schitze

correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

Avisos de seguranga

— Respeitar as respectivas disposicoes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador referentes a
prevencéo de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Condigdes especiais nas zonas Ex

€

1

A bomba s6 pode ser utilizada em zo-
nas que estejam em conformidade com
o tipo de protecgao de igni¢ao indicado
na placa de caracteristicas.

A bomba deve ser ligada a terra, por
motivos electrostaticos. A base deve
ser devidamente adequada as proprie-
dades de condutibilidade.

A bomba s6 pode ser operada apos ter
sido efectuada a evacuagéao do ar.
Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou acidos e dissolventes néo
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou dleo
combustivel. A neblina de pulverizagao
é altamente inflamavel, explosiva e t6-
xica. N&o utilizar acetona, acidos e dis-
solventes nao diluidos, dado que
podem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

A temperatura de admissao do liquido
de limpeza (dgua com detergente) ndo
pode exceder os 50 °C.

A bomba deve ser controlada em inter-
valos regulares relativamente as suas
condigdes técnicas e ao funcionamento
correcto (entre outros, a estanqueidade
da bomba e o desgaste dos rolamen-
tos). Eventualmente deve-se efectuar a
reparagao.

A maquina so6 pode ser operada com
detergentes, aos quais os materiais se-
jam devidamente resistentes.

As mangueiras tém que ser electrosta-
ticamente condutoras (resisténcia R <
108 Ohm).

So6 podem ser utilizadas pecas originais
da Kércher.
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9 Respeitar as respectivas disposi¢des
nacionais do legislador.

Equipamento de segurancga

Os dispositivos de seguranca destinam-se
a proteger o utilizador e nao devem, por is-
s0, ser anulados ou evitado o seu funciona-
mento.

Interruptor da maquina

Serve para evitar que a maquina seja liga-
da acidentalmente. Desligue-o durante
pausas e ao terminar os trabalhos.

Volante de manobra da pistola pul-
verizadora manual

O volante de manobra da pistola pulveriza-
dora manual impede, na posi¢ao zero, uma
activagado inadvertida do aparelho.

Valvula de descarga

— Na redugédo do caudal de agua, com o
regulador de presséo e de débito, a val-
vula de descarga abre e uma parte da
agua retorna para o lado de aspiracéo
da bomba.

— Se a pistola pulverizadora for fechada,
a agua retorna para o recipiente do flu-
tuador, através da valvula de descarga.
E formado um circuito de agua.

— Assim que a pistola pulverizadora ma-
nual for novamente aberta, a valvula de
descarga fecha. A pressao do jacto é
novamente ajustada.

A valvula de descarga vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagédo s6 pode ser

efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Valvula de seguranga

— A valvula de segurancga dispara em
caso de uma pressao excessiva. A fuga
de liquido durante este processo prote-
ge a bomba e as mangueiras de alta
presséao contra danos.

A valvula de seguranca vem regulada e se-

lada da fabrica. A regulagéo so6 pode ser
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efectuada pelo servigo de assisténcia téc-
nica.

Travao de imobilizagao

O travao de imobilizagao evita a desloca-
¢ao do aparelho.

Colocacao em funcionamento

A\ Perigo

Perigo de lesbes! O aparelho, os tubos, a
mangueira de alta presséo e os acopla-
mentos tém que se encontrar em estado
impecavel. Se tiver duvidas quanto ao bom
estado do aparelho néo o utilize.

=>» Activar o travao de imobilizagéo.

Verificar o nivel do 6leo

=>» Cortar a ponta do bocal de enchimento
do dleo.

=>» Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta presséao.
O nivel de 6leo deve estar entre a mar-
cacao "MIN" e "MAX" do depdsito do
oleo.

=» Emcaso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

A\ Adverténcia

Se o bleo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia

técnica da Kaércher.

Montar a alavanca de avango

= Montar a alavanca de avango na arma-
¢ao tubular.

Montar os acessoérios

=>» Ligar a mangueira de alta pressdo com
a langa e a pistola pulverizadora manu-
al.

= Enroscar o bocal de alteragdo no tubo
de ago.

= Montar o bocal de alta poténcia (com
encosto de dois cantos) e o bocal de
jacto redondo, no bocal de alteragéo.
Apertar as porcas de capa manualmen-
te.

=>» Ligar a mangueira de alta pressao na li-
gacao de alta pressao do aparelho.



Alimentacao eléctrica

— Valores de conex&o, vide dados técni-
Cos.

— Aligacao eléctrica tem que ser feita por
um electricista credenciado e tem que
corresponder a IEC 60364-1.

— O aparelho esta equipado de série com
uma ficha EEx. Se a tomada existente
nao for compativel com esta ficha deve-
se requerer a adaptagéo da tomada ou
da ficha, por parte de um técnico espe-
cializado.

A\ Adverténcia

A impedéncia de rede max. permitida no

ponto de conexao eléctrica (vide dados

técnicos) ndo pode ser excedida.

A Perigo

— Verificar se a tenséo indicada na placa
de caracteristicas corresponde a ten-
séo da fonte de alimentag&o.

— Os cabos de extensdo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mmz

Ligacao de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

Para os valores de ligacéo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

=>» Utilizar uma mangueira electrostatica
condutora (resisténcia R < 106 Ohm,
néo incluida no volume de fornecimen-
to). Didmetro minimo de 3/4 polegadas.

=> Ligar a mangueira a ligagéo da 4gua do
aparelho.

=> Ligar a mangueira a torneira.

A\ Atencédo

Nunca opere a maquina de limpeza a alta

pressdo com a torneira de agua fechada,

visto que o funcionamento a seco danifica

a maquina.

Detergente

A Perigo

Perigo de lesées!

— Utilizar exclusivamente produtos da
Karcher.

— Nunca encha solventes (benzina, ace-
tona, diluente etc..).

— Evite o contacto com os olhos e com a
pele.

— Observe as instrugdes de seguranga e
de manipulagao dos fabricantes de de-
tergentes.

— Nao utilize mais detergente do que ne-
cessario para ndo prejudicar inutilmen-
te o ambiente.

— Utilize um detergente adequado para a
superficie que pretende limpar.

Detergentes recomendados:

- RM 31 ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF

=>» Inserir a mangueira de aspiragéo do de-
tergente no recipiente externo do deter-
gente.

=>» Encher/substituir o recipiente do deter-
gente vazio.

Purgar o ar do aparelho

Desenroscar o bocal de alteragao.
Ligar o aparelho e deixa-lo funcionar
até que a 4gua saia da langa, sem bo-
Ihas de ar.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

Avisos de seguranca

A Perigo

— N&o utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de acg¢do da
mesma, a ndo ser que estas utilizem
vestuario de protecgéo.

— N&o dirigir o jacto contra terceiros ou
sobre si mesmo para a limpeza de rou-
pa ou sapatos.

L 7
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— Nao é permitido passar por cima do
cabo de ligagéo a rede eléctrica e da
mangueira de alta presséo.

A\ Adverténcia

Devido ao jacto que sai do bico de alta

pressédo uma forga de recuo age sobre a

pistola manual. Colocar a maquina numa

posicao segura e segurar bem com as
duas mé&os a pistola manual e a langa.

Ligar a maquina

Abrir a torneira.

Ligar a ficha de rede.

Colocar o selector na posicao
Desbloquear o volante de manobra da
pistola manual rodando-o e puxar a ala-
vanca.

v b

Dosagem do detergente

= Rodar a porca recartilhada do bocal do
detergente no sentido oposto ao dos
ponteiros do relégio, até ao batente. O
detergente é aspirado pela baixa pres-
s&o.

— Regular a concentracédo do detergente

= Retirar a mangueira de aspiragéo de
detergente do respectivo recipiente.

= Rodar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente, para dosear o deter-
gente.

Bocal de alteracao

O bocal de alteragao de série engloba, num
elemento, o bocal de alta poténcia e o bo-
cal de jacto redondo.

— Com a pistola pulverizadora manual fe-
chada é possivel alterar entre o bocal
de alta poténcia e o bocal de jacto re-
dondo, através de uma leve inclinagao
da langa. Se a alteragéo nao funcionar
pode-se bater levemente no bocal de
alteragéao.

— Através da abertura do bocal, situado
mais acima da pistola pulverizadora
manual, sai agua.

— Com a pistola pulverizadora manual
aberta, o bocal escolhido permanece
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sempre aberto, independentemente da
posicao do bocal de alteragao.

Bocal de alta poténcia (encosto de dois

cantos)

— Angulo de jacto de 25°

— Para os trabalhos de limpeza mais fre-
quentes

Bocal de jacto redondo
— Para sujidade persistente

Ajustar a pressao de servigo e o dé-
bito.

Regulagao da pressaol/débito na pistola

pulverizadora manual

=> Ajustar a pressao de servigo e o volume
de débito, puxando a alavanca da pisto-
la pulverizadora manual. Assim que
atingir o jacto de agua pretendido é
possivel fixar a posi¢gao da alavanca
com o volante de manobra da pistola
pulverizadora manual. Ao reabirir, o jac-
to de 4gua ajusta-se automaticamente.

= Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

=> Ajustar o volante de manobra da pistola
pulverizadora manual em 0, de modo a
proteger a alavanca contra uma abertu-
ra inadvertida.

=>» Depositar a pistola manual, incluindo a
langa, no suporte.

Sempre depois de utilizar a
maquina

Depois de trabalhar com detergente

=>» Rodar a porca recartilhada do bocal do
detergente no sentido dos ponteiros do
relégio, até ao batente.

= Colocar o selector na posigcao

=>» Lavar o aparelho pelo menos durante
um minuto com a pistola pulverizadora
aberta.



Terminar o funcionamento

Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

Colocar o selector na posigao "0".
Fechar a alimentagéo de agua.
Accionar a pistola manual até a maqui-
na ficar sem presséo.

Ajustar o volante de manobra da pistola
pulverizadora manual em 0, de modo a
proteger a alavanca contra uma abertu-
ra inadvertida.

= Desenroscar a mangueira de admissao
da agua do aparelho.

Desligue a ficha da tomada.

Arrumar o cabo de ligagédo a rede, a
mangueira de alta pressao e os aces-
sorios no aparelho.

Condugao

L2 L L

L7

=>» Soltar o travao de imobilizagao.
= Empurrar o aparelho.

Transporte por grua

= Fixar o dispositivo de elevagao no cen-
tro do tirante para o carregamento por
grua.

A Perigo

Perigo de lesbes através do aparelho em

queda.

— Antes de cada transporte com a grua
deve-se verificar o tirante quanto a pos-
siveis danos.

— Levantar o aparelho apenas no tirante
para o transporte por grua.

— Proteger o dispositivo de elevagdo con-
tra um desengate inadvertido da carga.

— Retirar a langa com pistola pulverizado-
ra manual antes do transporte da grua.

— O aparelho sé pode ser transportado
com o guindaste, por pessoas que es-
tejam devidamente instruidas para o
comando do guindaste.

— Na&o permanecer debaixo da carga.

Certificar-se de que ndo se encontram
pessoas na area de perigo do guindas-
te.

— Na&o deixar o aparelho suspenso no
guindaste sem superviséo.

Desactivagao da maquina

A\ Adverténcia

Perigo de danos! Agua congelada dentro

do aparelho pode danificar alguns dos

seus componentes.

Desactiva-se a maquina quando nao for

utilizada por muito tempo ou quando nao

for possivel deposita-la ao abrigo do gelo:

= Esvaziar a agua.

= Enxaguar a maquina com anti-conge-
lante.

Escoar a agua

= Desmontar a mangueira de alimenta-
¢éo de agua e a mangueira de alta
pressao.

=>» Deixar funcionar a maquina durante, no
max., 1 minuto até que toda a agua te-
nha saido da bomba e das mangueiras.

Enxaguar a maquina com anti-con-
gelante.

Aviso

Respeitar as instrugdes de manipulagdo do

fabricante do anticongelante.

= Bombear um liquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-

¢ao contra corrosao.

Conservagao e manutengao

A Perigo de lesdo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢ao e manutengao, desligar o aparelho e ti-
rar a ficha de rede.

Inspecgao de Seguranca /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou
assinar um contracto de manutengéo.
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Por favor, pega informagdes sobre este te-
ma.

Intervalos de manutengao

Diariamente

= Controlar o nivel de 6leo da bomba de
alta presséao.
O nivel de 6leo deve estar entre a mar-
cacao "MIN" e "MAX" do depdsito do
6leo.

= Em caso de necessidade adicionar 6leo
(ver dados técnicos).

AN\ Adverténcia

Se o dleo tiver um aspecto leitoso, informar

imediatamente o servigo de assisténcia

técnica da Kércher.

Semanalmente ou apo6s 40 horas de ser-

vico

=> Limpar o filtro na ligagédo da agua.

= Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢ao do detergente.

= Controlar a estanqueidade da valvula
do flutuador no respectivo recipiente.

Apos 50 horas de trabalho

= Mudar o 6leo da bomba de alta pres-
sdo.

Anualmente ou apés 500 horas de servi-

co

= Mudar o 6leo da bomba de alta pres-
sdo.

Trabalhos de manutengao

Limpar o filtro na ligagdo da agua

= Desaparafusar a carcaga do filtro, reti-
rar o filtro, limpa-lo e inseri-lo novamen-
te.

Limpar o filtro na mangueira de aspira-

¢ao de detergente.

= Retirar a mangueira de aspiragéo de
detergente.

=>» Limpar o filiro com agua e remonta-lo.

Mudar o 6leo

=> Para saber qual o tipo de d6leo e o volu-
me de enchimento, consulte os "Dados
técnicos".
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Desenroscar o parafuso de descarga
da agua.

Recolher o 6leo num recipiente colec-
tor.

Apertar o parafuso de descarga de
oOleo.

Encher o novo 6leo lentamente até a
marca "MAX", situada no depdsito do
Oleo.

Aviso

Tenha cuidado para que as bolhas de ar
possam sair.

v v vV

Eliminar o dleo residual sem prejudicar o
meio ambiente ou entrega-lo a um centro
de recolha de éleo residual.

Plano de manutengao
Pecas de desgaste Horas de

servigo

Vedantes de alta pressdo/ |1000 h
baixa presséo
Valvulas de aspiragao/ 1000 h
pressao
Vedantes em O/anéis de {1000 h
apoio da valvula de descar-
ga
Rolamento esférico da en- [2000 h
grenagem da bomba
Juntas do dleo, junta de 2000 h
eixo

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sinoptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-
rias.

Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo de lesdo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢édo e manutencgao, desligar o aparelho e ti-
rar a ficha de rede.

A\ Adverténcia

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em
componentes eléctricos s6 podem ser exe-



cutados nas zonas Ex pelo Servigo de As-
sisténcia Técnica autorizado.

>
>

>

A maquina nao funciona

Nao ha tenséo de rede

Verificar a ficha e a tomada.

Verificar se a tens&o indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
sao da fonte de alimentagao.
Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.

Motor sobreaquecido

Desligar o aparelho e deixa-lo arrefe-
cer. Eliminar a causa da avaria. Ligar
novamente o aparelho.

A maquina nao gera pressao

Bocal errado

Verificar o tamanho correcto do bocal
(ver "Dados técnicos").

Ar no sistema

Eliminar o ar da bomba:

>

I*I*I

7

2>

Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho
e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da langa, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.
Bocal entupido/lavado

Limpar / substituir o bocal.

Filtro com sujidade na ligacao da agua.
Limpar o filtro na ligagédo da agua.
Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

Controlar quantidade de agua de ali-
mentagdo (veja Dados Técnicos).
Linhas de admisséao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

Verificar a estanqueidade ou entupi-
mento de todas as ligagbes para a
bomba de alta presséao.

Fuga na bomba de alta pressao

E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Bomba de alta pressao com ruidos

de pancadas

Linhas de admissao (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas

=>» Verificar a estanqueidade ou entupi-

mento de todas as ligagdes para a
bomba de alta pressao.
Ar no sistema

Eliminar o ar da bomba:
=>» Desenroscar o bocal. Ligar o aparelho

e deixa-lo funcionar até que a agua saia
da lanca, sem bolhas de ar. Desligar o
aparelho e voltar a apertar o bocal.

Jacto de agua irregular

Bocal de alteragéo entupido

= Limpar o bocal de alteragdo com ar

comprimido.
Quantidade de abastecimento de agua
demasiado baixa

= Controlar quantidade de agua de ali-

mentagao (veja Dados Técnicos).

A alteragao do tipo de jacto nao fun-

ciona

Esfera no bocal de alteragéo encravou

= Bater levemente no bocal de alteragéo

para soltar a esfera.

A maquina nao aspira detergente.

Bocal de alteragdo mal ajustado

=>» Rodar a porca recartilhada do bocal do

detergente no sentido oposto ao dos
ponteiros do reldgio, até ao batente. O
detergente é aspirado pela baixa pres-
sé&o.

Filtro na mangueira de aspiragao de de-
tergente com sujidade

Limpar o filtro.

A valvula de retengao esta colada.
Retirar a mangueira do produto de lim-
peza (detergente) e soltar a de reten-
¢éo com um objecto obtuso.
Recipientes do detergente vazios
Encher/substituir o recipiente do deter-
gente.
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— Em cada pais sao validas as condigbes
de garantia estabelecidas pela nossa
sociedade distribuidora. Durante o peri-
odo de garantia, consertamos a titulo
gratuito, eventuais avarias, pressupos-
to que se trate defeitos de material ou
de fabricagao.

— Agarantia s6 produzira efeitos se o seu
revendedor preencheu completamente
o cartdo de resposta anexo, assina e
coloca o carimbo e, em seguida, o mes-
mo vocé envia-lo-a para a sociedade
distribuidora no seu pais.

— Em casos de garantia, dirija-se ao seu
revendedor ou ao servigo de assistén-
cia técnica autorizado mais proximo, le-
vando consigo o acessorio e o taldo de
compra.

Acessorios e pegas sobres-
salentes

— S0 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposigao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessorios e
Pecas de Reposicao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das Instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢a0 mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Declaragao CE

Declaramos pelo presente instrumento que
a maquina abaixo indicada corresponde,
na sua concepcéo, fabricagdo bem como
no tipo por nds comercializado, as exigén-
cias basicas de seguranga e de saude da
directiva da CE. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consenti-
mento prévio, a presente declaragao
perdera a validade.
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Produto: Magquinas de lavar de
alta pressao

Tipo: 1.353-xxx

Tipo: HD 10/16 Cage Ex

Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE

94/9/CE

2004/108/CE

2006/95/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

Em apoio:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido:

Garantido: 87
N.° do local designado
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Relatério de ensaio n.°
71332257

Marcagao

<S‘EC>II2GCT3

5.957-906

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

2%

. — i feser
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Dados técnicos

Tipo HD 10/16-4
Cage Ex

Conexao eléctrica

Tenséao \% 400

Tipo de corrente - 3~

Frequéncia Hz 50

Poténcia da ligagao kW 55

Protecgéo de rede (de acgédo lenta) A 16

Impedancia da rede max. permitida Ohm (0,086+j0,054)

Conexao de agua

Presséo de admissao (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de admissao, max. °C 50

Quantidade de admiss&o, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Comprimento da mangueira de admissao (min.) m 7,5

Diametro da mangueira de admissao da agua (min.) Polegada 3/4

Dados relativos a poténcia

Presséao de servigo MPa (bar) 16 (160)

Max. pressao de servigo admissivel (valvula de seguran-|MPa (bar) 20,0 (200)

ca)

Débito I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tamanho do bocal -- 60

Forca de recuo da pistola manual N 35

Emisséao de ruido

Nivel de presséo acustica (EN 60704-1) dB(A) 71

Nivel de poténcia acustica garantido (2000/14/EC) dB(A) 87

Vibrag6es da maquina Valor total de vibracéo (ISO

5349)

Pistola pulverizadora manual m/s? 0,87

Lanca m/s? 1,80

Produtos de consumo

Quantidade de 6leo da bomba | 2

Tipo de 6leo - bomba - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Medidas e pesos

Comprimento mm 980

Largura mm 720

Altura mm 1100

Peso sem acessorios kg 111

Diversos

Temperatura ambiente °C +5...+40

Tipo de protecgéo contra ignigéo ExIIGcT3
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Servigo de assisténcia técnica

Tipo de instalagao: N° de fabrico: Colocagao em funciona-
mento em:

Controlo efectuado por:

Resultado:

Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:

Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:

Assinatura
Controlo efectuado por:
Resultado:

Assinatura
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A || Lees denne brugsanvisning _, | Udtjente apparater indeholder

for farste gangs brug af appa- v veerdifulde materialer, der kan
rater og fglg anvisningerne. Gem brugsan- w og bar afleveres til genbrug.
visningen til senere brug eller til senere Batterier, olie og lignende stof-

ejere. fer er gdeleeggende for miljget.

— Inden farste ibrugtagelse skal betje- Aflever derfor udtjente appara-
ningsvejledningen og sikkerhedshen- ter pa en genbrugsstation eller
visningerne nr. 5.951-949 lzeses! lignende.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

— Kontroller pakningens indhold for
manglende tilbehar eller beskadigelser,
nar den pakkes ud.

Motorolie, fyringsolie, diesel og benzin
ma ikke na ind i miljget. Beskyt jorden og
sgrg for en miljerigtigt bortskaffe af af-

faldsolie.
Miljgbeskyttelse 81 . ..
Maskinelementer 81 1Se g%ggz;nj dF; ar side 2
Bestemmelsesmaessig anvendelse 82 2 Hoijtrykspumpe
Symboler pa maskinen 82 3 Kontraventil af rensemiddel-indsugnin-
Sikkerhedsanvisninger 82 gen
Sikkerhedsanordninger 82 4 Sikkerhedsventil
Ibrugtagning 83 5 Olie-bortledningsskrue
Betjening 84 6 Rensemiddel-sugeslange med filter og
Efter hver brug 85 recnsemidc?eldf)seringsv?ntil .
o5 ] Handsprofepsoens b
Pl g vedgenaaie s 9 Hendspoepsi
10 Handspragjtepistolens handtag
Hjzelp ved fejl 87 11 Hgijtryksslange
Garanti 88 12 Bojle
Tilbehgr og reservedele 88 13 Statte til kranbelaesning
Overensstemmelseserklaering 89 14 Stralergr-opbevaring
Tekniske data 90 15 Rgrramme
Kundeservice 91 16 Svemmerbeholder

- 17 Vandtilslutning med filter

18 Hojiykstisiuring
19 Stopbremse

Emballagen kan genbruges. 20 Nettilslutningskabel med stik

@ Smid ikke emballagen ud sam- 21 El-motor
%@ men med det almindelige hus- 22 Afbryder
holdningsaffald, men aflever 23 Rundstralemundstykke

den til genbrug. (rensemiddeldyse)
24 Powerdyse (med to-kant ansats)
25 Skiftedyse
26 Stralergr
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Bestemmelsesmaessig an-
vendelse

Maskinen blev specielt udviklet til arbejder i
eksplosionsfarlige omrader (zone 1 og
zone 2).

Hajtryksrenseren mé udelukkende bruges

til:

— il rengering af maskiner, karetgjer,
bygninger, beholdere og vaerktgj, som
udelukkende ma renggres med hgj-
tryksrenseren.

— med tilbehar og reservedele som blev
godkendt af Karcher.

— lkke bestemmelsesmaessigt, og der-
med forbudt, er renggringen af menne-
sker og dyr. Pa grund af hgjtryksstralen
er der en stor fare for personskader.

— lkke bestemmelsesmaessigt, og der-
med forbudt, er renggringen af lgse
komponenter. Disse kan kastes vaek
igennem hgijtryksstralen og dermed for-
arsage skader pa personer eller andre
dele.

— Maskinen ma kun anvendes med vand.

— Hovis der bruges vand som renggrings-
vaeske, skal anleegget beskyttes mod
frost for at undga skader pa grund af fry-
sende vand.

Symboler pa maskinen

Hajtryksstraler kan vaere farlige,
hvis de ikke anvendes korrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, taendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Sikkerhedsanvisninger

— De pageeldende nationale love til vee-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal
overholdes. Veeskestralere skal kon-
trolleres regelmaessigt og resultaterne
fra kontrollen skal skiftligt dokumente-
res.
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Sarlige betingelser i ex-omradet

€

1

9

Pumpen ma kun bruges i omrader som
svarer til beskyttelsesomradet pa type-
skiltet.

Pumpen skal skal jordforbindes elektro-
statisk. Undergrunden skal tilsvarende
veere ledende.

Pumpen skal ventileres enden den ma
bruges.

Opsug aldrig oplgsningsmiddelholdige
vaesker eller ufortyndede syrer og op-
Iasningsmidler! Herunder hgrer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprgjtetadgen er meget let anteendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og oplgsnings-
midler, da disse angriber maskinens
materialer.

Tillgbstemperaturen af rensemiddelvae-
sken vand med rensemiddel mé ikke
overstige 50 °C.

Pumpens korrekte tilstand og funktion
skal kontrolleres i rimelige intervaller
(bl.a. lejringen for slitage, pumpen for
teethed). Evt. skal der gennemfares en
reparation.

Pumpen ma kun bruges sammen med
renggringsvaesker som pumpens mate-
rialer kan tale.

Slanger skal veere elektrostatisk leden-
de (modstand R < 108 Ohm).

Der ma kun bruges originale kompo-
nenter fra Karcher.

De pagaeldende nationale love skal
overholdes.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordningerne tjener brugerens
beskyttelse og ma ikke seettes ud af drift og
deres funktion ma ikke omgas.



Afbryder

Det forhindrer en tilfaeldig start af renseren.
Ved pauser eller hvis arbejdet er afsluttet
bar renseren afbrydes.

Handsprejtepistolens handhjul

Handspragjtepistolens handhjul forhindrer
en utilsigtet indkobling af maskinen hvis
den er i nulstilling.

Overstromningsventil

— Ved reducering af vandmasngden med
tryk-/meengdereguleringen abnes over-
strgmningsventilen og en del af vandet
flyder tilbage til pumpesugesiden.

— Hvis handsprgijtepistolen lukkes, stram-
mer vandet via overstrgmningsventilen
ind i svemmerbeholderen. Et vand-
kredslgb opstar ikke.

— Hovis sprajtepistolen abnes igen, lukkes
overstremningsventilen. Sprgjtetrykket
genoprettes.

Af fabrik er overstrgamningsventilen indstil-

let og plomberet. Indstilling foretages ude-

lukkende fra kundeservice.

Sikkerhedsventil

— Huvis trykket er utilladelig hgj abnes sik-
kerhedsventilen. Den herved udtrae-
dende renggringsveeske beskytter
pumpen og hgjtryksslangerne mod fal-
geskader pa grund af for hgj tryk.

Af fabrik er sikkerhedsventilen indstillet og

plomberet. Indstilling foretages udelukken-

de fra kundeservice.

Stopbremse

Stopbremsen forhindrer at maskinen ruller
bort.

Ibrugtagning

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Maskinen, tilfarselslednin-
ger, hgjtryksslange og tilslutninger skal
veere i udmeerket tilstand. Hvis maskinen
ikke er i en fejlfri tilstand, ma den ikke be-
nyttes.

= Aktiver stopbremsen.
Kontroller oliestanden.

=>» Spidsen pa oliebeholderens deeksel
skeeres af.

= Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hgjtrykspumpen.
Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" maerket.

= Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

A\ Advarsel

Hvis olien er meelkeagtig bar du omgaende

informere Kércher kundeservice.

Monter forskydningsbgjlen
= Monter skubbebgijlen pa rgrrammen.
Montering af tilbehor

=>» Forbind hgjtryksslangen og stralergret

med handsprgijtepistolen.

Skru skiftedysen pé stralergret.

Monter powerdysen (med to-kant an-

sats) og rundstraledysen pa skiftedy-

sen. Traek omlgbermatrik fast.

=> Monter hgjtryksslangen pa maskinens
hgjtrykstilslutning.

L 7

Stromforsyning

— Tilslutningsveerdier, se venligst tekni-
ske data.

— Eltilslutningen skal gennemfares af en
el-installater og svare til IEC 60364-1.

— Maskinen er udstyret med et EEX-stik.
Hvis den eksisterende stikdase ikke
svarer til dette stik, skal tilpasningen af
stikdasen eller stikket gennemfgres af
en el-installater.

A\ Advarsel

Den maksimal tilladelige netimpedans ved

el-tilslutningspunktet (se tekniske data) ma

ikke overskrides.

A\ Risiko

— Kontroller, om den angivne speending
pa typeskiltet stemmer overens med
streamkildens spaending.
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— Uegnede forlaeengerledninger kan veere
farlige. Benyt ved udendgrs brug ude-
lukkende hertil godkendte og meerkede
forleengerledninger med et tilstraekke-
ligt stort ledningstveersnit:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm>

Vandtilslutning

A\ Advarsel

Leeg meerke til vandforsyningsselskabets

reglementer.

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

=> Der skal bruges en elektrostatisk leden-
de slange (modstand R < 108 Ohm,
kommer ikke med maskinen). Diameter
min. 3/4 tommer.

=> Tilslut slangen pa maskinens vandtil-
slutning.

=> Tilslut slangen til vandhanen.

A\ OBS

Hgktryksrenseren ma aldrig bruges med

lukket vandhane, fordi en tar karsel kan

fare til skader pa hajtrykspumpen.

rengegringsmiddel

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Brug kun Karcher-produkter.

— Der ma aldrig tilfares Igsningsmiddel
(benzin, acetone, fortyndingsveeske
etc.).

— Undgéa kontakt med gjne og huden.

— Leeg meerke til rensemiddelfabrikan-
tens sikkerheds- og brugshenvisning.

— For at beskytte miljget bgr du veere
sparsommeligt med rensemidlet.

— Rensemidlet skal veere velegnet til den
overflade som skal renses.

Anbefalede renggringsmidler:

— RM31ASF

— RM55ASF

- RM81ASF

= Saetrensemiddel-sugeslangenindiden
eksterne rensemiddelbeholder.
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= Pafylde/udskifte tomme rensemiddel-
beholdere.

Maskinen skal afluftes

Skru skiftedysen af.

Taend for maskinen og lad den kgre sa
leenge indtil vandet Igber boblefrit ud af
stralergret.

= Sluk for maskinen og skru dysen pa
igen.

Betjening

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

— Maskinen ma ikke bruges hvis der er
andre personer i neerheden, med min-
dre de baerer beskyttelsesdragter.

— Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-
dre for at rengare tgj eller skotgj.

— Der ma ikke kgres over nettilslutnings-
kablet og hajtryksslangen.

A\ Advarsel

Pga. den vandstréle, der kommer ud af hgj-

tryksdysen, stgdes pistolgrebet bagud.

Sorg for at sta godt og hold godt fast i pi-

stolgrebet og strélergret med begge haen-

der.

L 7

Taend for maskinen

Abn for vandhanen.

Seet netstikket i.

Saet hovedafbryderen pa "I".

Lasn handhjulet pa handsprajtepistolen
ved at trykke og traekke i handtaget.

>
>
>
4

Rensemiddeldosering

v

Drej rensemiddeldysens fingermgatrik
imod uret op til anslaget. Rensemiddel
opsuges i lavtryk.

— Rensemidlets koncentration indstilles
= Traek rensemiddel-sugeslangen til ren-
semiddelbeholderen ud.

Drej filteret pa rensemiddel-sugeslan-
gen for at dosere rensemidlet.



Skiftedyse

Den seriemeessige skiftedyse forener po-

wer- og rundstraledyse.

— Derved kan man skifte fra power- til
rundstraledysen med lukket handspraj-
tepistol ved at heelde stralergret en lille
smule. Om forngdent, hvis dysen ikke
skiftes, kan man banke en lille smule pa
skiftedysen.

— Vand traeder ud af den dyse som er po-
sitioneret hgjere hvis handsprajtepisto-
len abnes.

— Den udvalgte dyse forbliver altid aben
ved abnet handsprgijtepistol, uafhaen-
gigt af skiftedysens position.

Powerdyse (med to-kant ansats)

— 25° stralevinkel

— Til de mest almindelige renggringsop-
gaver.

Rundstralemundstykke
— Til sveere tilsmudsinger

Arbejdstryk og kapacitet stilles ind

Tryk-/maengdereguleringen pa hand-

sprojtepistolen.

=> Arbejdstryk og kapacitet justeres ved at
treekke i handsprgijtepistolens handtag
med forskellig styrke. Hvis den gnskede
vandstrale opnas, kan man fiksere den-
ne handtagsposition med sprajtepisto-
lens handhjul. Hvis pistolen abnes igen
indstilles vandstralen automatisk igen.

= Traek handsprgijtepistolens arm.

Afbrydelse af driften

Slip pistolgrebets handtag.

For at sikre handtaget imod utilsigtet
abning, drejes sprgjtepistolens hand-
hjul til 0.

= Sprajtepistol inkl. stalrer stilles fra i stra-
lergrholderen.

vV

Efter hver brug

Efter brug med rensemiddel

= Drej rensemiddeldysens fingermgatrik
med uret op til anslaget.

= Seet hovedafbryderen pa "I".

= Spol maskinen med abnet handsprgjte-
pistol for mindst et minut.

Efter brug

=> Slip pistolgrebets handtag.

= Hovedafbryderen seettes pa "0".

= Luk vandtilfarslen.

=>» Betjen sprgjtepistolen indtil maskinen
er fri for tryk.

=>» For at sikre handtaget imod utilsigtet
abning, drejes sprajtepistolens hand-
hjul til 0.

=>» Skru vantillgbsslangen fra maskinen.

= Traek netstikket ud.

=> Anbring nettilslutningskablet, hgjtryks-

slangen og tilbehgret pa maskinen.

Karsel

= Lgsn stopbremsen.
= Skub maskinen.

Krantransport

=>» Befeest lgfteanordningen i midten af
statten til kranbelaesning.

A\ Risiko

Fare for personskader hvis maskinen vael-

ter.

— Inden hver krantransport skal stgtten til
kranbelaesning kontrolleres for skader.

— Maskinen ma kun loftes pa stotten til
kranbelaesning.

— Logfteanordningen skal sikres imod util-
sigtet udhaengning af lasten.

— For krantransporten skal strélergret
fjernes sammen med handsprajtepisto-
len.
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Maskinen méa kun transporteres med
kranen af personer, som er traenet i kra-
nens betjening.

Personer ma ikke sté under lasterne.
Hold gje med at der ikke befinder sig
personer i kranens fareomrade.
Maskinen mé ikke heenge pa kranen
uden opsyn.

Afbrydning/nedlaeggelse

A\ Advarsel

Risiko for beskadigelse. Frosnet vand i ma-

skinen kan @delaegge maskinens parter.

Hvis maskinen ikke bruges i en lang tidspe-

riode eller hvis en frostfri oplagring ikke er

muligt:

= Vand afledes.

= Maskinen skyldes grundigt med frost-
veeske.

Vand afledes.

=> Vandtilfgrselsslangen og hgjtryksslan-
gen skrues fra.

=> Maskinen skal kgre max. 1 minut indtil
pumpen og ledningerne er tom.

Maskinen skyldes grundigt med
frostvaeske.

OBS

Tag hensyn til frostvaeskefabrikantens in-

struktioner.

=> Pump almindeligt frostbeskyttelsesmid-
del igennem maskinen.

Herved opnar man ogsa en vis beskyttelse

imod rust.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hajtryksrenseren og traek altid net-
stikket ud far pleje- og vedligeholdelsear-
bejde.

Sikkerhedsinspektion/servicekon-
trakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en servicekontrakt.
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S@g radgivning.
Vedligeholdelsesintervaller

Dagligt

=>» Kontroller oliens pafyldningsstand pa
hajtrykspumpen.
Oliestanden skal ligge mellem "MIN" og
"MAX" maerket.

=>» Ved behov skal olie pafyldes (se tekni-
ske data).

A\ Advarsel

Huvis olien er maelkeagtig bar du omgaende

informere Kércher kundeservice.

En gang om ugen eller efter 40 driftsti-

mer.

=> Rens filteret pa vandtilslutningen.

=> Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-
gen.

=> Kontroller svgmmerventilen i svgmme-
beholderen for teethed.

Efter 50 driftstimer
=>» Udskift hgjtrykspumpens olie.

En gang om aret eller efter 500 driftsti-
mer.
=> Udskift hgjtrykspumpens olie.

Vedligeholdelsesarbejder

Rens filteret pa vandtilslutningen
=>» Skru filterkassen op, tag filteret ud, rens
det og seet filteret ind igen.

Rens filteret pa rensemiddelsugeslan-

gen.

=>» Sugeslangen til rensemidlet tages ud.

=>» Filteret renses med vand og genindsaet-
tes.

Udskift olien.

= Olietype pafyldningsmaengde se "Tek-
niske data".

Skru oliebortledningsskruen ud.

Tom olien i opsamlingsbeholderen.
Skru olieaftapningsskruen i.

Nyt olie pafyldes langsomt til ,MAX"
markeringen pa oliebeholderen.

OBS

Luftblaerer skal veere i stand til at undslippe.
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Olieaffald bar bortskaffes miljerigtigt eller
bringes til en modtagelsesfacilitet.

Vedligeholdelsesskema

Sliddele Driftstimer
Hagijtryks-/lavirykspakninger | 1000 h
Suge-/trykventiler 1000 h
O-ringe/statteringe til over- (1000 h
stremningsventilen

Pumpemotorens kugleleje {2000 h
Oliekugleringe, akseltzet- (2000 h

ning

Hjeelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A\ Risiko for tilskadekomst!

Sluk for hajtryksrenseren og traek altid net-
stikket ud far pleje- og vedligeholdelsear-
bejde.

A\ Advarsel

Reparationsarbejder og arbejder pa elektri-

ske komponenter i ex-omradet skal altid
udfgres af autoriserede servicefolk.

Maskinen korer ikke

— Ingen netspaending

= Kontroller stik og stikdaser.

= Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

= Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

— Motor overophedet

=>» Sluk for maskinen og lad den kgle ned.
Fjern grunden for fejlen. Teend for ma-
skinen.

Maskinen opbygger ingen tryk

— Falsk dyse

=> Kontroller mundstykket med hensyn til
den korrekte stgrrelse (se "Tekniske
data").

— Luftisystemet

Pumpen skal afluftes:

=>» Skru mundstykket af. Teend for maski-

nen og lad den kgre sa leenge indtil van-

det Igber boblefrit ud af stralergret.

Sluk for maskinen og skru mundstykket

pa igen.

Dysen tilstoppet/udvasket

Rens/udskift dysen.

Filteret pa vandtilslutningen tilsmudset

Rens filteret pa vandtilslutningen.

Tilfarselsmeengden af vand er for lav.

Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-

ske data).

— Tilfgrselsledninger til pumpen utaet eller
tilstoppet.

=> Kontroller alle forsyningsledninger til
hgjtrykspumpen for taethed og tilstop-
ning.

vy

) |

Hgjtrykspumpen utaet

=>» 3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtraede pa maskinens bund. Ved steer-
kere utaethed kontakt kundeservice.

Hgjtrykspumpen banker

— Tilfarselsledninger til pumpen uteet eller
tilstoppet.

=> Kontroller alle forsyningsledninger til
hgjtrykspumpen for teethed og tilstop-
ning.

— Lufti systemet

Pumpen skal afluftes:

=>» Skru mundstykket af. Teend for maski-
nen og lad den kare sa laenge indtil van-
det Igber boblefrit ud af stralergret.
Sluk for maskinen og skru mundstykket
pa igen.

Vandstralen uregelmassigt

— Skiftedysen tilstoppet

= Rens skiftedysen med trykluft.

— Tilfgrselsmaengden af vand er for lav.

=> Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).
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Omstillingen af vandstralen funge-

rer ikke

Kuglen i skiftedysen er tilklistret

=> Lgsn kuglen ved at banke en lille smule

pa skiftedysen.

Maskinen indsuger ingen rensemid-

del

Skiftedysens justering ikke korrekt

Drej rensemiddeldysens fingermatrik
imod uret op til anslaget. Rensemiddel
opsuges i lavtryk.

Filteret pa rensemiddel-sugeslangen til-
smudset

Rens filteret.

Kontraventilen kleebet sammen

=> Fjern renggringsmiddelslangen og lgsn

kontraventilen med en stump genstand.
Tem rensemiddelbeholderen
Pafylde/udskifte rensemiddelbeholde-
re.

| de enkelte lande geelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa din maskine afhjael-
pes gratis inden for garantifristen, sa-
fremt materiale- og produktionsfejl er
skyld i disse fejl.

Garantien traeder kun i kraft hvis for-
handleren ved kgbet udfylder, afstemp-
ler og underskriver det vedlagte
svarkort og du derefter sender svarkor-
tet til salgsselskabet i dit land.

Hvis du vil gere din garanti geeldende,
bedes du henvende dig til din forhand-
ler eller neermeste autoriserede kunde-
service med tilbehgr og kvittering.

Tilbehor og reservedele

Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.
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Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".



Overensstemmelseserkla-
ring

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
egendringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt:

Type:
Type:

Hagjtryksrenser
1.353-xxx
HD 10/16 Cage Ex

Galdende EF-direktiver
98/37/EF

94/9/EF

2004/108/EF

2006/95/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

| overensstemmelse med:
EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 85
Garanteret: 87

Nr. af det navnte sted
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Prevningsrapport nr.
71332257

Maerke

<§(>II2GCT3

5.957-906

Undertegnede handler pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

- s

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tif.. +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

\

Dansk 89



Tekniske data

Type HD 10/16-4
Cage Ex
Stromtilslutning
Speaending \Y, 400
Stremtype - 3~
Frekvens Hz 50
Tilslutningseffekt kW 55
Netsikring (traeg) A 16
Maksimalt tilladelig netimpedans Ohm (0,086+j0,054)
Vandtilslutning
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) 1(10)
Forsyningstemperatur, maks. °C 50
Forsyningsmasngde, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)
Laengde tilfgrselsslange (min.) m 7,5
Diameter tilfgrselsslange (min.) Tommer 3/4
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa (bar) 16 (160)
Maks. driftsovertryk (sikkerhedsventil) MPa (bar) 20,0 (200)
Kapacitet I/min (I/h) 16,7 (1000)
Mundstykkestarrelse - 60
Pistolgrebets tilbagestadskraft N 35
Stojemission
Lydtryksniveau (EN 60704-1) dB(A) 71
Garanteret lydtryksniveau (2000/14/EC) dB(A) 87

Maskinvibrationer

Total svingningsveerdi (ISO

5349)
Handspragijtepistol m/s? 0,87
Stralergr m/s? 1,80
Driftsstoffer
Oliemeaengde - pumpe | 2
Oliesort - pumpe - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Mal og vaegt
Laengde mm 980
Bredde mm 720
Hgjde mm 1100
Veegt uden tilbehgr kg 111
Diverse
Omgivelsestemperatur °C +5...+40
Kapslingsklasse (eksplosivt miljg) ExIIGcT3
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Kundeservice

Anlaegstype: Produktionsnr. Ibrugtagning den:
Pravet af:
Diagnose:

Underskrift
Pravet af:
Diagnose:

Underskrift
Pravet af:
Diagnose:

Underskrift
Pravet af:
Diagnose:

Underskrift
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AL

Les denne bruksveiledningen
for apparatet tas i bruk ferste

gang, og fglg anvisningene. Oppbevar den-
ne bruksveiledningen til senere bruk eller
for annen eier.

Det er tvingende ngdvendig a lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.951-949 fgr
maskinen settes i drift!

Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroller ved utpakkingen at innholdet
i pakken er komplett og uskadd.

Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan
resirkuleres. Disse bgr leveres
inn til gjenvinning. Batterier,
olje og lignende stoffer ma ikke
komme ut i miljget. Gamle
maskiner skal derfor avhendes
i egnede innsamlingssystemer.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyrings-
olje, diesel eller bensin i naturen.. Beskytt

jordsmonnet og deponer brukt olje pa en
miljgvennlig mate.

Innholdsfortegnelse

Maskinorganer 92 Se side 2 for illustrasjoner
Forskriftsmessig bruk 93 1 Oljebeholder
Symboler pa maskinen 93 2 Haytrykkspumpe
Sikkerhetsanvisninger 93 3 Tilbakeslagsventil pa innsuging rengjg-
Sikkerhetsinnretninger 93 ringsmiddel
Tai bruk 94 4 Sikkerhetsventil
Betjening 95 5 Oljeavtappingsskrue
Etter hver bruk 9 6 S_ugeslange f.or.rengjqringsmiddgl, med
Transport % fllteer og renagjgrlngsmldqeldoserlng
7 Handratt pa haytrykkspistol
Sette bort 9% g Nullstilling av handratt
Pleie og vedlikehold 97 9 Haoytrykkspistol
Feilretting o7 10 Hendel pa haytrykkpistol
Garanti 99 11 Haytrykksslange
Tilbehgr og reservedeler 99 12 Skyvebayle
CE-erkleering 99 13 Streber for kranlasting

Tekniske data 100 14 Stralergrholder
Kundetjeneste 101 15 Rerramme

- 16 Flottarbeholder
17 Vanntilkobling med filter
18 Haytrykksforsyning
19 Parkeringsbrems

Materialet i emballasjen kan re-

@ sirkuleres. Ikke kast emballa- 20 Nettkabel med plugg
%@ sjen i husholdningsavfallet, 21 Elektromotor
men lever den inn til resirkule- 22 Apparatbryter
rng. 23 Rundstraledyse

(Rengjgringsmiddeldyse)
24 Powerdyse (med tokantansats)
25 Skiftedyse
26 Stralergr
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Forskriftsmessig bruk

Apparatet er spesielt utviklet for arbeider i
eksplosjonsfarlige omrader (sone 1 og 2).
Denne maskin ma utelukkende brukes:

— for rengjering av maskiner, kjgretgyer,
bygninger, beholdere og verktay, som
ma veere eksplisitt godkjente for rengja-
ring med hgytrykksvaskere.

— Med utstyr og reservedeler som er god-
kjent av Karcher.

— Ikke forskriftsmessig og derved forbudt
er rengjering av mennesker og dyr. Der
er fare for alvorlige personskader fra
hgytrykkstralen.

— lkke forskriftsmessig og derved forbudt
errengjering av lgse deler. De kan slyn-
ges vekk av hgytrykkstrlen og gi per-
sonskader eller annen materiell skade.

— Apparatet skal kun brukes med vann.

— Dersom vann brukes som rengjgrings-
middel ma anlegget beskyttes mot frost,
for a unnga skader fra frosset vann.

Symboler pa maskinen

Hoaytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Strédlen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pa, eller hoytrykksvaskeren
selv.

Sikkerhetsanvisninger

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

— Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfares.

Sarskilte betingelser i Ex-omradet

€&

1 Pumpen skal kun innstilles i soner som
tilsvarer tennbeskyttelsestype som an-
gitt pa typeskiltet.

2 Pumpen skal jordes elektrostatisk. Un-
derlaget ma vaere jordet.

3 Pumpen skal kun brukes nar den farst
er utluftet.

4 Sug aldri inn vaesker som inneholder |g-
semidler eller ufortynnede syrer og lg-
semidler! Eksempler pa slike vaesker
kan veere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Spraytetaken er hgytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. Ikke bruk
aceton, ufortynnede syrer og lgsemid-
ler, da disse angriper materialet som er
brukt i haytrykksvaskeren.

5 Tilfgrselstenperatur pa vann med ren-
gjeringsmiddel som rengjgringsvaeske
skal ikke overstige 50 °C.

6 Pumpen skal kontrolleres for feilfri funk-
sjon og tilstand med regelmessige mel-
lomrom (kontroller blandt annet lager
for slitasje, pumpe for tetthet). Eventuelt
ma reparasjon gjennomfgres.

7 Pumpen skal kun brukes med slike ren-
gjeringsmidler som ikke pavirker mate-
rialer.

8 Slanger ma veere elektrostatisk ledende
(motstand R < 106 Ohm).

Det ma kun brukes originale Karcherde-
ler.

9 Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for &
beskytte brukeren og ma ikke settes ut av
drift eller omgas.

Apparatbryter

Denne forhindrer utilsiktet start av appara-
tet. Sla av ved arbeidspauser og etter av-
sluttet arbeid.

Handratt pa heytrykkspistol

Handrattet pa haytrykkspistolen forhindrer i
nullstilling utilsiktet oppstart av apparatet.

Overstremsventil
— Nar vannmengden reduseres med
trykk-/mengdereguleringen, apner
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overstrgmsventilen og en del av vannet
gar tilbake til pumpens sugeside.

— Dersom hgytrykkspistolen lukkes
strammer vannet over overstrgmsventi-
len til flottgrbeholderen. Det oppstar en
vannsirkulasjon.

— Dersom hgytrykkspistolen apnes igjen
lukkes overstramsventilen. Sprutetryk-
ket stiller seg inn igjen.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken . Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Sikkerhetsventil

— Ved starre trykk enn tillatt apnes sikker
hetsventilen. Rengjaringsveeske som
derved unnviker beskytter pumpen og
haytrykksslangen mot for hgyt trykk.

Overstrgmsventilen er innstilt og plombert

fra fabrikken . Justering ma kun foretas av

kundeservice.

Parkeringsbrems

Parkeringsbremsen forhindrer at maskinen
ruller.

A\ Fare!

Fare for skader! Apparat, tilfarselslednin-
ger, hoytrykksledning og tilkoblinger ma
veere i feilfri tilstand. Apparat og tilbehgr ma
ikke brukes dersom det ikke er i feilfri stand.
=> Trekk til holdebremsen.

Kontroll av oljeniva

= Skjeer av tuppen pa lokket pa oljepafyl-
lingsstussen.

=>» Kontroll av oljeniva pa hgytrykkspum-
pe.
Oljenivaet ma ligge mellom MIN- og
MAX-markeringen pa oljetanken.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

A\ Advarsel

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher
kundeservice straks kontaktes.
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Monter skyvebgylen
= Monter skyvebgyle pa rarrammen.
Montere tilbehor

= Koble hgytrykksslagen og stralergret til

hgytrykkspistolen.

Skru skiftedysen pa stralergret.

Powerdyse (med tokantansats) og

rundstraledyse monteres pa skiftedy-

sen. Trekk til mutteren for hand.

= Montere hgytrykkslange pa apparatets
hgytrykkstilkobling.

L2 7

Stromforsyning

— Fortilkoblingsverdier, se Tekniske data.

— Den elektriske tilkoblingen ma foretas
av en servicemontgar eller en autorisert
elektriker og ma veere iht. IEC 60364-1.

— Maskinen er stadardmessig utstyrt med
EEX-stgpsel. Dersom den tilgjengelige
stikkontakten ikke tilsvarer et slikt stap-
sel, skal stikkontakten eller stgpsel en-
dres av en fagmann (elektriker).

A\ Advarsel

Maksimalt tillatt nettimpedans péa det elek-

triske tilkoblingspunktet (se tekniske data)

Skal ikke overskrides.

A Fare

— Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

— Uegnede skjoteledninger kan vaere far-
lige. Ved utenders bruk ma det anven-
des skjoteledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
0g som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt:

1-10 m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mm?

Vanntilkobling

AN\ Advarsel

Folg vannverkets forskrifter.

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.



= En elektrostatisk ledende slange (mot-
stand R < 108 Ohm, ikke del av leveran-
sen) skal brukes. Minimumsdiameter 3/
4 tomme.

= Skru vanntilfgrselsslangen av fra mas-
kinens vannkopling.

=> Koble slangen til vannkranen.

I\ Forsiktig

Hoaytrykksvaskeren skal aldri kjigres med

stengt vannkran, tarrkjoring kan fare til ska-

der pa haytrykkspumpen.

Rengjgringsmiddel

A Fare

Fare for skade!

— Bruk bare Karcher-produkter.

— Fyll aldri pa Igsemidler (bensin, aceton,
fortynner etc.).

— Unngéa kontakt med gyer og hud.

— Folg sikkerhets- og bruksanvining fra
produsenten av rengjgringsmiddelet.

— Veer miljgvennlig, veer sparsommelig
med rengjgringsmidler.

— Rengjeringsmiddelet ma veere egnet for
overflaten som skal rengjares.

Anbefalte rengjegringsmidler:

— RM31ASF

— RM55ASF

- RM 81ASF

= Rengjgringsmiddel-sugeslange settes
ned i ekstern rengjgringsmiddelbehol-
der.

=>» Tom rengjeringsmiddelbeholder fylles/
skiftes.

Luft maskinen

Skru av skiftedyse.

Sla pa maskinen og la den ga til vannet
kommer fritt for luft ut av straleraret.
= Sla av maskinen og skru pa dysen
igjen.

vV

Betjening

Sikkerhetsanvisninger

A Fare

— Ikke bruk maskinen hvis andre perso-
ner erinnen rekkevidde, med mindre de
har pa seg vernekleer.

— Ikke rett stralen mot deg selv eller andre
for & rengjore klzer eller skotay.

— Stremledning og hoytrykkslange skal
ikke kjares over.

A\ Advarsel

Nar vannet stréler ut av haytrykksdysen ut-

settes handspraytepistolen for rekylkraft.

Sorg for at du star stett, og holder godt fast

med begge hender i haytrykkspistolen og

stralergret.

Sla apparatet pa

> Apne vannkranen.

Sett i stapselet.

Sett maskinbryteren i stilling ”I”.
Handhjul pa hgytrykkspistolen lases
opp ved dreiing, trekk i hendelen.

L2 7

Dosering av rengjgringsmiddel

= Riflet mutter pa rengjgringsmiddeldyse
dreies mot klokka til anslag. Rengjga-
ringsmiddel suges opp med lavt trykk.

— Still inn konsentrasjon av rengjgrings-
middel.

=>» Taav sugeslange for rengjgringsmiddel
ut av rengjgringsmiddelbeholderen.

=> Filter pa rengjgringsmiddel sugeslange
dreies for a dosere rengjgringsmiddel.

Skiftedyse

Standard skiftedyse er felles for Power- og

rundstraledyse.

— Derved kan du med lukket haytrykk-
spistol skifte fra Power- til rundstraledy-
se ved a bgye lett pa straleraret. |
ngdsfall, dersom skifte ikke lykkes, sla
lett pa skiftedysen.

— Ved apning av hgytrykkspistolen vil dy-
sen som ligger hgyest lede vannet ut.
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— Ved apen hgytrykkspistol vil den valgte
dysen forbli apen uavhengig av posi-
sjon av skiftedyse.

Powerdyse (med tokantansats)
— 25° stralevinkel
— For enkle rengjgringsoppgaver

Rundstraledyse
— For hardnakket smuss

Innstilling av arbeidstrykk og vann-
mengde

Trykk-/mengderegulering pa haytrykk-

pistolen

=> Arbeidstrykk og matemengde stilles inn
ved ap trekke i hendelen pa heytrykk-
spistolen med ulik styrke. Nar den @n-
skede vannstralen er oppnadd kan
stillingen av hendelen lases ved hjelp
av handhjulet pa haytrykkspistolen. Nar
den apnes igjen vil vannstralen stille
seg inn automatisk.

= Trekk i spaken pa hgytrykkpistolen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.

Drei handhjulet pa haytrykkspistolen til
0 for a lase hendelen mot utilsiktet ap-
ning.

= Hoytrykkspistolen inkl. stralerer settes i
stralergrholderen.

Etter hver bruk

Etter bruk av rengjgringsmiddel

L 7

= Riflet mutter pa rengjgringsmiddeldyse
dreies med klokka til anslag.

=> Sett maskinbryteren i stilling ”I”.

= Spyl rent apparatet med apnet
handspraytepistol i minst 1 minutt.

Etter bruk

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa spraytepistolen til apparatet er
trykklgst.

v b
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=> Drei handhjulet p& heytrykkspistolen fil
0 for a lase hendelen mot utilsiktet ap-
ning.

Skru vanntilferselslangen av apparatet.
Trekk ut nettstagpselet.

Lagre streamkabel, hgytrykkslange og
tilbehar med maskinen.

Kjoring

L 7

=> Losne parkeringsbremsen.
= Skyve maskinen.

Krantransport

= Fest Igfteinnretning midt pa streberen
for kranlgfting.

A Fare

Fare for skader pa grunn av maskin som

faller ned.

— Far hver krantransport, kontroller stre-
ber for kranlafting for skader.

— Laft kun apparatet ved hjelp av streber
for kranlgfting.

— Sikre Igfteinnretning mot utilsiktet opp-
henging av lasten.

— Ta av strélergr med spraytepistol for
krantransporten.

— Maskinen ma bare transporteres med
kranen av personer som er undervist i
betjening av kranen.

— lkke sta under lasten.

— Pass pé at personer ikke oppholder seg
i kranens faresone.

— Laikke maskinen henge pa kranen uten
oppsyn.

Sette bort

A\ Advarsel

Fare for skade! Dersom vann fryser

i maskinen, kan dette fore til at deler

i maskinen skades.

Ved langre driftspauser eller dersom frostfri
lagring ikke er mulig:

=> Tapp ut vannet.

=> Spyl frostveeske gjennom apparatet.



Tapp ut vannet

= Skru av vanntilfgrselslange og hay-
trykkslange.

= La apparatet ga i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Spyl frostvaeske gjennom appara-
tet.

Bemerk

Falg bruksanvisning for frostveesken.

= Pump vanlig frostvaeske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnas en viss korrosjonsbeskyt-

telse.

Pleie og vedlikehold

A\ Fare for personskader

Sla alltid av haytrykksvaskeren og trekk ut
stapselet for stell og vedlikehold av enhe-
ten.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholds-
kontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler.

Sper din forhandler om rad og veiledning.

Vedlikeholdsintervaller

Daglig

=>» Kontroll av oljeniva pa hgytrykkspum-
pe.
Oljenivaet ma ligge mellom MIN- og
MAX-markeringen pa oljetanken.

=> Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

AN\ Advarsel

Dersom oljen er melkeaktig skal Kércher

kundeservice straks kontaktes.

Ukentlig eller etter 40 driftstimer

=>» Rengjer filter i vanntilkoblingen.

=>» Rengijer filter pa rengjgringsmiddelsu-
geslange.

=> Kontroller flottgrventil i flottgrbeholder
for tetthet.

Etter hver 50. driftstime

=>» Skifting av olje pa heytrykkspumpe.
Arlig eller hver 500. driftstime

=> Skifting av olje pa haytrykkspumpe.

Vedlikeholdsarbeider

Rengijor filter i vanntilkoblingen
=>» Skru av filterhus, ta av filter, rengjgr og
sett det inn igjen.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

=>» Ta av sugeslange for rengjgringsmid-
del.

=> Filter rengjeres i vann og settes inn
igjen.

Skift olje

= For oljetyper og fyllingsmengde, se
"Tekniske data".

=>» Skru ut oljeavtappingsskrue.

=>» La oljen renne ut i oppsamlingsbehol-
der.

=>» Skru pa oljetappepluggen.

= Fyll pa ny olje lagsomt opp til merket
MAX i oljebeholderen.

Bemerk

Unnga om mulig luftbobler.

Brukt olje skal deponeres miljgriktig eller
leveres pa et oppsamlingssted.

Vedlikeholdsplan
Slitedeler driftstimer,
Haytrykks-/lavtrykkspak-  |1000 h
ninger
Suge-/trykkventiler 1000 h
O-ringer/statteringer pa 1000 h
overstremsventil
Kulelager pa pumpedrev  [2000 h
Oljelgpsringer, akselpak- 2000 h

ninger

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
folgende oversikt utbedre selv.
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Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

/\ Fare for personskader

Sla alltid av haytrykksvaskeren og trekk ut
stopselet for stell og vedlikehold av enhe-
ten.

A\ Advarsel

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter méa kun utfgres av autorisert

kundeservice i ikke-eksplosjonsfarlig omra-

de.
Apparatet gar ikke

— Ingen nettspenning

=> Kontroller stgpsel og stikkontakt.

= Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

= Kontroller stramkabelen for skader.

Motor overoppvarmet

=>» Sla av maskinen og la den avkjgle seg.
Rett opp feilen. Sla apparatet pa.

Apparat bygger ikke opp trykk

— Feil dyse

=>» Kontroller dyse for riktig starrelse (se
"Tekniske data").

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

=> Skru av dyse. Sla pa maskinen og la

den ga til vannet kommer fritt for luft ut

av stralergret. Sla av maskinen og skru

pa dysen igjen.

Dyse er tilstoppet/utspylt

Rengjer evt. skift dyse.

Filter i vanntilkoblingen tilsmusset.

Rengjar filter i vanntilkoblingen.

Vanntilfgrsel er for liten

Kontroller vanntilfgrselsmengden (se

Tekniske data).

Tilferselledning til pumpen er utett eller

tilstoppet.

= Kontroller samtlige tilfarselsledninger til
haytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

iy
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Hoytrykkspumpe utett

=>» 3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontgr.

Hoytrykkspumpen vibrerer (slag)

— Tilfgrselledning til pumpen er utett eller
tilstoppet.

=> Kontroller samtlige tilfgrselsledninger til
hgytrykkspumpe for evt. lekkasjer eller
tilstoppinger.

— Luftisystemet

Luft ut pumpen:

= Skru av dyse. Sla pa maskinen og la
den ga til vannet kommer fritt for luft ut
av stralergret. Sl& av maskinen og skru
pa dysen igjen.

Ujevn vannstrale.

— Skiftedyse tilstoppet

= Rengjor skiftedyse med trykkluft.

Vanntilfgrsel er for liten

= Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

Vannstraleendring fungerer ikke.

— Kule i skiftedyse kleber.
= Lgsen kulen ved a sla lett pa skiftedy-
sen.

Apparatet suger ikke inn rengjo-
ringsmiddel

— Skiftedyse er feil innstilt.

=> Riflet mutter pa rengjgringsmiddeldyse
dreies mot klokka til anslag. Rengja-
ringsmiddel suges opp med lavt trykk.

— Filter pa rengjeringsmiddelsugeslange
tilsmusset.

=> Rengjor filter.

— Tilbakeslagsventil henger fast.

= Ta av slangen for rengjegringsmiddel og
Igsne tilbakeslagsventilen ved hjelp av
en stump gjenstand.

— rengjgringsmiddelbeholder tom

= Rengjgringsmiddelbeholder fylles/skif-
tes.



— Var ansvarlige salgsorganisasjon for
det enkelte land har utgitt garantibetin-
gelsene som gjelder i det aktuelle lan-
det. Eventuelle feil pa apparatet
repareres gratis innenfor garantitiden
dersom arsaken er en material- eller
produksjonsfeil.

— Garantien trer kun i kraft dersom for-
handleren sender inn vedlagte svarkort
fullstendig utfylt, stemplet og under-
skrevet og sender til importgren i det
enkelte land.

— Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgps- og
tilbehgrskvitteringen til din forhandler
eller den neermeste autoriserte kunde-
service.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

CE-erklzering

Vi erkleerer herved at maskinen som er be-
skrevet nedenfor, i konstruksjon og utfgrel-
se tilsvarer markedsfgrte modell og er i
overensstemmelse med de gjeldende og
grunnleggende sikkerhets- og helsekrav i
EU-direktivet. Ved endringer pad maskinen
som er utfgrt uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type 1.353-xxx

Type HD 10/16 Cage Ex
Relevante EU-direktiver

98/37/EF

94/9/EF

2004/108/EF

2006/95/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

I henhold til:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 85
Garanteret: 87

Nr. pa nevnte steder

0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Testrapport nr.

71332257

Merking

<EIEC>II2GCT3

5.957-906

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

)

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Norsk 99



Tekniske data

Type HD 10/16-4
Cage Ex
Stromtilkobling
Spenning \Y, 400
Stremtype - 3~
Frekvens Hz 50
Kapasitet kW 55
Stremsikring (trege) A 16
Maks. tillatt nettimpedanse Ohm (0,086+j0,054)
Vanntilkobling
Tilfgrselstrykk (max) MPa (bar) 1(10)
Vanntilfgrselstemperatur, maks. °C 50
Tilferselsmengde, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)
Tilfarselsslange — lengde (min.) m 7,5
Tilfgrselsslange — min. diameter " (tommer) |3/4
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk MPa (bar) 16 (160)
Maks. driftstrykk (sikkerhetsventil) MPa (bar) 20,0 (200)
Transportmengde I/min (I/h) 16,7 (1000)
Dysestarrelse - 60
Rekylkraft hgytrykkspistol N 35
Stoy
Stegyniva (EN 60704-1) dB(A) 71
Garantert stgyniva (2000/14/EU) dB(A) 87

Maskinvibrasjon

Svingningsverdi iht. ISO 5349

Hoytrykkspistol m/s? 0,87

Stralergr m/s? 1,80

Driftsmidler

Oljemengde - pumpe | 2

Oljetype - pumpe - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Mal og vekt

Lengde mm 980

Bredde mm 720

Hoyde mm 1100

Vekt uten tilbehar kg 111

Diverse

Omgivelsestemperatur °C +5...+40

Beskyttelsesklasse (mot tennfare) ExIIGcT3
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Kundetjeneste

Anleggstype: Prodksjonsnr.: Tatt i bruk den:

Kontroll gjennomfert den:

Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfert den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfert den:
Funnet:

Underskrift
Kontroll gjennomfgrt den:
Funnet:

Underskrift
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A Las denna bruksanvisning
fore férsta anvandning och folj

anvisningarna noggrant. Denna bruksan-

visning ska forvaras fér senare anvandning

eller lamnas vidare om maskinen byter

agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.951-949 |asas!

— Informera inkOpsstallet omgaende vid
transportskador.

— Kontrollera vid uppackningen att inga
tillbehdr saknas eller ar skadade.

Innehallsforteckning

Miljéskydd 102
Aggregatelement 102
Andamalsenlig anvéndning 103
Symboler pa aggregatet 103
Sakerhetsanvisningar 103
Sakerhetsanordningar 103
Idrifttagning 104
Handhavande 105
Efter varje anvandning 106
Transport 106
Nedstangning 107
Skotsel och underhall 107
Atgérder vid stérningar 108
Garanti 109
Tillbehér och reservdelar 109
CE-forsakran 110
Tekniska data 111
Kundservice 112

Miljoskydd

Emballagematerialen kan ater-
@ vinnas. Kasta inte emballaget i

%@ hushallssoporna utan lamna

det till atervinning.

102 Svenska

Kasserade apparater innehal-
ler atervinningsbart material
‘ som bor ga till atervinning. Bat-

© terier, olja och liknande @mnen
far inte komma ut i miljén.
Overlamna skrotade aggregat
till ett Iampligt atervinningssys-
tem.

Motorolja, varmeolja, diesel och bensin

far inte slappas ut i miljén. Skydda mar-
ken och avfallshantera forbrukad olja pa
ett miljévanligt satt.

Aggregatelement

Figurer, se sida 2

1 Oljebehallare

2 Hogtryckspump

3 Backventil pa rengdrningsmedelsinsug-
ningen

4 Sakerhetsventil

Skruv for oljeutslapp

6 Sugslang for rengdringsmedel med fil-
ter och rengdringsmedelsdosering

7 Handsprutpistolens handratt

8 Nollstallning av handratten

9 Handspruta

10 Handsprutans handtag

11 Hogtrycksslang

12 Skjuthandtag

13 Faste for kranlastning

14 Spolrérshallare

15 Roérram

16 Flottérbehallare

17 Vattenanslutning med filter

18 Hogtrycksanslutning

19 Parkeringsbroms

20 Natkabel med kontakt

21 Elmotor

22 Huvudreglage

23 Rundstralmunstycke
(Munstycke for rengdringsmedel)

24 Powermunstycke (med tvakantsinstall-
ning)

25 Vaxelmunstycke

a



26 Spolror

Andamalsenlig anvindning

Maskinen har utvecklats speciellt for arbe-
ten i utrymmen med explosionsrisk (Zon 1
och Zon 2).

Anvand denna hogtryckstvatt enbart till:

— for rengdring av maskiner, fordon,
byggnader, behallare och verktyg, som
endast far rengéras med hogtryckstvatt.

— med av Karcher godkanda tillbehor och
reservdelar.

— Ej avsedd och darfor forbjuden ar ren-
g6ring av manniskor och djur. Hég-
trycksstralen innebar pataglig risk for
skador.

— Ej avsedd och darfér forbjuden ar ren-
goring av I6sa delar Dessa kan slungas
ivag av hogtrycksstralen och skada
manniskor, eller andra delar.

— Maskinen far endast anvandas med
vatten.

— Om vatten anvands som rengéringsvat-
ska, skydda anlaggningen mot frost for
att undvika skador orsakade av fruset
vatten.

Symboler pa aggregatet

N1 Hégtrycksstralar kan vid felaktig
/iNwal  anvéndning vara farliga. Stralen
) far inte riktas mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjal-
va aggregatet.

Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fére-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-

ligt.

Speciella forutsattningar inom ex-

omrade

€

1

9

Pumpen far endast anvandas i zoner
som motsvarar det pa typskylten angiv-
na tandningsskyddet.

Pumpen skall jordas elektrostatiskt. Un-
derlaget ska géras ledande i 6veren-
stdmmelse med detta.

Pumpen far endast anvandas efter att
den har avluftats.

Sug aldrig upp vatskor som innehaller
I6sningsmedel eller outspadda syror
och Iésningsmedel! Hit raknas bl.a.
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan
ar lattantandlig, explosiv och giftig. An-
vand inte aceton, outspadda syror och
I6sningsmedel eftersom de angriper de
material som anvants i aggregatet.
Inflédesstemperaturen hos rengérings-
vatskan bestadende av vatten med ren-
goringsmedel far inte dverstiga 50 !.
Pumpens funktion och tillstand ska kon-
trolleras med lampliga intervaller (bl.a.
kontroll av lagerférslitning, pumpens
tathet). Vid behov ska en reparation ut-
foras.

Pumpen far endast anvandas med sa-
dana rengdringsmedel som materialen
tal tilltackligt val.

Slangar maste vara elektrostatiskt le-
dande (motstand R < 108 Ohm).
Endast originaldelar fran Karcher far
anvandas.

Respektive nationella, lagstadgade f6-
reskrifter skall foljas.

Sédkerhetsanordningar

Sakerhetsanordningarna ger skydd at an-
vandaren och far varken sattas ur drift eller
férbikopplas.
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Huvudreglage

Detta forhindrar att apparaten startas oav-
siktligt. Stang av vid pauser, eller efter av-
slutat arbete.

Handsprutpistolens handratt

Hansprutpistolens handratt férhindrar, nar
den starinolllage, att maskinen kan startas
oavsiktligt.

Overstromningsventil

— Om vattenmangden minskas med tryck/
mangdregleringen Oppnas overfyll-
ningsventilen och en del av vattnet fly-
ter tillbaka till pumpens sugsida.

— Om handsprutpistolen stangs, rinner
vattnet via 6verstrommningsventilen till
flottérbehallaren. Ett cirkulationssystem
skapas.

— Oppnas handsprutpistolen igen, stangs
Overstrommningsventilen. Spruttrycket
aterstalls.

Overstrémningsventilen har stéllts in och

plomberats hos tillverkaren. Instéllning en-

dast av kundservice.

Sakerhetsventil

— Vid fér hogt tryck dppnas sakerhetsven-
tilen. Den rengérningsvatska som dar-
vid strdmmar ut, skyddar pumpen och
hdégtryckslangar mot skador orsakade
av for hogt tryck.

Sakerhetsventilen har stéllts in och plom-

berats hos tillverkaren. Instalining endast

av kundservice.

Parkeringsbroms

Parkeringsbromsen forhindrar att appara-
ten rullar ivag.

Idrifttagning

A\ Fara

Risk fér skador! Aggregat, matarledningar,
hégtrycksslang och anslutningar méaste
vara i ett oklanderligt tillstand. Ar skicket
inte oklanderligt far aggregatet inte anvén-
das.
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= Séatt pa parkeringsbromsen.
Kontrollera oljenivan

=> Klipp av spetsen pa oljepafyliningsroret.

=>» Kontrollera oljeniva hos hogtryckspum-
pen.
Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-
och “MAX“-markeringarna pa oljebehal-
laren.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

A\ Varning

Om oljan &r mjélkaktig ska Kércher kund-
tjdnst informeras omgaende.

Montera skjutbygein
= Montera skjuthandtaget pa rorramen.
Montera tillbehor

=> Anslut hégtrycksslang och spolrdr till
handsprutan.
Skruva pa vaxelmunstycket pa stalro-
ret.

= Montera powermunstycket (med tva-
kanstinstallning) och rundstralmun-
stycket pa vaxelmunstycket. Drag fast
mantelmuttrarna ordentligt.

= Forbind hogtrycksslangen med hdg-
trycksanslutningen pa aggregatet.

Stromfoérsorjning

— Se Tekniska Data for anslutningsvar-
den.

— Den elektriska anslutningen maste utfo-
ras av en elektriker och motsvara IEC
60364-1.

— Maskinen ar seriemassigt utrustad med
en EEx-stickkontakt. Om det uttag som
finns inte passar till denna stickkontakt,
skall en anpassning av uttagget eller
stickkontakten utféras av en utbildad
elektriker.

A\ Varning

Maximalt tillaten nétimpedans pé den elek-
triska anslutningspunkten (se Tekniska da-
ta) far inte 6verskridas.



A Fara

— Kontrollera att den pa typskylten angiv-
na spénningen éverensstdmmer med
strémkéllans spénning.

— Olédmpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Utomhus far endast tillatna och
motsvarande markta forldngningskab-
lar med tillrdcklig kabeldiameter anvén-
das:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm>

Vattenanslutning

A\ Varning

Beakta vattenleverantérens féreskrifter.

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-

ta.

= Anvand en elektrostatiskt ledande
slang (motstand R< 10 Ohm, ingar €j i
leveransen). Diameter minst 3/4 tum.

= Koppla slangen till vattenanslutningen
pa apparaten.

=> Anslut slangen till vattenkranen.

A\ Observera

Anvénd aldrig hégtryckstvétten med sténgd

vattenkran eftersom torrkérning leder till

skador pa pumpen.

Rengoringsmedel

A Fara

Risk for skada!

— Anvand endast produkter fran Karcher.

— Fyll ej pa lI6sningsmedel (bensin, ace-
ton, fértunning, etc.).

— Undvik kontakt med 6gon och hud.

— Beakta tillverkarens sakerhets- och an-
vandningshanvisningar.

— Var sparsam med anvandning av ren-
goringsmedel for att minska pafrest-
ningarna pa miljon.

— Rengoringsmedlet maste vara anpas-
sat till ytan som ska rengoéras.

Rekommenderade rengéringsmedel:

- RM 31 ASF

— RM 55 ASF

- RM 81 ASF

=>» Stick in sugslangen for rengdringsme-
del i en extern behallare for rengorings-
medel.

= Fyll pa/ byt ut tom behallare for rengo-
ringsmedel.

Lufta aggregat

Skruva av vaxelmunstycket.

Starta apparaten och Iat den arbeta tills
vattnet ar fritt fran blasor nar det kom-
mer ut ur spolroret.

=>» Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Handhavande

Sakerhetsanvisningar

A Fara

— Anvénd inte apparaten om andra perso-
ner befinner sig i dess nérhet, detta gél-
ler om de inte bér skyddskldder.

— Rikta inte stralen mot dig sjélv, eller mot
andra, for att rengéra kléader eller skor.

— Naétkabel och hégtrycksslang far inte
kéras oOver.

A\ Varning

P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmun-

stycket far handsprutan en rekyl. Stéa sta-

digt och héll fast handsprutan och strélréret

med bada héander.

Koppla till aggregatet

L 7

Oppna vattenkranen.

Stick i natkontakten.

Stall huvudreglaget pa "I".

Sparra handratten pa handsprutpisto-
len genom att vrida pa den och dra i
handtaget.

v b

Dosering rengoringsmedel

=>» Vrid den rafflade muttern pa munstyck-
et for rengdringsmedel moturs tills det
tar stopp. Rengdringsmedel sugs in
med lagt tryck.

— Stall in rengéringsmedlets koncentra-
tion
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=> Dra ut sugslangen fér rengéringmedel
ur rengodringsmedelsbehallaren.

=> Vrid pa filtret pa sugslangen for rengo-
ringsmedel for att dosera rengorings-
medlet.

Vaxelmunstycke

Det seriemassiga vaxelmunstycket bestar

av power- och rundstralsmunstycke.

— Dérigenom kan man med stédngd hand-
sprutpistol koppla om fran power- ill
rundstralsmunstycke genom att vinkla
stralréret nagot. Om munstycket inte
andras, knacka latt pa vaxelmunstycket
for att underlatta omkopplingen.

— Vattnet kommer ut genom det évre
munstycket nar handsprutpistolen dpp-
nas.

— Med 6ppen handsprutpistol forblir det
valda munstycket 6ppet, oberoende av
vaxelmunstyckets lage.

Powermunstycke (med tvakantsinstall-

ning)

— 25° stralvinkel

— For de vanligaste rengoringsuppgifter-
na

Rundstralmunstycke
— Vid hart fastsittande smuts

Stall in arbetstryck och matnings-
mangd.

Tryck/méngdreglering pa handsprutan

=>» Stallin arbetstryck och matningsmangd
genom att trycka in spaken pa hand-
sprutpistolen med olika stor kraft. Nar
den 6nskade vattenstralen skapats kan
spakens installning sparras med
handratten pa handsprutpistolen. Nar
handprutpistolen 6ppnas igen, stalls
vattenstralen in automatiskt.

= Drag i handtaget pa handsprutan.

Avbryta drift

Slapp spaken pa handsprutan.

Vrid handratten pa handsprutpistolen til
lage 0, for att sékerstalla att spaken inte
o6ppnas oavsiktligt.

>
>
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= Placera handspruta inkl. spolrér i spol-
rorsforvaringen.

Efter varje anvandning

Efter anvdandning med rengorings-
medel

= Vrid den rafflade muttern pa munstyck-
et fér rengéringsmedel medurs tills det
tar stopp.

Stall huvudreglaget pa "I".

Spola ren apparaten med 6ppen hand-
spruta under minst en minut.

L2 7

Avsluta driften

Slapp spaken pa handsprutan.

Stall huvudreglaget pa "0".

Stang vattentillférseln.

Tryck pa handsprutan tills apparaten ar

trycklds.

Vrid handratten pa handsprutpistolen til

lage 0, for att sakerstalla att spaken inte

Oppnas oavsiktligt.

=>» Skruva bort slangen for vattentillférsel
fran aggregatet.

=>» Drag ur natkontakten.

=>» Forvara natkabel, hdgtrycksslang och

tillbehér pa aggregatet.

Koérning

v oY v vy

=>» Lossa parkeringsbromsen.
=>» Skjuta maskinen.

Krantransport

=>» Fast lyftanordningen i mitten av fastet
for kranlastning.

A Fara

Skaderisk genom nedfallande maskin.

— Kontrollera att fastet for kranlastningen
ej &r skadat innan varje krantransport.

— Maskinen fér endast lyftas i féstet fér
kranslutning.

— Sékra lyftanordningen sa att den inte
oavsiktligt kan haka ur.



— Ta bort stalrér med handsprutpistol inn-
an Kkrantransport.

— Endast personer som har instruerats
om hur Kranen hanteras, far transporte-
ra maskinen med kran.

— Sta ej under den hdngande lasten.

— Setill att inga personer befinner sig i det
omrade som kranen KOrs i.

— Lat inte maskinen hénga i kranen utan
uppsikt.

Nedstédngning

A\ Varning

Risk fér skada! Vatten som fryser i aggre-

gatet kan skada delar av detta.

Under langre driftspauser eller om det inte

ar mojligt att férvara aggregatet pa en frost-

fri plats:

= Tom ut vatten

= Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Slappa ut vatten

= Skruva bort vattenslang och hégtrycks-
slang.

=>» Lat pumpen arbeta maximalt 1 minut,
tills pump och ledningar ar tomma.

Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel

Anvisning

Beakta féreskrifter fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

= Pumpa i handeln férekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

Pa detta satt uppnas aven ett visst skydd

mot rost.

Skotsel och underhall

A\ Risk fér skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten fore alla skbtsel- och underhalls-
arbeten.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Det finns mdjlighet att inga avtal med for-
saljningsstallet betraffande regelbundna

sakerhetskontroller, eller att vélja ett servi-
cekontrakt..
Vanligen inhamta information.

Underhallsintervaller

Dagligen

=>» Kontrollera oljeniva hos hogtryckspum-
pen.
Oljenivan maste ligga mellan “MIN*-
och “MAX“-markeringarna pa oljebehal-
laren.

= Fyll pa olja om sa behdvs (se Tekniska
Data).

A\ Varning

Om oljan &r mjélkaktig ska Kércher kund-

tjdnst informeras omgaende.

Varje vecka, eller efter 40 driftstimmar

= Rengor filter pa vattenanslutningen.

=> Rengdr filter i sugslangen for rengé-
ringsmedel.

= Kontrollera att flottdrventilen i flottérbe-
hallaren ar tat.

Efter 50 driftstimmar

=> Byt olja i hdgtryckspumpen.
Varje ar eller efter 500 driftstimmar
= Byt olja i hdgtryckspumpen.

Underhallsarbeten

Rengor filter vid vattenanslutningen

=>» Skruva av filterhuset, tag bort filtret,
reng0r och satt tillbaka igen.

Rengora filtret i sugslangen foér rengo-

ringsmedel

=>» Ta ur sugslangen for rengdringsmedel.

= Rengor filtret i vatten och satt i igen.

Byta olja

= Foroljesorter och pafyliningsmangd, se
"Tekniska data".

=>» Skruva ur skruv for oljeutslapp.

= Slapp ut oljan i uppsamlingstrag.

=>» Skruva i skruven till oljeutslappet.

= Fylllangsamt pa ny oljai olijebehallaren,
upp till "MAX" markeringen.

Anvisning

Luftblasor maste kunna sléppas ut.
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Avfallshantera den férbrukade oljan mil-
jovanligt eller for till sortering.
Underhallsschema
Forslitningsdelar Drifttimmar
Hoégtrycks-/lagtryckspack- {1000 t
ningar
Sug-/tryckventiler 1000 t
O-ringar/Overstromnings- |1000 t
ventilens stddringar
Pumpdrevets kullager 2000 t
Oljelopring, axeltatning 2000 t

Atgarder vid stérningar

Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad kundservice om du
ar osaker.

A\ Risk for skada!

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten fére alla skétsel- och underhalls-
arbeten.

A\ Varning

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad kundservice inom ej explosivt
omrade.

Apparaten arbetar inte

— Ingen natférsorjning

= Kontrollera stickkontakt och uttag.

= Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten 6verensstammer med
stromkallans spanning.

=> Kontrollera om natkabeln ar skadad.

— Motor 6verhettad

=>» Stang av apparaten och lat den svalna.
Atgérda orsaken till stérningen. Starta
apparaten igen.

Aggregatet bygger inte upp tryck

— Fel munstycke

= Kontrollera munstyckets storlek (se
"Tekniska Data").

— Lufti systemet

108 Svenska

Lufta ur pumpen:

=>» Skruva bort munstycke. Starta appara-

ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt

fran blasor nar det kommer ut ur spolro-

ret. Stdng av aggregatet och skruva pa

munstycket igen.

Munstycke tatt/urtvattat

Reng6r/byt ut munstycke.

Filter vid vattenanslutningen smutsigt

Rengor filter pa vattenanslutningen.

For lite vatten matas in

Kontrollera vattenflédet till pumpen (se-

Tekniska Data).

Matarledningar till pumpen ar otata eller

igentappta.

= Kontrollera att alla inflédesslangar till
hdégtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltdppta.

L 20 R

Hogtryckspump otat

=>» 3 droppar vatten per minut &r tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Hogtryckspumpen knackar

— Matarledningar till pumpen ar otata eller
igentappta.

= Kontrollera att alla inflédesslangar till
hdgtryckspumpen ar tata och att de inte
ar tilltdppta.

— Luftisystemet

Lufta ur pumpen:

=>» Skruva bort munstycke. Starta appara-
ten och lat den arbeta tills vattnet ar fritt
fran blasor nar det kommer ut ur spolro-
ret. Stang av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.

Ojamn vattenstrale

— Véxelmunstycke tilltappt

= Rengdr vaxelmunstycke med tryckluft.

For lite vatten matas in

= Kontrollera vattenflodet till pumpen (se-
Tekniska Data).



Forandring av vattenstrale ej maojlig.

— Kula i vaxelmunstycket fastklamd
= Lossa kulan genom att knacka latt pa
vaxelmunstycket.

Aggregatet suger ej upp rengo-
ringsmedel

— Vaxelmunstycke felaktigt installt

=> Vrid den rafflade muttern pa munstyck-
et for rengoéringsmedel moturs tills det
tar stopp. Rengéringsmedel sugs in
med lagt tryck.

— Filteri sugslangen for rengéringsmedel
nedsmutsat

= Rengor filtret.

— Bakslagsventilen tilltappt

=> Tag bort slang fér rengéringsmedel och
lossa backventil med trubbigt féremal.

— Behallaren for rengéringsmedel ar tom

= Fyll pa/ byt ut tom behallare for rengo-
ringsmedel.

— | respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade
distributérer. Eventuella fel pa aggrega-
tet repareras utan kostnad under férut-
sattning att det orsakats av ett material-
eller tillverkningsfel.

— Garantin trader endast i kraft om din for-
saljare fyller i bifogat svarskort fullstén-
digt vid kdpet, stamplar och
undertecknar det och att du darefter
skickar svarskortet till ditt lands distribu-
tor.

— | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med tillbehdr och kvitto till in-
kopsstallet eller narmaste
auktoriserade kundtjanst.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hoér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hdvs.

Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.
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CE-forsakran

Harmed forsakrar vi att nedanstaende, be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion, samt i den av oss levererade
versionen, motsvarar EU-direktivens till-
lampliga, grundlaggande sékerhets- och
halsokrav. Vid andringar pa maskinen, vil-
ka inte har godkéants av oss, blir denna
Overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.353-xxx
Typ: HD 10/16 Cage Ex

Tillampliga EU-direktiv
98/37/EG

94/9/EG

2004/108/EG

2006/95/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

I enlighet med:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Ljudeffektsniva dB(A)
Upmatt: 85
Garantterad: 87
Markerad positions nr.
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Rapport nr.

71332257

Markning

@ 12GcT3
5.957-906

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foéretagsledningen.
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Tekniska data

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Elanslutning

Spéanning \Y, 400

Stromart -- 3~

Frekvens Hz 50

Anslutningseffekt kW 55

Natsakring (troghet) A 16

Maximalt tillaten natimpedans Ohm (0,086+j0,054)

Vattenanslutning

Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1(10)

Tilloppstemperatur, max. °C 50

Tilloppsmangd, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Langd inmatningsslang (min.) m 7,5

Diameter inmatningsslang(min.) Tum 3/4

Prestanda

Arbetstryck MPa (bar) 16 (160)

Max. driftévertryck (sakerhetsventil) MPa (bar) 20,0 (200)

Matningsmangd I/min (I/h) 16,7 (1000)

Storlek munstycke - 60

Handsprutans rekylkraft N 35

Bulleremission

Ljudtrycksniva (EN 60704-1) dB(A) 71

Garanterad ljudtrycksniva (2000/14/EC) dB(A) 87

Maskinvibrationer Svangningstotalvarde (ISO

5349)

Handspruta m/s2 0,87

Spolrér m/s2 1,80

Drivmedel

Oljeméangd - pump | 2

Oljesort - pump -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Matt och vikt

Langd mm 980

Bredd mm 720

Hojd mm 1100

Vikt utan tillbehér kg 111

Ovrigt

Omgivande temperatur °C +5...+40

Typ av tdndningsskydd ExIIGcT3
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Kundservice

Anlaggningstyp: Tillverkningsnr. Ibruktagning den:

Kontroll genomférd den:

Resultat:

Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift
Kontroll genomférd den:
Resultat:

Underskrift
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AL

Lue kayttdohje ennen laitteen
ensimmaista kayttda ja toimi

sen mukaan. Sailyta tdma kayttdohje myo-
hempaa kaytt6a tai mybhempaa omistajaa
varten.

Turvaohje nro 5.951-949 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tdmasti yhteys jalleenmyyjaan.
Tarkasta purkaessasi pakkauksesta,
ovatko kaikki varusteet olemassa ja
ovatko osat vaurioituneet

Sisallysluettelo

Ymparistonsuojelu 113
Laitteen osat 113
Kayttotarkoitus 114
Laitteessa olevat symbolit 114
Turvaohjeet 114
Turvalaitteet 114
Kayttdonotto 115
Kayttd 116
Jokaisen kayttokerran jalkeen 117
Kuljetus 117
Seisonta-aika 118
Hoito ja huolto 118
Hairidapu 119
Takuu 120
Varusteet ja varaosat 120
CE-todistus 121
Tekniset tiedot 122
Asiakaspalvelu 123

Ymparistonsuojelu

s

Pakkausmateriaalit ovat kierra-
tettavia. Ala kasittelee pakka-
uksia kotitalousjatteena, vaan
toimita ne jatteiden kierratyk-
seen.

QY

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettavia materi-
aaleja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, 6ljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspistei-
siin.

Huolehdi, ettei moottoridljya, polttodljya,
dieselia tai bensiinia paase valumaan
luontoon. Suojaa maaperaa ja havita ja-
tedljy ymparistdystavallisesti.

Laitteen osat

Kuvat katso sivu 2

o g~ WN -~

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

24

Oljysailié

Korkeapainepumppu
Puhdistusaineen imun suuntaisventtiili
Turvaventtiili

Oljynlaskutulppa

Puhdistusaineen imuletku varustettuna
suottimella ja puhdistusaineen annos-
telulla

Kasiruiskupistoolin kasipyora
Késipyoran nolla-asento
Késiruiskupistooli

Késiruiskupistoolin vipu
Korkeapaineletku

Tydntdékahva

Nostotuki nosturilastaukseen
Ruiskuputken séilytysteline
Putkikehys

Uimurisailié

Vesiliitdnta ja suodatin
Korkeapaineliitanta

Seisontajarru

Verkkokaapeli ja pistoke
Sahkdémoottori

Laitekytkin

Pydrésuihkusuutin
(puhdistusainesuutin)

Powersuutin (kaksikulma-liitoskappa-
leella)
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25 Vaihtosuutin
26 Suihkuputki

Kayttotarkoitus

Laite on kehitetty erityisesti kaytettavaksi
rajahdysalttiilla alueilla (alue 1 ja alue 2).
Kayta tata korkeapainepesuria ainoastaan:
— sellaisten koneiden, ajoneuvojen, ra-
kennusten, séilididen ja tyokalujen puh-
distamiseen, jotka on hyvaksytty
puhdistettavaksi korkeapainepesurilla.

— ainoastaan Karcherin hyvaksymien va-
rusteiden ja varaosien kanssa.

— |hmisten ja eldinten puhdistaminen on
laitteen kayttotarkoituksen vastaista ja
siksi kiellettya. Korkeapainesuihku ai-
heuttaa huomattavan loukkaantumis-
vaaran.

— Irtonaisten osien puhdistaminen on lait-
teen kayttétarkoituksen vastaista ja sik-
si kiellettya. Irtonaiset osat saattavat
sinkoutua korkeapainesuihkun voimas-
ta pois ja loukata henkil6ita tai vahin-
goittaa muita osia.

— Laitteessa saa kayttaa vain vetta.

— Jos puhdistusnesteena kaytetaan vet-
ta, suojaa laitteisto pakkaselta, jotta val-
tytdan jaatyvan veden aiheuttamilta
vaurioilta.

Laitteessa olevat symbolit

(NZ11s Epdasianmukaisesti kaytettyina
ANnal  syurpainesuihkut voivat olla vaa-
- rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkévarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.
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Erityisedellytykset Ex-alueella

€

1 Pumppua saa kayttaa vain alueilla, jot-
ka vastaavat tyyppikilvessa annettua
syttymissuojaluokkaa.

2 Pumppu on maadoitettava sédhkdstaat-
tisesti. Alustarakenteen on oltavasti
vastaavasti sahkoa johtava.

3 Pumppua saa kayttaa vain, kun se on
ennalta ilmattu.

4 Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteita
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, va-
rinohennusaineet tai lAmmitysoljy.
Ruiskutussumu on erittdin herkasti syt-
tyvaa, helposti rajahtavaa ja myrkyllista.
Ala kayta asetonia, laimentamattomia
happoja eika liuottimia, koska ne syo-
vyttavat laitteessa kaytettyja materiaa-
leja.

5 Puhdistusnesteena kaytettadvan veden
ja puhdistusaineen tulolampdtila ei saa
olla yli 50 °C.

6 Pumpun moitteeton kunto ja moitteeton
toiminta on tarkastettava sopivin aika-
valein (mm. laakerien kuluneisuus,
pumpun tiiviys). Tarvittaessa tulee suo-
rittaa korjaustoimenpiteet.

7 Pumpussa saa kayttaa vain sellaisia
puhdistusnesteita, joiden vaikutusta
vastaan pumpun valmistusaineet ovat
riittdvan kestavia.

8 Letkujen tulee olla sdhkdstaattisesti
johtavia (vastus R < 108 ohmia).
Kayttaa saa vain alkuperaisia Karcher-
osia.

9 Kulloisiakin lainlaatijan kansallisia maa-
rayksid on noudatettava.

Turvalaitteet

Turvalaitteet on tarkoitettu kayttajan suo-
jaamiseksi loukkaantumiselta, eika niita
saa poistaa kaytosta, eika niiden toimintoa
saa ohittaa.



Laitekytkin

Estaa laitteen tahattoman kayton. Kytke lai-
te pois paalta taukojen ajaksi tai lopetettua-
si kayton.

Kasiruiskupistoolin kasipyora

Kasiruiskupistoolin kasipyora estaa nolla-
asennossa laitteen tahattoman kaynnista-
misen

Ylivirtausventtiili

— Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/
maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili
aukeaa ja osa vedesta virtaa takaisin
pumpun puolelle.

— Kun kasiruiskupistooli suljetaan, vesi
virtaa ylivirtausventtiilin kautta uimuri-
sailiodn. Syntyy veden kierratys.

— Kun kasiruiskupistooli avataan, ylivir-
tausventtiili sulkeutuu. Ruiskutuspaine
muodostuu uudelleen.

Ylivirtausventtiili on tehtaalla saadetty ja

varmistettu lyijysinetilld. Ainoastaan asia-

kaspalvelu voi suorittaa saadon.

Turvaventtiili

— Turvaventtiili avautuu, kun paine on sal-
litua korkeampi. Talléin purkautuva
puhdistusneste suojaa pumppua ja kor-
keapaineletkuja lilan korkean paineen
aiheuttamilta seurauksilta.

Turvaventtiili on tehtaalla sdadetty ja var-

mistettu lyijysinetilla. Ainoastaan asiakas-

palvelu voi suorittaa saadon.

Seisontajarru

Seisontajarru estaa laitteen liilkkumisen it-
sestaan.

Kayttoonotto

A\ Vaara

Loukkaantumisvaara! Laitteen, syéttéputki-
en, korkeapaineletkun ja liitosten on oltava
moitteettomassa kunnossa. Jos kunto ei
ole moitteeton, laitteen ja varusteiden kayt-
t6 ei ole sallittua.

= Lukitse seisontajarru.

Oljymaaran tarkistaminen

=> Katkaise oljyntayttokorkin karki.

=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.
Oljyn pinnantason on oltava éljysailién
"MIN"- ja "MAX" -merkintdjen valissa.

=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

A\ Varoitus

Jos 6éljy on maitomaista, ota yhteys Kér-

cher-asiakaspalveluun.

Tyontokaaren asentaminen paikal-
leen

= Asenna tydntdaisa putkikehykseen.
Varusteiden asennus

=>» Yhdista korkeapaineletku ja ruiskuputki

kasiruiskupistooliin.

Ruuvaa vaihtosuutin ruiskuputkeen.

Asenna power-suutin (kaksikulmakan-

nalla) ja pyororuiskusuutin vaihtosuutti-

meen. Kirista lukitusmutteri

kasitiukkuuteen.

= Aseta korkeapaineletku laitteen korkea-
paineliitdntaan.

L2 7

Virransyo6tto

— Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

— Sahkdliitannat on suoritettava sahko-
asentajan toimesta ja niiden on oltava
IEC 60364-1:n mukaisia.

— Laite on vakiona varustettu EEx-pistok-
keella. Jos kaytettavissa oleva pistora-
sia ei sovellu talle pistokkeelle, niin
sahkéammattilaisen on suoritettava
pistorasian tai pistokkeen yhteensovi-
tus.

A\ Varoitus

Séhkéliitdnnén suurinta sallittua verkko-

vastusta ei saa ylittda (katso tekniset tie-

dot).

A Vaara

— Tarkasta, tdsméaékoé tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtaldhteen jannitteen
kanssa yhteen.
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— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. K&yté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittdvé
johdon poikkileikkaus.
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm>

Vesiliitanta

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tie-

dot.

= Kayta sahkdstaattisesti johtavaa letkua
(vastus R < 108 ohmia, ei kuulu toimituk-
seen). Lapimitta vahintdan 3/4 tuumaa.

=> Liita letku laitteen vesiliitantaan.

=> Liita letku vesihanaan.

A\ Huomio

Alé koskaan kéyté korkeapainepesuria ve-

sihana suljettuna, koska kuivakédynti aihe-

uttaa korkeapainepumpun vaurioitumisen.

Puhdistusaine

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Kayta ainoastaan Karcher-tuotteita.

— Ala missaan tapauksessa kaada saili-
006n liuottimia (bensiinid, asetonia,
ohentimia tms.).

— Valta aineiden joutumista silmiin tai
iholle.

— Noudata puhdistusaineen valmistajan
antamia turva- ja kasittelyohjeita.

— Saasta ymparistdéa kayttamalla puhdis-
tusainetta saastelidasti.

— Puhdistusaineen on oltava puhdistetta-
ville pinnoille sopiva.

Suositeltavat puhdistusaineet:

— RM 31 ASF

— RM55ASF

— RM81ASF

=>» Pista puhdistusaineen imuletku ulko-
puoliseen puhdistusainekanisteriin.

= Tayta/vaihda tyhja puhdistusainekanis-
teri.
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Laitteen ilmaaminen

Poista vaihtosuutin.

Kaynnista laite ja anna sen kayda niin
kauan, kunnes ulostuleva vesi ei enaa
kupli.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin

Kiinni.

Kayttd

Turvaohjeet

L 7

A Vaara

— Al kéyté laitetta, jos ldheisyydessé on
muita henkilbita, joilla ei ole asianmu-
kaista suojavarustusta.

— A& suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai
itseesi vaatteiden tai kenkien puhdista-
miseksi.

— A4 aja verkkojohdon tai korkeapaine-
letkun p&alta.

A\ Varoitus

Suurpainesuuttimesta ulospéésevé vesi-

suihku saa aikaan késiruiskupistooliin vai-

kuttavan takaiskuvoiman. Seiso tukevassa
asennossa ja pida kéasiruiskupistoolista ja
suihkuputkesta molemmin késin kiinni.

Laitteen kdynnistys

Avaa vesihana.

Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
Aseta valintakytkin asentoon "|".
Vapauta kasiruiskupistooli lukituksesta
varmistuspyoraa kiertamalla ja veda lii-
paisimesta.

L 7

Pesuaineen annostelu

=>» Kierrd puhdistusainesuuttimen pyallet-
tya mutteria vastapaivaan vasteeseen
asti. Puhdistusainetta imetaan pienella
paineella.

— Saada puhdistusaineen vakevyys

=>» Veda puhdistusaineen imuletku pois
puhdistusainekanisterista.

=> Kierra puhdistusaineen imuletkussa
olevaa suodatinta puhdistusaineen
maaran saatamiseksi.



Vaihtosuutin

Vakiona mukana oleva vaihtosuutin yhdis-

téa power- ja py6roruiskusuuttimen.

— Tallgin voi, kasiruiskupistoolin ollessa
suljettuna, vaihtaa power-suuttimesta
pyOroruiskusuuttimen kayttdmiseen
ruiskuputkea kevyesti kallistamalla.
Tarvittaessa, jos vaihtumista ei tapah-
du, koputa kevyesti vaihtosuuttimeen.

— Kun kasiruiskupistooli avataan, kor-
keammalla olevasta suuttimesta tulee
vetta.

— Kun kasiruiskupistooli on avattuna, va-
littu suutin on aina avattuna rippumatta
siitd, missa asennossa vaihtosuutin on.

Powersuutin (kaksikulma-liitoskappa-

leella)

— 25° ruiskukulma

— Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehta-
viin.

Pyo6reasuihkusuutin

— Pinttyneen lian poistoon.

Kayttopaineen ja syottomaaran saa-
taminen

Paine-/sy6ttomaaran saato kasiruisku-

pistoolista

= S&ada tybpainetta ja virtausmaaraa
muuttamalla voimaa, jolla painat k&si-
ruiskupistoolin liipaisinta. Kun haluttu
vesiruiskun voimakkuus on saavutettu,
liipaisimen asennon voi lukita k&siruis-
kupistoolin kdsipyoralla. Vesiruiskun
voimakkuus saatyy automaattisesti,
kun kasiruiskupistooli avataan uudel-
leen.

=>» Veda kasiruiskupistoolin vipua.

Kayton keskeytys

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Kaanna kasiruiskupistoolin kasipyora
asentoon 0, jotta liipaisimen tahaton
painaminen estyy.

= Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.

L7

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Toimenpiteet puhdistusaineella
puhdistamisen jalkeen

= Kierrd puhdistusainesuuttimen pyallet-
tyd mutteria myotapaivaan vasteeseen
asti.

Aseta valintakytkin asentoon "|".
Huuhdo laitetta avaamalla kasiruisku-
pistooli vahintdan 1 minuutin ajaksi.

L2 7

Kayton lopetus

Paasta kasiruiskupistoolin vipu irti.
Aseta valintakytkin asentoon "0".
Sulje veden syo6ttdputki.

Kéayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laitteessa ei enaa ole painetta.
Kaanna kasiruiskupistoolin kasipydra
asentoon 0, jotta liipaisimen tahaton
painaminen estyy.

Irrota veden tuloletku laitteesta.
Veda verkkopistoke irti.

Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

Ajaminen

VoY vy

v

=> Irrota seisontajarru.
= Tydnna laitetta.

Nosturikuljetus

=» Kiinnita nostolaite nosturisiirtoa varten
olevan nostotuen keskelle.

A Vaara

Laitteen putoamisesta aiheutuva loukkaan-

tumisvaara.

— Tarkasta ennen jokaista nosturilla ta-
pahtuvaa siirtoa, ettd nostutuki ei ole
vahingoittunut.

— Laitetta saa nostaa vai nosturisiirtoa
varten olevasta nostotuesta.

— Varmista nostolaite kuorman tahatto-
man irtoamisen varalta.
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— Poista ruiskuputki kdsiruiskupistoolei-
neen ennen nosturilla tapahtuvaa siir-
toa.

— Konetta saavat siirtédé nosturia kéyttéen
vain sellaiset henkildt, jotka ovat saa-
neet opastuksen nosturin kéyttdmi-
seen.

— A4 koskaan seiso kuorman alla.

— Huolehdi siita, ettd nosturin vaara-alu-
eella ei ole henkilbité.

— A4 jat4 laitetta riippumaan nosturista il-
man valvontaa.

A\ Varoitus

Vaurioitumisvaara! Jaétyvé vesi laitteessa
Saattaa vaurioittaa laitteen osia.

Jos laitteen kayttétauko on pitka tai jos lait-
teen sailytys on mahdollista vain olosuh-
teissa, joissa lampdtila voi laskea nollan
alapuolelle:

= Poista vesi.

= Huuhdo laite jdatymisenestoaineella.

Veden poistaminen

= Ruuvaa vedentuloletku ja korkeapaine-
letku irti.

=> Anna laitteen kdyda enintdadn 1 min,
kunnes pumppu ja johdot ovat tyhjat.

Laitteen huuhtominen jaatymise-
nestoaineella
Ohje
Noudata jaatymisenestoaineen valmistajan
ilmoittamia kayttéohjeita.

= Pumppaa laitteen lapi tavallista jaanes-
toainetta.

Nain saavutetaan samalla tietty korroosio-
suoja.

Hoito ja huolto

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéitd on kyt-
kettéva laite pois p&éaltd ja vedettéva virta-
pistoke irti.
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Turvatarkastussopimus/huoltoso-
pimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyjaliik-
keesi kanssa.

Kysy meilté neuvoa.

Huoltovilit
Paivittdin
=>» Tarkasta korkeapainepumpun 6ljymaa-
ra.

Oljyn pinnantason on oltava 6ljyséilién
"MIN"- ja "MAX" -merkintéjen valissa.

=>» Lisaa tarvittaessa 6ljya (katso Tekniset
tiedot).

A\ Varoitus

Jos 6éljy on maitomaista, ota yhteys Kér-

cher-asiakaspalveluun.

Viikoittain tai 40 kayttotunnin jalkeen

=>» Puhdista vesilitdnnan suodatin.

=>» Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

=>» Tarkasta uimurisailidssa olevan uimurin
tiiviys.

50 kayttotunnin jdlkeen

= Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Vuosittain tai 500 kayttétunnin jalkeen
=>» Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Huoltotyo6t

Vesiliitdnnassa olevan suodattimen

puhdistus

= Ruuvaa suodatinkotelo auki ja poista
suodatin. Puhdista suodatin vedella ja
aseta se takaisin paikoilleen.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun

suodatin

=> Irrota puhdistusaineen imuletku.

=>» Puhdista suodatin vedelld ja aseta se
takaisin paikoilleen.

Oljyn vaihtaminen

=>» Katso sopiva 6ljylaatu teknisista tiedois-
ta.

= Ruuvaa 6ljynlaskutulppa ulos.



= Laske 6ljy kokoamissailiéon.

= Ruuvaa dljynlaskutulppa sisadan.

=> Lisaa uutta 6ljya oéljysailion MAX-mer-
kintdan saakka hitaasti.

Ohje

Poista ilmakuplat.

Havita jateoljy ymparistdystavallisella ta-
valla tai vie se kerdyspisteeseen.

Huoltokaavio

Kulutusosat Kayttotun-
nit

Korkea-/matalapainetiivis- |1000 h

teet

Imu-/paineventtiilit 1000 h

Ylivirtausventtiilin O-ren- 1000 h

kaat/tukirenkaat
Pumppuvaihteen kuulalaa- {2000 h
keri
Oljynjuoksurenkaat, akseli- [2000 h
tiiviste

Pienemmat hairitt voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéaselvissa tapauksissa kaanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

A\ Loukkaantumisvaara

Ennen kaikkia hoito- ja huoltotéitd on kyt-
kettédva laite pois paéaltd ja vedettéva virta-
pistoke irti.

A\ Varoitus

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjausty6t ja séhkdisiin rakenneosiin
kohdistuvat tyét ei Ex-alueella.

Laite ei toimi

— Ei verkkovirtaa

= Tarkasta pistoke ja pistorasia.

= Tarkasta, tasmaako tyyppikilvessa il-
moitettu jannite virtaldhteen jannitteen
kanssa yhteen.

= Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitu-
nut.

— Moottori ylikuumenee

= Sammuta laite ja anna sen jaahtya.
Korjaa hairién aiheuttama syy. Kytke
laite takaisin paalle.

Laite ei muodosta painetta

— Va&ara suutinkoko

=>» Tarkasta suuttimen oikea koko (katso
"Tekniset tiedot").

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

=>» Ruuvaa suutin irti. Kdynnisté laite ja

anna sen kayda niin kauan, kunnes

ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite

pois paalta ja kierra suutin kiinni.

Suutin tukossa/kulunut

Puhdista/vaihda suutin

Vesiliitdnnan suodatin likaantunut

Puhdista vesiliitdnnan suodatin.

Veden tulomaara liian pieni.

Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-

set tiedot).

Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat

tukkeutuneet

= Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

L 20 R 2

Korkeapainepumppu vuotaa

=> 3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

Korkeapainepumppu nakuttaa

— Pumpun tulojohdot vuotavat tai ovat
tukkeutuneet

= Tarkasta kaikkien korkeapainepumpul-
le menevien johdotusten tiiviys ja, etta
ne eivat ole tukossa.

— llmaa jarjestelméassa

limaa pumppu:

=>» Ruuvaa suutin irti. Kaynnista laite ja
anna sen kayda niin kauan, kunnes
ulostuleva vesi ei enaa kupli. Kytke laite
pois paalta ja kierra suutin Kiinni.
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Vesisuihku on epatasainen Varusteet ja varaosat

— Vaihtosuutin tukkeutunut — Vain sellaisten lisavarusteiden ja vara-

= Puhdista vaihtosuutin paineilmalla. osien kayttd on sallittua, jotka valmista-

— Veden tulomaara liian pieni. ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset

=> Tarkista vedentuloméaara (katso Tekni- lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
set tiedot). laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja

hairiottdmasti.

Vesiruisku ei vaihdu suuttimelta toi- . . .
— Téarkeimpien osien varaosaluettelo 16y-

selle tyy tdman kayttdohjeen lopusta.
— Vaihtosuuttimen kuula on juuttunut Kiin- — Saat lisdtietoja varaosista osoitteesta
ni www.karcher.fi, osiosta Huolto.

= Vapauta kuula koputtamalla kevyesti
vaihtosuutinta.

Laite ei ime puhdistusainetta

— Vaihtosuutin on sdadetty vaarin

= Kierrd puhdistusainesuuttimen pyallet-
tya mutteria vastapaivaan vasteeseen
asti. Puhdistusainetta imetaan pienella
paineella.

— Puhdistusaineen imuletkun suodatin li-
kaantunut

=>» Puhdista suodatin.

Takaiskuventtiili on juuttunut

=> Veda puhdistusaineletku irti ja irrota ta-
kaiskuventtiili tylpalla esineella.

— Puhdistusainesailié tyhja

= Tayta/vaihda puhdistusainekanisteri.

— Kussakin maassa ovat voimassa val-
tuuttamamme myyntiorganisaation jul-
kaisemat takuuehdot. Materiaali- ja
valmistusvirheistd mahdollisesti aiheu-
tuvat virheet laitteessa korjaamme ta-
kuuaikana maksutta.

— Takuu astuu voimaan vasta sitten, kun
kauppiaasi tayttdd mukaan liitetyn vas-
tauskortin kokonaan, leimaa ja allekir-
joittaa sen ja kun lahetat vastauskortin
Karcher-maahantuojalle.

— Takuutapauksessa kdanny varusteet ja
ostoskuitti mukana jalleenmyyijan tai 1a-
himman valtuutetun huoltopisteen puo-
leen.
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CE-todistus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote:
Tyyppi:
Tyyppi:

suurpainepesuri
1.353-xxx
HD 10/16 Cage Ex

Yksiselitteiset EU-direktiivit
98/37/EY

94/9/EY

2004/108/EY

2006/95/EU

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
Noudattaen:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Aéanen tehotaso dB(A)
Mitattu: 85

Taattu: 87
Nimetyn paikan nro

0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Tarkastuskertomus-nro
71332257

Merkinta

@ 12GcT3
5.957-906

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

é;;i/g// W esec

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Suomi 121



Tekniset tiedot

Tyyppi HD 10/16-4
Cage Ex

Séahkoliitéanta

Jannite \Y, 400

Virtatyyppi - 3~

Taajuus Hz 50

Liitosjohto kW 55

Verkkosulake (hidas) A 16

Suurin sallittu verkkovastus Ohmia (0,086+j0,054)

Vesiliitanta

Tulopaine (maks.) MPa (bar) 1(10)

Tulolampdtila, maks. °C 50

Tulomaara, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Tuloletkun pituus (minimi) m 7,5

Tuloletku, halkaisija (minimi) tuuma 3/4

Suoritustiedot

Tybpaine MPa (bar) 16 (160)

Maks. kayttépaine (varmuusventtiili) MPa (bar)  |20,0 (200)

Syéttdmaara I/min (I/h) 16,7 (1000)

Suutinkoot -- 60

Kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 35

Melupaasto

Aéanen painetaso (standardi EN 60704-1) dB(A) 71

Taattu danen tehotaso (2000/14/EC) dB(A) 87

Laitteen tarinat

Tarinan kokonaisarvo (ISO

5349)
Késiruiskupistooli m/s? 0,87
Suihkuputki m/s? 1,80
Kayttoaineet
Oljymaara - pumppu | 2
Oljytyyppi - pumppu - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Mitat ja painot
Pituus mm 980
Leveys mm 720
Korkeus mm 1100
Paino ilman varusteita kg 111
Muita tietoja
Ulkoilman [ampédtila °C +5...+40
Sytytyssuojatyyppi ExI1GcT3
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Asiakaspalvelu

Laitteistotyyppi: Valmistenro: Kayttoonottopaivays:

Tarkastuspaivays:

Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
Tarkastuspaivays:
Tulos:

Allekirjoitus
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A Mpiv aTto TNV TTPWTN XPrion
TNG OUOKeUNG SIaBAOTE TIg

0dnyieg Aeiroupyiag kal evepyRoTe BAoel

autwv. PuAGETe TIG TTAapoUoEG 0dnyieg

AgiToupyiag yia uEAAOVTIKA Xprion r yia Tov

ETTOPEVO KATOXO TNG CUCKEUNG.

Mpiv atmd Tnv mpwTn Xprion diapdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOOEIEEIC aoPaAeiag
ap. 5.951-949!

Z¢e mepiTTwon BAaBwWv KaTd TN
METAPOPA EIBOTTOINCTE AUECWG TOV
QAVTITTPOCWTTO 0OG.

Katd 1o dvolypa Tng OUOKEUaaoiag,
eAEYETE TO TTEPIEXOUEVO YIA TUXOV
eMeigeig oe e€aptrpaTa ) yia BAGREG.

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpooTacia epIBGAAOVTOG
>TOIXEIO OUOKEUNRG

124
124

Xprion cUP@wWva Pe Toug Kavoviopoug125

2UuPoAa 0T cuoKeun 125
YTodeifeig ao@aleiag 125
Alataéeig aopaleiag 126
‘Evapén Asitoupyiag 126
XeIpIouog 128
‘Ereita amd k&be Asitoupyia 129
MeTagpopda 129
AlokoTTA TNG AsIToupyiag 130
®povTida kal cuvTpnon 130
AvTigeTwmon BAapwv 131
Eyyunon 132
E€aptAuara kal avTaAAOKTIKG 133
AnAwaon cuppdépewaong CE 133
Texvik@ XapakTnPIoTIKA 134
Ymnpeoia e§uttnpétnong medatwv 135

MpooTacia mepifdAAovTog

8o

Ta uNikd cuokeuaaiag eival
AVAKUKAWOIPA. Mnv TTeTdTE TIg
OUOKEUAOIEG OTA OIKIOKA
aTroppPipPaTa, aAAd o€ €101KO
ouoTnua
€TTAvVayPNaIYoTToiNoNG.
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O1 TTONIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV
QVAKUKAWGIUA UAIKG, Ta OTToia
‘ Ba TTPETTEl VA ETAPEPOVTAI OE
© oloTnua
emmavaypnoiyotroinang. Oi
ytTatapieg, Ta Addia kai
TTapopola UAIKG dev
EMTPETTETAI VA KATAAYOUV OTO
mePIBAANov. MNa 10 Adyo auTov
n 8140e0n TTAAIWY CUCKEUWV
TIPETTEN va YiveTal o€ KAaTAAANAQ
ouoTAPATA GUAAOYAG.

To ynxavéAaio, To TTeTpéAalo BEpuavong,
TO KOUOIYO VTICeA Kai n Bevdivn dev
TIPETTEI VO KATAAryOuv OTO TTEPIBAAAOV.
MpooTatéwTe TO £80QOG KAl ATTOCUPETE
TTOAIG AGdIa e OIKOAOYIKO TPOTTO.

2TOIXEIO CUOKEUNG

Eikoveg BAéme gelida 2

1 Aoxeio Aadiou

2 AvtAia ugnAng TTieong

3 BaABida avTemoTpo@ng TG povadag

avappoenong aTTopPUTTAVTIKOU

BaABida ao@dAeiag

Bida ekporig Aadiou

6 EAaoTIKOG cwAAvag avappdnong
QTTOPPUTTAVTIKOU PE GIATPO Kal
OOCOUETPNTH ATTOPPUTTAVTIKOU

7 XelpoTpoxdG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG

8 Mndevikni B¢on Tou xeIpPoTPOXOU

9 TlioToAéTO XEIPOG

10 Zkavdd&An TIOTOAETOU EKTOEEUONG

11 EAaoTIKOG GWARVAG UYNANG TTiEong

12 Aafn peTagopdg

13 Aokida yeTapopdg Ue yepavo

14 AmoBrikeuon CwArva ekTOEEUONG

15 MAaiogio cwAnva

16 Aoxeio pe TAWTAPQA

17 Y3pauAikr) auvdeon Pe QiATpo

18 Zuvdeon uywnAng Tieong

19 Xeipdppevo

20 KaoAwdio ouvdeong SIKTUOU PE PIG

21 HAekTpIKOG KIVNTAPAG
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22 AI0KOTITNG OUOKEUAG

23 ZTpOYyYyUAO aKpo®UOIO WeKATHOU
(akpo@UGIo aTTOPPUTTAVTIKOU)

24 Akpo@ualo Power (ue e€dptnua duo
AKPWV)

25 Akpo@uaio aAAayig

26 owAnvag ekTogeuang

Xpon cuueWvVaA PE TOUG

KOVOVIOHOUG

H ouokeur avattoxBnke €10IKA yia
epyaoieg o€ TTePIOYEG, OTTOU UPioTaTAl
Kivduvog £€kpnéng (Cwvn 1 kai ¢wvn 2).
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN KOBAPIGUOU
UWNARG TTiEONG ATTOKAEICTIKA KAl JOVO:
— yla Tov KaBapIioud pnxavnudatwy,
OXNMATWY, KTIpiwv, doXEiwV Kal

epyaAciwy, Ta oTToia €ival EYKEKPIYEVA

QATTOKAEIOTIKA YIa KABApIoUO Je TN
ouokeun kabBapiopol uwnAng Trieong.

—  META €EQPTAMATA KAl AVTAAAOKTIKA TTOU

€xouv eykpiBei atrd Tov Oiko Kdrcher.
— Aev gvdeikvuTal Kal, CUVETTWG,

arrayopeveTal o KaBapIoUOG

avepwTTWV Kal (Wwv. ZoBapdg

Kivduvog TpaupaTiopgoU atré Tnv déoun

UWNANRG TTiEong.
— Aev gvdeikvuTtal, Kal KOT& CUVETTEIO

aTTayopeUETal 0 KABAPIOUOGS EAEUBEPWV
eCaptnudTtwy. H déoun uywnAng tieong
MTTOPEI va EKTIVAEEI QUTA TO EEaPTHMATA
MOKPIG Kal VO TTPOKOAETEI CWUOTIKEG 1

UNIKEG BAGBEG.

— Houokeun ytropei va Asitoupyei pévov

ME vEPO.

— Edv xpnoipotroigital vepd wg uypod
KaBapiouoU, TTPOCTATEYTE TN Jovada
atrd ToV TTayETO, TIPOKEINEVOU VA
atmo@uyete BAABeg e€aiTiag Tou
TTaywEvou vepou.

2UpBOoAa OTn OCUOKEUN

O wekaouog ue vwnAn tmieon
utropei va amrodeixrei
EMKIVOUVOS O€ TTEQITTTWON Un

mpoonkouoag xpnong. H 6éoun dev mpétrel

va KareuBuveral Tavw o€ aroua, wa,

evepyoTtroinuévo NAEKTPIKG €otTAiIoud N
oTnv idla 1N CUOKEUN.

Ytodeifeig ao@aleiog

AwoTe TTPOCOXNA OTIG EKACTOTE
TTpodIaypPaPES TNG BVIKAG vouoBeaiag
OXETIKA PE TIG EKTTOUTTEG UYPWIV.
AwoTe TTPOCOXNA OTIG EKACTOTE
BIaTAEEIG TNG €BVIKAG vopoBeaiag
OXETIKA JE TNV QTTOTPOTI ATUXNHATWV
O1 OUOKEUEG EKTTOUTTAG UYpWV Ba
TpETTEl va uttodAAovTal o€ EAeyxo o€
TAKTIKG SIQOTANATA KAl TO
atroteAéoparta Tou eAEyXou Ba TTpETTel
va Kataypd@ovTal Kal va QUAGCTOovVTAl.

E181koi 6pol yia TIg TreEPIOXEG
uypnAou kKivéuvou

€

1

H avTtAia ptropei va xpnoigotroinBei
Movov o€ CWVEG, Ol OTTOIEG AVTIGTOIXOUV
OTO €id0G AVTIAVOPAEKTIKNG
TTPOCTACIag TTOU avaypdgetal oTnv
TIvakida TUTTou.

H avtAia Tpétrel va yelwBei
NAEKTPOOTATIKA. TO UTTORABPS TTPETTEI
va gival avTioToIXa aywylido.

H avTtAia dev Tpétrel va
XpnolgoTroigital, Qv €xel agpIoTEi
TTPONYOUUEVWG.

Na pnv xpnoigoTtrolgital TToTé yia Tnv
avappOPnNon UYPWY TTOU TTEPIEXOUV
OIOAUTIKG ] GUUTTUKVWHEVWY 0EEWV Kl
OIOAUTIKWY péowV! € auTd
ouykaTtaAéyovTal TT.X. N Bevdivn, 10
OIGAUTIKO XPWHATWYV 1) TO TTETPEAAIO
B¢épuavaong. To vépog wekaapou eival
AKPWG EUPAEKTO, EKPNKTIKO Kal
ONANTNPIWAEG. ATTayopeUEeTal N Xpron
QKETOVNG, TO adIGAUTWY OEEWV Kal
OIOAUTIKWYV, ETTEIBN TTPOKAAOUV
dIdBpwaon Twv UNKWV TTou
XPNOIUOTTOIoUVTAl 0T GUGKEUN.

H Beppokpaaia Tpooaywyng Tou
JEiypaTOg VEPOU Kal OTTOPPUTTAVTIKWV
Oev Trpétrel va utrepPaivel Toug 50 °C.
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6 EA&yxeTe TNV APIOTN KATAOTAON KOl TN
AgiToupyia Tng avtAiag ota KAaTdAAnAa
Xpovikd dlaoTApaTa (UETay GAAwWYV Ta
£€dpava yia ¢BopEg, TNV avTAia yia
O1appoEG). EKTeAEiTE ETTIOKEUEG KATA
TTEPITTITWON.

7 H avtAia mpétrel va Aeitoupyei pyévov pe
Ta UYPA KABAPIOTIKA, 0TN dpAon TwWV
OTTOIWV €ival ETTOPKWG AVOEKTIKA TA
UAIKG epyaciag.

8 O1 eAaoTIKOi CWANVEG TIPETTEI VA gival
NAEKTPOOTATIKG aywylipol (avTtiotaon R
<108 Ohm).

EmTpéreTan va xpnoigoTrolouvTal
pOVOoV T QUBEVTIKG EEOPTHMATA TNG
Kdrcher.

9 Tnpeite TIg DIATAEEIG TNG EBVIKAG

vouoBeaoiag.

Alatageig acpalAeiag

Ta ouoThpoTa aoc@aleiag xpnoiyelouy yia
TNV TTPOCTAGIa TOU XPAOTN Kal dev
emTPETTETAI VO TEBOUV EKTOG AsITOUpYiag i
va ayvonBei n Asitoupyia Toug.

AI0KOTITNG OUOKEUNG

O d1aKOTITNG TNG OUCKEUNG ATTOTPETTEI TNV
akoUaOIa EVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG.
Mpétrel va TiBeTan EKTOG ASITOUPYIOG KOTA TN
O1GpKEIa TV OIOAEINPATWY aTTd TNV
epyaoia ) HETA TOV TEPUATIONO TNG
AgiToupyiag.

XeIpOTPOXOG TOU TMICTOAETOU XEIPOG

O XeIpOTPOXOG TOU TTIATOAETOU XEIPOG OTN
pNdevikr B€on eutTodicel TNV akouoia
EVEPYOTTOINOCN TNG CUOKEUNG.

BaABida utrepxeiAiong

— Katd 1n peiwon tng TToodtNTAG VEPOU
ME TO pUBUIOTN TTiEONG/TTOCATNTAG,
avoiyel n BaABida utrepyeiliong kai Eva
MEPOG TOU VEPOU ETTIATPEPEI GTNV
TTAEUPd avappdPNnoNg TNG avTAiag.

— Orav kAeivel TO TTIOTOAETO XEIPAG, TO
VEPO pEel TTPOG TO BOXEIO YE TTAWTAPA
péow TNG BaABidag uttepxeiliong.
Anpioupyeital éva KUKAwUa vepou.
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— Ortav avoiyel T0 TTIOTOAETO XEIPOG,
kAgivel n BaABida utrepxeiliong. H
TTieon wekaouou atrokabioTaTal.

H BaABida utreprAfpwong pubpileTal kai

HoAuBdooppayileTal aTo epyoaTdaio. H

PUBUIoN TNG YivETAl ATTOKAEIOTIKG aTT TNV

UTTNPETia eEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

BaABida ac@dAsiag

— e TEPITITWON QVETTITPETTTA UWNANG
Tieong avoifte Tn BaABida
utrepyeidiong. To uypd kaBapiouou
TTou dlappéel TTpoaTaTeUEl TNV avTAia
Kal TOUG EADOTIKOUG CWAAVES UWNARG
TTieang oo TIg BAGREG TTOU
OUVETTAyETal N UWNAN TTiEoN.

H BaABida acpaAeiag pubpideTal Kai

HoAuBdooppayileTal aTo epyoaTdaio. H

pPUBHIoN TNG YivETAl ATTOKAEIOTIKG ATTé TV

UTTNPEDIia eEUTTNPETNONG TTEAOTWV.

®Dpévo akivnToTroinong

To @pévo akivnroTroinang euTrodiel TNV
akoUaoIa JETAKIVNON TNG CUOKEUNG.

‘Evapén AsiTtoupyiag

A\ Kivduvog

Kivduvocg tpaupariouou! H ouokeun, ol
aywyoi mpooaywyng, To AGotixo uwnAng
TIEONC KAl 01 CUVOETEIS TTPETTEI va gival o€
awoyn KardoTaon. 2 mEPITTTWan 1mou Oev
Bpiokovral o€ Gpoyn kardaraaon, n
OUOKeUT OV ETTITPETTETAI VA
XPNhoiuoTtToINGEi.

= Ac@aAioTe TO XEIPOPPEVO.

"EAeyxog Tng o1d0ung Aadiou

= Kowyrte Tn YiTtn ToU GTOMIOU TTARPWONG
Aadiou.

= EAéyEte Tn 01AOPN Aadiol TnG avTAiag
UWnAAg TTiEong.
H o1d8pn Aadiol péTrel va BpiokeTal
peTagl Twv evdeitewv "MIN" kai "MAX"
Tou doxeiou Aadiou.

= Av XpeldZeTal, CUPTTANPWOTE AAdI
(BAETTE TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA).



A\ MpociSomoinon

Av 1a Addia amrokTioouv yaAakTwon
Hopen, €160TTOINCTE QUéCWS TNV UTTNPETIa
g€uttnpétnong meAarwy Tng eraipiag
Karcher.

ZuvapuoAdéynon Tng Aafng
HETAQOPAG

= XuvappoAoyroTte Tn Aafr} wlnong oTo
owAnvwTé TTAiolo.

ZuvapuoAdynon e§apTNUATWY

= 2uvd£OTE TOV EUKAUTITO CWARVA
UWNnARG TTiEaNg Kai Tov cwAfva
EKTOEEUONG UE TO TTIGTOAETO.

= BidwoTe T0 akpo@Uaio aAAayng aTo
OowARva piyng.

= ZuvappoAoyAoTe TO akpo@uaoio Power
(ue €€apTnUa dUO AKUWV) Kal TO
OTPOYYUAO aKpO@UOIO WEKATHOU TTAVW
OTO AKPOPUAIo aAAaYNG. ZQiETE KAAG TO
POKOP E TO XEPI.

= 2uvd£oTe TO AAOTIXO UWNANAG TTiEoNg
oTn olvdeon uPnANG TTieang TNG
OUOKEUNG.

Tpo@odooia pelaTOg

—  ZXETIKA WE TIG TINEG oUVDEDNG, BAETTE
TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA.

— H nAekTpIkA oUvOEDON TTPETTEI VA YiVEl
atrd nAeKTPOoASGYO Kal va
avratrokpivetal oto IEC 60364-1.

— H ouokeun d106éTel wg Baocikd
€€oTTAIopO éva Buoua EEx. Edv n
uTtdpyouoa TTpifa Toixou &ev TaIPIALE!
Me auTd To BUoUa, va avaTedei ae €101KO
TEXVITN N TTPOCAPPOYH TNG TTPICaG i} TOU
Buouarog.

A\ TMposiSomoinon

Acv emimpémerail omroiadnmore urépBaon

NG PEYIOTNG ETTITPETOUEVNS QVTIOTAONS

OIKTUOU OTO ONEIo NAEKTPIKNAS OUVOEONS

(BA. TeXVIKG XAPAKTNPIOTIKA).

A Kivduvog

— EAXéyére av ouppwvei n taon mou
avaypd@eral oTnv mvakidoa TUTTouU e

TNV Tdon NS TNYNS PEUUATOC.

— Ta akardAAnAa kaAwdia mpoékTaong
utropei va eivai emmikivduva. e
UTTQiBPIOUS XWPOUCS XPNCILOTTOIEITE
UOVO Ta EYKEKPIUEVA KAl QVTIOTOIXWS
EMONUACUEVA KAAWDIA TTPOEKTAONG LIE
ETAPKN dlaToun:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm?

20vdeon vepou

A\ MposiSomoinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOUOUS THS ETTIXEIPNONS

udpodoTNONG.

Tiyég ouvdeong, BA. Mivakida TuTTOU/

TeXVIKG XOPAKTNPIOTIKA.

=> XpnoIYoTIoINOTE £vaV NAEKTPOOTATIKA
YeEIWPEVO eAaOTIKO WA va (avTtioTaon
R < 108 Ohm, dev TrepIAQUBAVETAI GTOV
TTapadoTéo £E0TTAIONO). AIGUETPOG
TouAdyiaTov 3/4 ivioag.

= 2uvd£éoTe TOV EUKAUTITO CWARVA 0T
ouvdean vEPOU TNG GUOKEUNG.

= 2uvd£oTE TOV EUKAUTITO CWARVA 0T
Bava.

A\ Kivduvog

Mn xpnoiuotroigite TOTE TH CUOKEUN

KaBapIiouoU uwnAng mieang ue KAgIOTH

Bava vepou, kabwgs n énpn Asitoupyia

utropei va mpokaAéoel BAGBN otnv avrAia

uwnAng mieong.

ATroppuTTavTiKo

A Kivduvog

Kivéuvocg tpauuariouou!

— XpPNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TTPOIOVTA
NG eTaipiag Karcher.

— Mn xpnoiyoTtroifoeTe TTOTE BIOAUTEG
(Bevdivn, okeTdVN, aPAIWTIKG K.T.A.).

— Atro@eUyeTe KAOE eTTAPN PE TA PATIO KAl
10 &€pa.

— Ad&Bete udYN TIG UTTODEIEEIG
ao@AAEIOG Kal XEIPICPOU TOU
KOTOOKEUOAOTH TWV OTTOPPUTTAVTIKWV.

— TMpooTatéwTe TO TTEPIBAAAOV KAVOVTOG
OIKOVOMia OTn Xpnon Twv
QTTOPPUTTAVTIKWV.
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— To atroppuTravTiké TTPETTEI va gival
KATAAANAO yIa TNV ETTIQAVEIA TTOU
TTPOKEITAI VO KABAPIOTEI.

MpoTevopeva aTTopPUTTAVTIKA:

- RM31ASF

— RM 55 ASF

- RM81ASF

= EiodyeTe TOV EAACTIKO CWARVa
avappoPnaong aTTopPUTTAVTIKOU OTO
€EWTEPIKO BOYEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

= [epioTe/avTIKATAOTAOTE TO KEVO HOXEIO
QATTOPPUTTAVTIKOU.

E¢aépwon Tng ouokeung

ZeBIdWATE TO AKPOPUCIO OAAAYNG.
O¢oTe TN oUOoKeUn o€ AsIToupyia Kal
APAOTE TNV VA AEITOUPYEI, HEXPIG OTOU
va £EEpyeTal TO vEPO XWPIG GUOAAIDES
aTré T0 CWARVa eKTOEELANG.

= O¢éaTe 10 Pnxdavnua ekTdG AsiToupyiag
Kal EavaBidwaTe TO AKPOCGTOUIO (UTTEK).

Xelpiopog

Ytobdeigeig aocpaleiog

A Kivduvog

— Mn xpnoiuotroigite Tn ouokeun, av aAAa
droua Bpiokovrai oTnv guBéAsia
Aeiroupyiag mng, EKTOS av popouv
TTPOCTATEUTIKO POUXICO.

—  Mnv arpépere n 6éoun mavw o€
dAAoug 1 o€ 0G¢ TOUG iBIOUG, Yia va
kaBapioere pouxa n Tamrouroiq.

— Mnv marare 10 KaAwAI0 PEULUATOS KAl TO
owAnva uwnAng tmieong e Toug
TPOXOUC TNG OUOKEUNG.

A\ posidomoinon

H &éaun vepou tmou e&épyeral arrd 10 UTTeK

uwnAng mieong aokei duvaun

01mo800p081NCNS OTO TTIATOAETO XEIPOG. TO
owpa oag PETTE va eival o€ aopaAn otaon

Kal TTPETTEI VA KOATATE TO TTIOTOAETO Kal TO

owAnva wekaouou Kai e Ta 6U0 xépia.

Evepyotroinon Tng unxavng

=> Avoite Tn Bava vepou.
= 2uvd£OTE TO PEUUATOAATITN OTNV TTPIda.

v ¥
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=> PubBuioTe TOV BIOKOTITN TNG CUOKEUAG
otn Béon I”.

= ATTao@QaAiaTe TO XEIPOTPOXO TOU
TTIOTOAETOU XEIPOG PE TTEPIOTPOP KOl
TPABNETE TOV PHOXAO.

Aoocoloyia amropputTavTiKoU

= [lepIoTPEWTE TTPOG TA APICTEPA TO
PAROWTO TTEPIKOXAIO TOU OKPOPUTIioU
QATTOPPUTTAVTIKOU WG TO TEPUA. TO
QTTOPPUTTAVTIKO avappo@dral utrd
XOMNAR TTigon.

— Pu0Bpion TG cuykévipwaong Tou
QTTOPPUTTAVTIKOU

= TpaBAgte Tov EAAOTIKO CWARVA
avappoéenong AmoppuTTavTIKoU aTTé TO
doxeio atToppuUTTAVTIKOU.

= [leploTPEWTE TO QIATPO TOU EAACTIKOU
OWArva avappopnong
QTTOPPUTTAVTIKOU, YIO VO PUOUICETE TN
060N ATTOPPEUTTAVTIKOU.

Akpo@Uacio aAAayng

To akpo@UaIo aAAaYAG TTOU TTOPEXETAI WG
Baoikdg eEoTTAIouOG auVOUAlel akpopUalo
Power pe oTpoyyuAd akpo@ualo.

— H perarpot amd akpo@uaio Power g
OTPOYYUAO aKPO®UOIO WEKATHUOU
TTpayMaToTTOIEITaI ME EAaPPA KAIoN TOU
OWAAVA YEKAOHOU, EVW TO TTICTOAETO
XEIPOG €ival KAEIOTO. Ze TTEPITITWON
avaykng, €av OV EMTUXEl METATPOTTA,
XTUTTAOTE EAaPPd TO aKpoPUaIo
aAMayng.

— To vepo ekpéel atrd 10 YnASTEPO
aKpo@UOI0 KaTd TO Avolyua ToU
TIIOTOAETO XEIPOG.

— Ortav 10 TOTOAETO XEIPOG Eival AVOIKTO,
TO ETTIAEYMEVO OKPOPUOCIO TTAPAUEVEI
TTAVTA AVOIKTO avegapTnTa atrd T Béon
TOU aKPOQuaiou aAAayNG.

Akpo@uoio Power (ue e§dpTnua duo

AKHWV)

— Twvia d¢éopng 25°

— Ta 1ig ouvnBéaTepeg epyaaieg
Kabapiopou



ZTPOYYUAO OKPO@PUOIO YEKATHOU
— Ta emmipovoug puTtToug

PUBuIoN Trieong epyaciag Kai
TTOCOTNTAG METAPOPAG

PUBuion ieong/rooéTnTOg OTO

mIOTOAETO

= PuBpioTe TV TTiEON £pyaciag Kai T
METAQPEPOPEVN TTOOOTNTA TPABWVTAG
avaAdywg 10 HOXAS TOU TTIOTOAETOU
XEIPOG. Otav emteuyBei n emBupunTh
O£0UN VEPOU, UTTOPEITE VO OTEPEWTETE
TO HOXAOG O€ QuTO TO GNUEIO WE TO
XEIPOTPOXO TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.
Orav {avavoiéeTe To aKpo@Ualo, N
6éopun vepoU puBpileTal autopara.

= TpaBngre Tn okavOAAn Tou TTIGTOAETOU.

Aiako1r) AgiToupyiag

= EAeuBepuwdoTe TOV HOYXAS TOU
TNIOTOAETOU.

= [epIoTPEYTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN
B¢on 0, yia va ac@aliceTe TO JOXAO
€vavTl TOu aKoUGIoU avoiyuaTog.

= ToTroBeTAOTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Padi
ME TO CwArVa eKTOEEUONG TNV
uTT0d0XM ECOPTNUATWV.

‘Etraita ard Kae Asitoupyia

MeTd Tn AsiToupyia pe
ATTOPPUTTAVTIKO

= [MepioTpéwTe TTPOG Ta Oe€IG TO PABOWTO
TTEPIKOXAIO TOU aKPOQYUTiou
ATTOPPUTTAVTIKOU WG TO TEPHA.

= PubBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
atn 6éon ’I”.

= =eTmAUVETE KAAA T CUCKEUN yia
TOUAGYIOTOV 1 AETTTO PE AVOIKTO TO
TTIOTOAETO XEIPOG.

TeppaTiopdg AsiToupyiag

= EAeuBepuwdaTe TOV HOYXAS TOU
TNIOTOAETOU.

= PubBpioTe TOV OIGKOTITN TNG CUOKEUNG
oT1o "0”.

= KAegioTe Tnv TTpocaywyr| vepou.

=> EvepyoTroIfoTe TO TNIOTOAETO, £WG OTOU
OIATTIOTWOETE OTI N CUOKEUH &gV
BpiokeTal UTTO TTiEoN.

= [MepIoTPEWTE TO TMOTOAETO XEIPOG OTN
0¢on 0, yia va ag@aAicETE TO JOXAO
£€vavTi TOU 0KOUGIOU OVOiYHOTOG.

= 20vOeon TOU EUKAUTITOU CWANVA
TTAPOXNG VEPOU GTO PNXAvnua.

=> BydATte TO pEUPATOANATTTN.

= AT0OnkKeUoTE TO KAAWDIO GUVOEDNG
OIKTUOU, TOV EAAOTIKO CwARvVa uWnAAg
TTiEaNG Kal Ta eEAPTANATA GTN OUCKEUN).

MeTagopa

Odnynon
= AUOTE TO PPEVO OKKIVNTOTTOINONG.
= ZTPWETE N OUOKEUN.

MeTagopd pe yepavo

= XrepewaTe T dIGTAEN aviywaong oTo
Mé€oo TNG doKidag HETAPOPAS HE
YEPQVO.

A Kivsuvog

Kivouvog Tpauuatiouou ammo evOeXOLEVN

TTTWON TNS OUOKEUNG.

— T[lpiv amré kG6s perapopd ue yepavo
EAEyxeTE TN OOKIOA UETAPOPAS LIE
yepavo yia Tuxov BAGBES.

—  AVUWWVETE TN GUOKEUN [IOVoV arro 1
OOKida peTapopds ue yepavo.

— Aogaliore Tn didraén aviywwaong évavri
NS akouolIag armodéaeuons Tou
popriou.

— TlpIv 1 UETQYOPG UE yePAVO aPaipéTTE
TO OWANRVA WEKATLIOU IE TO TTIGTOAETO
XEIPOC.

— H ouokeun emTpémeral va LeTa@éperal
JE TO yepavo uévo arrd droua, Ta orroia
EXOUV yVwan TOU XEIPIOUOU TOU
yepavod.

— Mn otékeoTe KaTW QIO TO POPTIO.

— [poaéxere waorte va un Bpiokovrai
droua evrog Tng EMIKIVOUVNG TTEPIOXNS
TOU yepavod.

—  Mnv apnvere avemmiBAeTIn TN CUCKEUN
va KpEUETal oTo yepavo.
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AlakoTTR) TNG AsiToupyiag

A\ MposiSomroinon

Kivduvog Cnuiwv! Maywpuévo vepo utropei
Va KATaoTpEWEI TURUATA TNG OUOKEUNG.

2 TTEPITITWON HAKPOXPOVIAG SIOKOTTAG ThG
AgIToupyiag TNG CUOKEUNG A AV dev
UTTApXEl OUVATOTNTA ATTOBMKEUONG O€
XWPO TTOU TTPOCTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO:
= AdeialeTe 1O VEPD.

=> Z€eTTAUVETE T CUCKEUN PE QVTITINKTIKO.

AdeldoTE TO VEPO

= =€BIBWOTE TOV EUKAUTITO CWARVA
TPOYOodOUTiag vePOU Kal TOV EUKAUTITO
OwARvVa uYnAAG TTieong.

= AQrOTE T OUOKEUN va AEITOUPYOEl TO
TTOAU yia 1 AeTTTO PEXPI va adeIdoouyY n
avTAia Kal ol CWANVWOEIG.

ZemAUVETE T OUCKEUR PE
AVTITTNKTIKO HECO

Ymédeién

NaBere uréwn 1ig 0dnyies xpHong rou

KATAOKEUAOTH TOU QVTITTNKTIKOU.

=> EiodyeTe £va TTPOIOV QVTITTAYETIKAG
TTPOCTACIAG OTN GUOKEUN.

‘ET01 emITUYXAVETQI ETTIONG KAl KATTOIO

avTISIaBPWTIKA TTPpOCTACIA.

®povrida kKal cuvThpnon

A Kivduvog tpaupariouod

Tpiv a6 6Ae¢ TIC epyaaies ppovridag kai

OuVTHPNONG, ATTEVEPYOTTOINOTE TH CUOKEUN

Kail 1oaBnére 1o Qic amd v mpila.

Em@swpnon ac@aAtgiag/ZupBoAaio
ouvTapnong

Me To KaTdoTNUA, ATTO TO OTTOI0 AYOPATATE

TO MNXAVNHQ, UTTOPEITE VO CUPQWVACETE

TAKTIKA €MOewpnon aoc@aeiag A va

guvayete ocupBoAalo cuvTApPNONG Tou

MNXavrpaTog.
AexBeite OXETIKA evnuépwaon.
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XpovIKd S1Ia0TANATA CUVTHPNONG

Kalnuepiva

= EAéyEre TN 0140uN Aadiol TG avTAiag
UWNANRG TTieong.
H o1éd8un Aadiol TrpéTrel va BpiokeTal
MeTagl Twv evdeitewv "MIN" kal "MAX"
Tou doxeiou Aadiou.

= Av xpeidZetal, GUPTTANPWOTE AGdI
(BAETTE TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA).

A\ TMposiSomoinan

Av 1a Addia arrokTHoouV YaAakTwon

Hopen, EI00TTOINCTE AQUECWS TNV UTTNPETIa

£EUTTNPETNONG TTEAAQTWY TNG ETAIpIac

Karcher.

ERdopadiaiwg 1 émreita amod 40 wpeg

AsiToupyiag:

= KabBapioTe To GIATPO 0TNV UBPAUAIKT)
ouvoeon.

= KaBapioTe 10 QiATpO OTOV EUKAUTITO
OWAAVA ATTOPPUTTAVTIKOU.

= EAéyEre Tn BaABida pe TAwTAPa Tou
doxeiou pe TTAWTAPA Yia dIAPPOEG.

‘Emraita aré 50 wpeg Asitoupyiag
= AAMAGETE TO AGdI TNG avTAiog uwnAng
TTieong.

ETnoiwg R perd amd 500 wpeg

AeiToupyiag

= AAMAGETE TO AGdI TNG avTAiog uwnAng
TTieong.

Epyaocieg ouvtiipnong

KaBapiopo6g Tou @iATpou oTn ouvdeon

vepou

= =efIdwaTe 1O TEPIBANUA Tou PiATpou,
agaipéaTe TO QIATPO, KaBapiaTe ToO Kal
TOTTO0ETAOTE TO OTN B€0N TOU.

KaBapioTe To @iATpo oTO AdOTIXO

avappoPNCNG ATTOPPUTTAVTIKOU

= A@aipéoTe TOV EUKANTITO CWAAvVA
avappo@NoNG OTTOPPUTTAVTIKOU.

= KaBapiaTte 10 QiATPO e vepd Kal BAATE
TO Kal TTaAI 0Tn B€an TOU.



AMAAGETE AGdIO

= 2XETIKA PE TO €idOG Kal TNV TTogdTNTA
TAfpwonG Tou Aadiou, BAETTE "TexVIKA
XOPAKTNPIOTIKA".

=ef1dwoTe TN Bida ekporg Aadiou.
AdeidoTe To AGdI 010 doxEio cUANOYNAG
Aadiou.

=ef1dwoTe TN Bida ekporg Aadiou.
2UMUTTANPWOTE apyd AddI Péxpl Tnv
évoeign MAX tou doxeiou Aadiou.
Ymédeién

Or1 puoalides aépa mpémel va Uropoulv va
ola@peuyouv.

L2 N

H 81éd6son Twv avaAwBévTwy Aadiwv
TIPETTEI VA YiVETAI E OIKOAOYIKO TPOTTO N
o€ €I0IKEG EYKATAOTATEIG CUANOYNG
aTTORAATWV.

Mpéypappa cuvtipnong

Eutrabn eaptApara Qpeg
AgiToupyiag

Movwaoeig upnAng Trieang/ |1000 h

XAHNAAG TTieang

BaABideg eAéyxou 1000 h

avappoenong/mieong

>1poyyuhoi dakTUAIOI/ 1000 h

dakTUAIol OTHPIENG TNG

BaABidag uttepxeiliong

PouAgpdv Tou pnxaviopou 2000 h

Kivnong tng avtAiag

AakTUMIOI porig Aadiou, 2000 h

Movwaon agova

AvTiyetwtrion BAaBwv

Me 1n BonB<ia Tou TTapaKATW TTiVAKA
MTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOETE JOVEG/OI 0OG
atrAég BAGBEG.

Edv éxete ap@ifoAicg, Tapakaoupe
ateuBuvBeite oTnV €ouaiodoTnuévn
uTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

A Kivduvog tpaupariouod

Tpiv a6 6Ae¢ TIC epyaaiec ppovridag kai
OuVTHPNONG, ATTEVEPYOTTOINOTE TH CUOKEUN
kai TpaBrére To @Ic amré v mpida.

A\ TMposiSomoinan

O1 epyaoieg EMIOKEUWV Kal Ol EPYAOIES OTA
NAEKTPIKG e€apTriuara TPETEl va
ekTeEAOUVTal Uovo amrd v eéouaiodoTnuévn
uttnpeaia eEUTTNEETNONG TTEAQTWYV O€
TTEPIOXES N uwnAouU KivdUuvou.

H ouokeun dev Asitoupyei

— Aev umtdpyel Tdon NAeKTPIKOU dIKTUOU

= EAéyEre 10 BUopa kai Tnv Trpida.

= EAéyre av ouppwvei n Tdon TTou
avaypd@eTal oTnV TIvVakida TUTToU PE
TNV ToN TNG TTNYNG PEUUATOG.

= EAéyEre TO KOAWDIO PEUPATOG VIO
evoexoueveg BAGBeG.

— YmepBéppavan KivnTipa

= ATTEVEPYOTIOINOTE TN GUCKEUN Kal
a@NOTE TNV VA KPUWOEL. AVTIHETWTTIOTE
TO aiTIo TNG BAGRNG. O¢oTe Eavd Tn
OUOKeEUN o€ AeImoupyia.

H ocuokeun dev Trapdyel Kapia
mieon

— NAavBaopévo akpopualo

= EAéyETe TO péyeBog Tou akpouaiou
(BA. "Texvikad XapokTnpIoTIKA").

— Aépag aTo auaTnua

E€aépwon avtAiag:

=2 =¢fIdWaTE TO AKPOPUCIO. OEOTE TN
OUOKEUN o€ AeIToupyia Kal aQrioTe TNV
va AEIToupyEi, HEXPIG OTOU vVa EEPXETOI
TO VEPO XWPIG QUOAAIBEG ATTO TO
OwANva ekTégEUaNG. OEOTE TN CUOKEUNR
€KTOG AsiToupyiag kai EavaBiduwaTe TO
akpo@ualo.

— Akpo@UaoIo YTTAOKApIoHEVO/PBapuEVO

= KabBopioTe/avTIKaTaoTACTE TO
OKPOOTOMIO (UTTEK).

—  Nepwpévo QiATpo oTn cuvdeon vepou

= KaBapioTe 10 QiATpO OTNV UBPAUAIKA
ouvoeon.

— [Mapoxn vepou eAdxioTn

= EAéyEre TNV TTOPOXN TOU VEPOU
(BA. Texvikd XapakTnpIOTIKG).

— AIappoEg 1 eUTTAOKI OTOUG aywyoug
TTPOCAYWYNAS TTPOG TNV avTAia
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= EAéyETe TOUG aywyoug TTpogaywyng
TTPOG TNV avTAia uWnAig TTieong yia
Biappogg N Euppagn.

H avtAia upnAng Trieong
mapouoiddel diappon

=> 3 oTayoveg avda AETTTO gival ETTITPETITEG
Kl uTTopei va oTddouv atd TV KATW
TTAEUPA TOU PINXOVAUOTOG. €
TTEPITITWON PEYOAUTEPNG BIAPPONG
atreuBuvBeite oTNV UTTNPETIa
€EUTTNPEETNONG TTEAQTWV.

H avTAia upnAnRg Tieong KTUTTA

— AIappoég ) ePTTAOKH O0TOUG aywyoug
TTPOCAYWYAG TTPOG TNV avTAia

= EAéyETe TOUG aywyoug TTpogaywyng
TTPOG TNV avTAia UWNANG TTieang yia
diappoég N Euppagn.

— Aépag oTo cuoTnua

E¢aépwon avTAiag:

2> =eRIdWOTE TO AKPOPUOI0. OE0TE TN
OUOKEUN O€ AsIToupyia Kal aQAoTe TNV
va AeIToupyei, HEXPIG OTOU va e¢EpXETal
TO VEPO XWPIG QUOAAIBEG aTTO TO
OwARVa ekTOEEUONG. OE0TE TN CUOKEUN
€KTOG AeIToupyiag kal EavaidwaoTe T0
akpo@puaolo.

Mn opaAn &éoun vepou

— 'Epgpagn Tou akpoguaiou aAAayng
= KabBapioTe T0 akpo@Uaio aAAayig Pe
TTETTIECUEVO a€pa.
— Tapoxr vepou gAdxIoTn
= EAéyEre TNV TTapoxn Tou vepou
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

Aev Asitoupyei n aAAayn déopng
vepou
— To opaipidio Tou akpoguaiou aAAayng
£XEI KOANAOEI
= AteAeubepwdaTe TO 0QAIPIdIO
XTUTTWVTAG EAAPPAE TO aKPOPUTIO
aMayng.
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2UoKeUn Bev KAvVEl avappopnon
ATTOPPUTTAVTIKOU

— AavBaouévn pubuion Tou aKpoYuaiou
aAaynig

= [lepIoTPEWTE TTPOG TA APICTEPE TO
PABBdWTO TTEPIKOXAIO TOU AKPOPUTioU
QATTOPPUTTAVTIKOU WG TO TEPUA. TO
QATTOPPUTTAVTIKO avappo@daTal utrd
XAuNAn trigon.

—  Nepwpévo QPIATPO OTOV EAACTIKO
OWArva avappopnong
QTTOPPUTTAVTIKOU

= KabBapioTe 10 @iATpO.

— BaABida avaoTpo@rig KOANuévn

= AQaIpETTE TO GWANVA ATTOPPUTTAVTIKOU
Kal xaAapwoTe Tn BaABida avaaTpo®rig
MeE éva apAU avTIKEiPEVO.

— To doxeio atroppuTravTikoU gival adeio

= [epioTe/avTIKOTAOTAOTE TO dOXEIO
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Eyyunon

— ZeKdaBe xwpa iaxUouV ol 6pol eyyunong
TToU €KOOONKav atré TNV apusédia
avTITTpoowTTeia Hag. Tuxov BAGBeg aTo
unxavnud cag atmrokabioTavral dwpeav
péoa oTnv TTPOoBeCpia TNG TTOPEXOPEVNG
gyyunong, epoéoov A aitia gival
eNATTWHA UAIKOU | OQAApa
KOTAOKEUNG.

— H eyyunon TiBeTal pévov 161€ O€ 10XU,
OéTav 10 KATAoTNUA OTTO TO OTT0I0
TIPOUNBEUTAKATE TO PNXAVNUA 0OG EXEI
OUPTTANPWOEl TTARPWG, oPpayicel Kal
UTTOYPAWEI TO ETTICUVOTITONEVO
aTravTnTIKG SEATAPIO KAl ECEIG OTN
OUVEXEIQ TO EXETE OTTOOTEIAEI OTNV
eTaIpia TTPowONaNG TTWANCEWV TNG
XWPag 0ag.

— e TIEPITITWON TTOU ETTIBUEITE Va
KaveTe Xprion Tng eyyunong,
TTapaKaAoUuE atreuBuvBeiTe pe TRV
aTTedEIgn ayopdg OTo KATAGTNUA OTTO
TO OTTOIO TTPOUNBEUTAKATE TN CUOKEUNA 1
aTnv TANGCIECTEPN £E0UCIOdOTNUEVN
UTTNPETia TEXVIKNAG €EUTTNPETNONG
TTEAATWV POG.



ESapTApaTa Kol avTaAAAKTIKA

— EmrpémeTal va xpnoipotroiouvTal pévo
eCapTAuATa Kal avTaAAQKTIKG, TO OTToia
€XOUV TNV €yKPION TOU KATAOKEUAOTH
Ta yvAoia afeogoudp Kal avTaAAGKTIKG
TTAPEXOUV TNV £yyUnon TG ac@aAioug
Kal dyoyng AsIToupyiag TG unxavrg

— Mia etmAoyn TwV avTaAAQKTIKWY TTOU
Xpelagovtal ouxvoTtepa Ba Bpeite oTo
TENOG TWV 0BNYIWV XProng.

— [epioodrepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA E
TA AVTAAAGKTIKG UTTOPEITE va AGBETE OTN
OlelBuvon www.kaercher.com, Topéag
E¢uttnpétnong.

ARAwon cuppdépewong CE

AnAwvoupe pe Tnv TTapouoa, 6Tl TO
MNXAvnua TToU XapaKTnpIiZeTal TTApAKATW,
AOYW TOU OXedIOOHOU Kal TOU TPOTTOU
KATAOKEUNG, OTTWG Kal AGyw TnG
TTapaAAaynig TTou diaTiBeTan atmd pag oTnv
ayopd, avTATTOKPIVETAI OTIG OXETIKEG
Baolkég aTraITAoEIg aoPaAgiog Kal uyeiag
Twv Odnyiwv EK. Z¢ mrepitrtwon aAAaywyv
OTO PINXAVNUO XWPIG TTponyoUpEvn
ouvevvonon padi pag, adel va ioxUel n
TTapouca dnAwaon.

Mpoiév: ZUoTnua Kabapiouou
UYNARg Trieang

Totrog: 1.353-xxx

Tomog: HD 10/16 Cage Ex

ZxeTIKEG 0Onyieg Twv E.K.
98/37/EK

94/9/EK

2004/108/EK

2006/95/EK

2000/14/EK

E@appoo@évra evapuoviopéva
TPOTUTTA

EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
ZUPQWVA ME:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

oTAluN NXNTIKAG icong dB(A)
MeTpnuévn: 85
Eyyunuévn: 87

Ap. kaTovopagopevng 8éong
0123

TaV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

‘EkBeon gAéyxou ap.
71332257

XapakTnpIouog

@ N2GcT3
5.957-906
O1 uttoypA@OoVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN] TOU

Kal e e§oualoddTnaon Tng dielbuvang Tng
€TMIYXEIPNONG.

2 WG
o 3/'// %4 S’Q(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
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TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

ToTog HD 10/16-4
Cage Ex

20vdeon NAEKTPIKOU peUUATOG

Téon \Y 400

Peuua - 3~

Zuxvotnta Hz 50

loxug ouvdeang kW 55

Ac@dAeia dikTUou (Bpadeiag THENG) A 16

Méyiotn emTperéduevn avriotaon SIKTUOU Ohm (0,086+j0,054)

20vdeon vepou

Mieon rpoocaywyng (Uéy.) MPa (bar) 1(10)

Méy. Beppokpaaia TTapoxng °C 50

EAGy. Tapoxn I/min (I/h) 16,7 (1000)

EUkauTITOG CWARVAG TTPOCAYWYNG - UAKOG (EAAYX.) m 7,5

EUkapTIToG CWANRVAG TTpocaywyrg, EAAY. SIGUETPOG ivioeg 3/4

Emdodosig

Mieon Aeimoupyiag MPa (bar) 16 (160)

Méy. utrepTriean Asitoupyiag (BaABida acpaAciag) MPa (bar) 20,0 (200)

Mapexduevn moodTNTA I/min (I/h) 16,7 (1000)

MéyeBog akpopuaiou - 60

Auvapn o1moBodpduNang TIOTOAETOU XEIPOG N 35

Exktmroptrég BopUBou

2140un nxnTikng tieong (EN 60704-1) dB(A) 71

Eyyunuévn otd8un nxnTikAg 10xUog (2000/14/EK) dB(A) 87

Kpadaopoi cuokeung ZuvoAikr TiuA kpadaopwy (1ISO

5349)

MoToAETO XEIPOG m/s? 0,87

OWArvag ekTogeuong m/s? 1,80

YAIkd AsiToupyiag

MoadétnTa Aadiol - avTAia | 2

Katnyopia Aadiou - avTAia -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

AlaoTdoeig kai Bapn

MAkog mm 980

MAd&rog mm 720

“Ywog mm 1100

Bdpog xwpig ageaoudp kg 111

Aidgopa

O¢eppokpaaia TTePIBAAAOVTOG °C +5...+40

TUTog TTpoaTaciag atmmd avapAegn ExI1GcT3
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YTmrnpeoia eutrnpéTnOoNg TrEAaTWY

TOTrog eyKATAOTOONG: Ap. KATAOKEVOOTA: Hplvia évapéng
AsiToupyiag:
EkTeAéoTnKe EAeyXOG TNV:
Eupnuara:
YTroypagn
EkTeAéoTnKe €AeyXOG TNV:
Eupnuara:
YTroypan
EkTeAéoTnke €AeyxOg TNV:
EupApuara:
YTroypan
EkteAéoTnke €Neyxog Tnv:
EupApuara:
YTroypan
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A Cihazinizi ilk defa

kullanmadan énce bu
kullanim kilavuzunu okuyup buna gére
davraniniz. Bu kullanim kilavuzunu, daha
sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek tzere
saklayin.

— ik kullanimdan énce, 5.951-949
numaral givenlik uyarilarini mutlaka
okuyun!

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili
saticiya bildirin.

— Ambalaji ¢cikartirken, ambalaj iceriginde
eksik aksesuar veya hasar kontrolu
yapin.

icindekiler

Cevre koruma 136
Cihaz elemanlan 136
Kurallara uygun kullanim 137
Cihazdaki semboller 137
Guvenlik uyarilari 137
Guvenlik tertibatlari 137
isletime alma 138
Kullanimi 139
Her ¢alismadan sonra 140
Tasima 140
Durdurma 141
Koruma ve Bakim 141
Arizalarda yardim 142
Garanti 143
Aksesuarlar ve yedek parcalar 143
CE Beyani 144
Teknik Bilgiler 145
Musteri hizmeti 146

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri
Y. | dénistiirilebilir. Ambalaj
%@ malzemelerini evinizin ¢opline
atmak yerine lUtfen tekrar
kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

136 Tiirkce

Eski cihazlarda, yeniden
degerlendirme islemine tabi
‘ tutulmasi gereken degerli geri

O\ | déniisim malzemeleri
bulunmaktadir. Akiler, yag ve
benzeri maddeler dogaya
ulasmamalidir. Bu nedenle
eski cihazlari litfen 6ngorilen
toplama sistemleri araciligiyla
imha edin.

Lutfen motor yagi, dizel ve benzinin
cevreye yayllmasina izin vermeyin.
Lutfen zemini koruyun ve eski yaglari
cevre teknigine uygun olarak imha edin.

Cihaz elemanlarn

$eklller i¢in bkz. Sayfa 2
Yap deposu

2 Yiksek basing pompasi

3 Temizlik maddesi emme sisteminin tek
yonlu valfi

4 Emniyet valfi

Yag bosaltma civatasi

6 Filtreli ve temizlik maddesi dozaj valfli
temizlik maddesi emme hortumu

7 El puskirtme tabancasinin el garki

8 El garkinin sifir konumu

9 El puskirtme tabancasi

10 El puskirtme tabancasinin kolu

11 Yuksek basing hortumu

12 itme yay!

13 Ving yukleme mesnedi

14 Celik boru yuvasi

15 Boru gergeve

16 Samandira haznesi

17 Filtreli su baglantisi

18 Yiksek basing baglantisi

19 Park freni

20 Soketli elektrik fisi kablosu

21 Elektrik motoru

22 Cihaz salteri

23 Yuvarlak puskirtme memesi
(Temizlik maddesi memesi)

24 Power meme (iki koseli ¢ikintili)

[




25 Degisken meme
26 Puskirtme borusu

Kurallara uygun kullanim @

Cihaz, patlama tehlikesi bulunan
bolgelerdeki (Bolge 1 ve Bolge 2)
calismalar icin 6zel olarak gelistiriimigstir.
Bu ylksek basingh temizleyici asagidaki
amaglarla kullanin:

Cihazdaki semboller

(NZ114 YUksek basingli tazyik, diizgiin
Nral  kullaniimadigi zaman tehlikeli

Sadece ylksek basingli temizleyicilerle
temizlige izin verilmis makineler,
araclar, ingsaat makineleri, depolar ve
takimlar.

Kércher tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek parcalarla birlikte.
Amacina uygun olmayan ve bununla
birlikte yasak olan, insanlarin ve
hayvanlarin temizlenmesidir. Yiksek
basin¢ nedeniyle ciddi yaralanma
tehlikesi bulunmaktadir.

Amacina uygun olmayan ve bununla
birlikte yasak olan, gevsek pargalarin
temizlenmesidir. Bunlar yiksek basing
nedeniyle disari savrulabilir ve insanlari
yaralayabilir veya baska parcalara
zarar verebilir.

Cihaz sadece suyla calistiriimalidir.
Temizlik sivisi olarak su kullanilirsa,
suyun donmasi sonucu hasarlari
onlemek icin sistemi donmaya karsi
koruyun.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

olabilir. Tazyik kisilere,

hayvanlara, etkin elektrik donanima veya
cihazin kendisine dogru tutulmalidir.

Guvenlik uyarilan

Sivi puskirtiicilere dair kanunlardaki
ilgili ulusal talimatlara dikkat edin.
Kaza 6nlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi
puUskurticuler dizenli olarak kontrol
edilmeli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Patlama bolgesindeki 6zel kosullar

Pompa, sadece tip etiketinde belirtilen
atesleme tiiriine uygun bdlgelerde
kullaniimahdir.

Pompa elektrostatik olarak
topraklanmalidir. Zemin, uygun sekilde
iletken olmaldir.

Pompa sadece daha dnce havasi
alinmigsa galistiriimalidir.

Asla ¢ézlucl madde igerikli sivilar veya
inceltici asitler ve ¢oziici maddeler
temizlemeyin! Bu amagcla Orn; benzin,
tiner veya sicak yag kullanin.
Plskirtme tozu patlayicidir ve
zehirlidir. Cihazda kullanilan
malzemelere yapistiklari igin, aseton,
inceltiimis asitler ve ¢dzicu maddeler
kullanmayin.

Temizlik maddeleri ile birlikte su olan
temizlik sivisinin besleme sicakhgi 50
°C'yi gegcmemelidir.

Uygun araliklarla pompanin kusursuz
durumda olup olmadidi ve kusursuz
calisip galismadidi kontrol edilmelidir
(her seyden 6nce yataklara aginma,
pompaya sizdirmazlik kontroli).
Gerekirse bir onarim yapilmahdir.
Pompa, sadece hammaddelerin
etkilerine dayanabildigi temizlik sivilari
ile galistinimaldir.

Hortumlar elektrostatik olarak iletken
olmalidir (direng R <108 Ohm).
Sadece orijinal Karcher pargalari
kullaniimahdir.

Kanun koyucunun her turli ulusal
talimatlarina uyulmahdir.

Gilvenlik tertibatlan

Guvenlik diizenekleri kullanicinin

korunmasini sagladigindan, devre disi
birakilmamalidir ve diizgln ¢alistiklarindan
emin olunmalidir.
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Cihaz salteri

Bu salter, cihazin farkinda olmadan
calismaya baslamasini 6nler. Calisma
molalari ya da ¢alismanin
tamamlanmasindan sonra kapatiimahdir.

El puskiirtme tabancasinin el ¢arki

El puskirtme tabancasinin el ¢arki, sifir
konumunda cihazin istenmeden agilmasini
onler.

Tasma valfi

— Basing/miktar ayarlama Unitesi
kullanilarak su miktarinin azaltilmasi
sirasinda, tagma valfi agilir ve suyun bir
bélimu pompanin emme tarafina geri
akar.

— El paskurtme tabancasi kapatilirsa,
cihaz tagsma valfindan samandira
haznesine akar. Bir su devir daimi
olusur.

— El puskirtme tabancasi tekrar acilirsa,
tasma valfi kapanir. Puskirtme basinci
tekrar olusur.

Tasma valfi fabrikada ayarlanmis ve

muhurlenmistir. Ayarlama sadece musteri

hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Emniyet valfi

— Izin verilmeyen diizeyde yiiksek
basingta emniyet valfi agilir. Bu sirada
disari ¢ikan temizlik sivisi pompayi ve
yuksek basing hortumlarini yiiksek
basing nedeniyle olusan muteakip
hasarlara karsi korur.

Emniyet valfi fabrikada ayarlanmis ve

muhurlenmistir. Ayarlama sadece msteri

hizmetleri tarafindan yapilabilir.

Park freni

Park freni, cihazin kaymasini énler.

isletime alma

AN\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme
hatlar, yiiksek basing hortumu ve
baglantilar kusursuz duruma olmalidir.
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Kusursuz durumda degilse, cihaz
kullaniimamalidir.
=>» Park frenini kilitleyin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

= Yag doldurma agzinin ucunu kesin.

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag deposunun MIN ve
MAX isareti arasinda olmalidir.

> Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

A\ Uyan

Yag slitlli duruma déndigiirse, hemen

Kércher misteri hizmetlerini bilgilendirin.

itme demirinin takilmasi
= Itme kolunu boru gergevesine takin.
Aksesuarlarin monte edilmesi

=>» Yiksek basing hortumu ve plskirtme
borusunu el piskirtme tabancasina
baglayin.

=> Degisken memeyi plskuirtme borusuna
vidalayin.

= Power memesini (iki kdseli ¢cikintili) ve
yuvarlak pliskirtme memesini degdisken
memeye takin. Ust somunlari elinizle
sikin.

= Yiksek basing hortumunu cihazin
ylksek basing baglantisina takin.

Gii¢ kaynagi

— Baglanti degerleri igin teknik bilgiler
bélumdine bakin.

— Elektrik baglantisi bir elektrik tesisatcisi
tarafindan yapilmali ve IEC 60364-1'e
uygun olmalidir.

— Cihaz, standart olarak bir EEx soketiyle
donatilmistir. Mevcut priz bu sokete
uygun degilse, prizin veya soketin bir
teknisyen tarafindan adapte edilmesi
gerekir.

A\ Uyan

Elektrik baglanti noktasinda izin verilen

maksimum sebeke empedansi (Teknik

Ozellikler béliimiine bakin) asiimamalidir.



A\ Tehlike

— Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

— Uygun olmayan uzatma kablolari
tehlikeli olabilir. Bos alanlarda, sadece
bu ig igin izin verilmis, gerekli sekilde
isaretlenmis ve yeterli kablo kesitine
sahip uzatma kablolari kullanir:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm>

Su baglantisi

AN\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate

alin.

Baglanti deg@erleri igin Bkz. Tip levhasi/

Teknik bilgiler.

=> Elektrostatik olarak iletken bir hortum
(direng R < 108 Ohm, teslimat
kapsamina dahil degildir) kullanin.
Yarigap minimum 3/4 ing.

= Hortumu, cihazin su baglantisina
baglayin.

= Hortumu su vanasina baglayin.

A\ Dikkat

Su vanasi kapaliyken yiiksek basingli

temizleyiciyi kesinlikle ¢alistirmayin; aksi

takdirde, cihazin kuru sekilde ¢alismasi

yliksek basing pompasinin zarar

gbérmesine neden olur.

Temizlik maddesi

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Sadece Karcher urtnleri kullanin.

— Kesinlikle ¢bziici maddeler (benzin,
aseton, tiner, vb) doldurmayin.

— GOz ve deri temasini 6nleyin.

— Temizlik maddesi ureticisinin givenlik
ve kullanim uyarilarina dikkat edin.

— Cevreyi korumak icin, temizlik
maddesini tasarruflu bir sekilde
kullanin.

— Temizlik maddesi, temizlenecek
yuzeye uygun olmalidir.

Tavsiye edilen temizlik maddeleri:

— RM 31 ASF

— RM 55 ASF

— RM81ASF

= Temizlik maddesi emme hortumunu
harici temizlik maddesi haznesine
sokun.

= Bos temizlik maddesi haznesini
doldurun/degistirin.

Cihazi havalandirin

Degisken memeyi sokin.

Cihazi kapatin ve gelik borudan
kabarciksiz su ¢gikana kadar
calistirmaya devam edin.

=>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar
vidalayin.

Giivenlik uyarilari

A\ Tehlike

— Kapsama alani icinde bagka kigiler
varken cihazi kullanmayin; bu kigilerin
koruyucu elbise giymesi gereklidir.

— Tazyiki, bagka yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek icin kendinize
dogru tutmayin.

— Elektrik baglanti kablosu ve yiiksek
basing hortumu (st liste gelmemelidir.

A\ Uyan

Yliksek basing memesinden ¢ikan tazyik

sonucunda el pliskiirtme tabancasinda

tepme kuvveti etkisi olusur. Cihazin dogru
sekilde durmasini saglayin ve el plskirtme
tabancasi ve plskirtme borusunu iki
elinizle sabit tutun.

L 7

Cihazi agin

= Muslugu agin.

= Sebeke fisini takin.

=>» Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

=> El plskurtme tabancasinin el garkini
déndurerek agin ve kolu gekin.

Temizlik maddesi dozaji

= Temizlik maddesi memesinin tirtilh
somununu saat yoniinun tersine dogru
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tahdide kadar dondurtn. Temizlik
maddesi vakumla emilir.

— Temizlik maddesinin
konsantrasyonunu ayarlayin

= Temizlik maddesi emme hortumunu
temizlik maddesi haznesinden disari
cekin.

= Temizlik maddesinin dozajini
ayarlamak igin filtreyi temizlik maddesi
emme hortumundan dondurin.

Degisken meme

Standart degisken meme, Power memesi

ve yuvarlak piskirtme memesinde birlesir.

— Bu sirada, el puskirtme tabancasi
kapaliyken puskurtme borusu hafifce
blkulerek Power memeden yuvarlak
puskirtme memesine gecilebilir.
Gerekirse, gegis islemi tamamlandiktan
sonra degisken memeye hafifce vurun.

— El puskirtme tabancasinin agiimasi
sirasinda yukari kalkan memeden su
cikar.

— El pUskirtme tabancasi agikken,
secilen meme degisken memenin
konumundan bagimsiz olarak her
zaman agik kalir.

Power meme (iki koseli ¢ikintili)
— 25° puskurtme agisi

— En yaygin temizlik gérevleri igin
Yuvarlak piiskiirtme memesi

— Inatgi kirler igin

Calisma basinci ve besleme
miktarinin ayarlanmasi

El puskiirtme tabancasindaki basing/

miktar ayari

=> El puskurtme tabancasindaki kolu farkl
glcte cekerek calisma basinci ve sevk
miktarini ayarlayin. istenen su
huzmesine ulasinca, kol konumu el
puskurtme tabancasinin el carkiyla
sabitlenebilir. Tekrar agma durumunda,
su huzmesi otomatik olarak baslar.

= El tabancasinin kolunu gekin.
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Calismayi yarida kesme

=>» El tabancasinin kolunu birakin.

=>» Kolu farkinda olmadan agmaya karsi
emniyete almak igin, el puskirtme
tabancasinin el ¢arkini 0 konumuna
getirin.

= El plskirtme tabancasini piskirtme
borusu ile birlikte plskirtme borusu
yuvasina koyun.

Her ¢caligmadan sonra

Temizlik maddesiyle ¢calismadan
sonra

= Temizlik maddesi memesinin tirtil
somununu saat yénunde tahdide kadar
dénduridn.

Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.
El puskurtme tabancasi agikken, cihazi
en az bir dakika yikayin.

L 7

Calismanin tamamlanmasi

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Su beslemesini kapatin.

Cihaz basingsiz duruma gelene kadar
el puskirtme tabancasini galistirin.
Kolu farkinda olmadan agmaya karsi
emniyete almak icin, el puskirtme
tabancasinin el garkini 0 konumuna
getirin.

=>» Su besleme hortumunu cihazdan
sokiln.

Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.

Sebeke baglanti kablosu, yiiksek
basing hortumu ve aksesuari cihaza
yerlestirin.

Siriis

VoY vy

L 7

=>» Park frenini ¢ézin.
= Cihazi itin.



Vingle tagima

= Kaldirma tertibatini ving yikleme
kiriginin ortasina sabitleyin.

A\ Tehlike

Cihazin diismesi sonucu yaralanma

tehlikesi.

— Vingle her tasimadan énce, ving
ylikleme kirigine hasar kontrolii yapin.

— Cihazi sadece ving ylikleme Kiriginden
kaldirin.

— Kaldirma tertibatini yiikiin istenmeden
yerinden ¢ikmasina karsi emniyete alin.

— Vingle tagimadan énce, el pliskiirtme
tabancasiyla birlikte pilisktirtme
borusunu sékiin.

— Cihaz, sadece vinci kullanma
konusunda egitim almis kigiler
g6revlendirilerek vingle taginmalidir.

— Yikin altinda durmayin.

— Vincin tehlike bélgesinde hi¢ kimsenin
bulunmamasini saglayin.

— Cihazi gézetimsiz sekilde vingte asili
birakmayin.

A\ Uyan

Hasar gérme tehlikesi! Cihazin icinde
donan su, cihazin pargalarina zarar
verebilir.

Uzun sureli calisma molalarinda ya da
donmaya karsi korumus bir depolama
mumkind egilse:

= Suyu bosaltin.

= Cihaz antifrizle yikayin.

Suyun bosaltiimasi

=> Su besleme hortumu ve ylksek basing
hortumunu sokun.

= Pompa ve hatlar bosalana kadar cihazi
maksimum 1 dakika galistirin.

Cihazi antifrizle yikayin.

Not
Antifriz (reticisinin kullanim talimatlarina
uyun.

=>» Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza
pompalayin.

Bu sayede etkin bir korozyon korumasi

elde edilir.

Koruma ve Bakim

/A Yaralanma tehlikesi

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda
cihaz kapatiimali sebeke kablosu prizden
ctkartiimalidir.

Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla dizenli bir guivenlik
kontrolii mutabakati saglayabilir ya da bir
bakim sdzlesmesi yapabilirsiniz.

Lutfen bu konuyla ilgili dneriler alin.

Bakim araliklari

Her giin

= Yiksek basing pompasi yag seviyesini
kontrol edin.
Yag seviyesi, yag deposunun MIN ve
MAX isareti arasinda olmalidir.

= Ihtiyag aninda yag ekleyin (Bkz. Teknik
Bilgiler).

A\ Uyan

Yag siitlli duruma dénlisiirse, hemen

Kércher miigteri hizmetlerini bilgilendirin.

Her hafta ya da 40 ¢calisma saatinden

sonra

=>» Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

=>» Temizlik maddesi emme hortumunu
temizleyin.

=>» Samandira haznesindeki samandira
valfina sizdirmazlik kontroli yapin.

50 calisma saatinden sonra

= Yiksek basing pompasinin yagini
degistirin.

Her yil ya da 500 ¢aligma saatinden

sonra

= Yiksek basing pompasinin yagini
degigtirin.
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Bakim galismalan

Su baglantisindaki filtrenin

temizlenmesi

= Filtre muhafazasini vidalayin, filtreyi
cikartin, temizleyin ve tekrar yerlegtirin.

Temizlik maddesi emme hortumunun

temizlenmesi.

= Temizlik maddesi hortumunu disari
cekin.

=> Filtreyi suda temizleyin ve tekrar
yerlestirin.

Yag degisimi

= Yag cinsi ve dolum miktari i¢in "Teknik

Bilgiler" bélimine bakin.

Yag tapasini sokun.

Yag toplama kabina bosgaltin.

Yag bosaltma vidasini takin.

Yeni yagi, yag deposundaki "MAX"

isaretine kadar yavasca doldurun.

Not

Hava kabarciklari disari ¢ikabilmelidir.

v b

Eski yagi gcevreye uygun sekilde imha
edin ya da bir toplama merkezine verin.

Bakim plani
Asinma parcalari Galisma
saati
Yuksek basing/algak 1000 saat
basing contalari
Emme/basing valflari 1000 saat
Tasma valfinin O-ringleri/ {1000 saat

destek halkalari
Pompa sanzimaninin bilyali {2000 saat
rulmani
Yag segmanlari, mil contasi {2000 saat

Arizalarda yardim

Kugulk arizalari agagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Sliphe etmeniz durumunda, yetkili misteri
hizmetlerine bagvurun.
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A\ Yaralanma tehlikesi

Btitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda
cihaz kapatiimali sebeke kablosu prizden
cikartiimalidir.

A\ Uyan

Elektrik parcalardaki onarim ¢alismalari ve
diger ¢alismalar sadece yetkili miisteri
hizmeti tarafindan ve patlama bélgesinin
disinda uygulanmalidir.

Cihaz ¢alismiyor

— Sebeke gerilimi yok

=> Soketi ve prizi kontrol edin.

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin gii¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup
olmadigini kontrol edin.

=> Elektrik baglanti kablosuna hasar
kontrolu yapin.

— Motor asiri 1Isinmig

=>» Cihazi kapatin ve sogutun. Arizanin
nedenini giderin. Cihazi tekrar agin.

Cihaz basing olusturmuyor

— Yanhs meme

= Memenin dogru ebatta olup olmadigini
kontrol edin (Bkz. "Teknik Bilgiler").

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Memeyi sokin. Cihazi kapatin ve celik

borudan kabarciksiz su gikana kadar

calistirmaya devam edin. Cihazi

kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

Meme tikanmig/cok kirli

Memeyi temizleyin/yenileyin.

Su baglantisindaki filtre kirlenmis

Su baglantisindaki filtreyi temizleyin.

Su besleme miktari ¢cok disuk

Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.

Teknik Ozellikler)

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da ttkanmis

= Yiksek basin¢g pompasina giden
besleme hatlarinda sizdirmazlik ve
tikaniklik kontroli yapin.

vy
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Yiiksek basing pompasi sizdiriyor

=> Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda
musteri hizmetlerini arayin.

Yiiksek basin¢g pompasinda vuruntu

— Pompanin besleme hatlari sizdiriyor ya
da tikanmig

= Yiksek basing pompasina giden
besleme hatlarinda sizdirmazlik ve
tikaniklik kontroll yapin.

— Sistemde hava

Pompadaki havanin bosaltiimasi:

= Memeyi s6kin. Cihazi kapatin ve celik
borudan kabarciksiz su ¢ikana kadar
galistirmaya devam edin. Cihazi
kapatin ve memeyi tekrar vidalayin.

Su dengesiz piskiirtiililyor

— Degisken meme tikanmig

= Degisken memeyi basingli havayla
temizleyin.

— Su besleme miktari ¢ok diistik

= Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

Su huzmesi degistirilemiyor

— Degisken memedeki bilya yagismis
= Degisken memeye hafifce vurarak
bilyayi gevsetin.

Cihaz temizlik maddesi emmiyor

— Degisken meme yanhs ayarlanmis

= Temizlik maddesi memesinin tirtilh
somununu saat yénunuln tersine dogru
tahdide kadar déndurin. Temizlik
maddesi vakumla emilir.

— Temizlik maddesi emme hortumundaki
filtre kirlenmis

= Filtreyi temizleyin.

— Tek yonli valf yapismis

= Temizlik maddesi hortumunu gekin ve
kor bir cisim kullanarak tek yonlu valfi
agin.

— Temizlik maddesi haznesi bos

= Temizlik maddesi haznesini doldurun/
degistirin.

— Her Ulkede, yetkili distributérimuazan
belirlemis ve yayinlamis oldugu garanti
kosullari gegerlidir. Garanti suresi
dahilinde cihazda ortaya ¢ikan ve
sebebi malzeme veya Uretim hatasi
olan arizalari Ucretsiz onariyoruz.

— Garanti, sadece yetkili saticinizin satis
sirasinda ekteki cevap kartini eksiksiz
olarak doldurmasi, kaselemesi ve
imzalamasi ve daha sonra cevap kartini
ulkenizdeki dagitici firmaya
g6éndermeniz durumunda gecerli olur.

— Garanti hakkinizdan yararlanmanizi
gerektiren bir durum oldugu zaman,
ilgili aksesuarlar ve faturaniz ile birlikte
saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek parcalar
kullaniimaldir. Orijinal aksesuar ve
orijinal yedek parcalar, cihazin guvenli
ve arizasiz bir bicimde galismasinin
glvencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parga cesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda
bulabilirsiniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.
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CE Beyani

isbu belge ile, asagida adi gegen cihazin
mevcut tasarimiyla, yapi tarziyla ve
tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle,
AB yonetmeliklerinin ilgili temel givenlik ve
saglik sartlarina uygun oldugunu bildiririz.
Onayimiz olmadan cihazda herhangi bir
degisiklik yapilmasi durumunda bu beyan
gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing
temizleyicisi

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

ilgili AB yonetmelikleri

98/37/EG

94/9/EG

2004/108/EG

2006/95/EG

2000/14/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
Destek:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 85
Garanti edilen: 87
Belirtilen yerin numarasi
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Test raporu No.

71332257

Tanim

<5‘>II2GCT3

5.957-906
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imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen
vekalete dayanarak islem yapar.

2 v

—, — W eger
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Teknik Bilgiler

Tip: HD 10/16-4
Cage Ex

Akim baglantisi

Gerilim \Y, 400

Elektrik tirl -- 3~

Frekans Hz 50

Baglanti glict kW 5,5

Sebeke sigortasi (gecikmeli) A 16

Izin verilen maksimum sebeke empedansi Ohm (0,086+j0,054)

Su baglantisi

Besleme bas MPa (bar) 1(10)

Besleme sicakligi, maks. °C 50

Besleme miktari, min. I/dakika (I/ 16,7 (1000)
dakika)

Besleme hortumu uzunlugu (min.) m 7,5

Besleme hortumu capi (min.) Ing 3/4

Performans degerleri

Calisma basinci MPa (bar) 16 (160)

Maksimum galisma asir basinci (emniyet valfi) MPa (bar)  {20,0 (200)

Besleme miktari I/dakika (I 16,7 (1000)
dakika)

Meme ebadi - 60

El puskiirtme tabancasinin geri tepme kuvveti N 35

Ses emisyonu

Ses siddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 71

Garanti edilmis ses gli¢ seviyesi (2000/14/EC) dB(A) 87

Cihaz titresimleri Toplam titresim degeri (ISO
5349)

El puskirtme tabancasi m/s? 0,87

Puskirtme borusu m/s? 1,80

Isletme maddeleri

Yag miktari - Pompa | 2

Yag tiurt - Pompa -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Olguler ve agirhklar

Uzunluk mm 980

Genislik mm 720

YUkseklik mm 1100

Aksesuarsiz agirlik kg 111

Cesitli

Cevre sicakligi °C +5...+40

Atesleme koruma taru @ ExIIGcT3
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Sistem tipi:

Kontrolln yapildig tarih:

Mevcut durum:

Uretim No.:

isletime alma tarihi:

imza
Kontrolin yapildigi tarih:
Mevcut durum:

imza
Kontrolin yapildigi tarih:
Mevcut durum:

imza
Kontrolln yapildigi tarih:
Mevcut durum:

imza
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/N\[LL]] Mepea nepebin 3awmTa oKpyxatoLLei cpeabl

nNpUMEeHeHeMm BaLlero

npubopa npounTanTe aTy MHCTPYKLMIO NO
aKcnnyaTaummn n gencTByiTe YnakoBoYHble MaTepuarnsl
cooTBeTCTBEHHO. CoxpaHuTte aTy @ NPUrofHbl AN BTOPUYHON

VHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTaumm ans nepepaboTku. Moxanyincra,
AanbHenwero nonb3oBaHns unu ans He BblbpacbiBanTe ynakoBKy

cnepyollero BrnagensLa. BMeCTe C BbITOBbIMU

— TMepea nepsbiM BBOAOM B oTxodamu, a caanTe ee B OfuH
aKCnyaTaumio 06a3aTenbHO NpoYTUTE N3 NyHKTOB Npuema
yKasaHusi No TexHuke 6esonacHocTy Ne BTOPUYHOTO ChbIpbS.
5.951-949!

Crapble npnbopbl cogepxar
LeHHble nepepabaTbiBaemble

»“ MaTepuanbl, nognexatine
nepepaye B NyHKTbl MPUEMKM

— Tpw NOBpeXAEHNSIX, NOMYYEHHbBIX BO v
BpPEMS TPaHCMOPTUPOBKU, HEMEANEHHO
CBSXKMTECH C MPOAABLIOM.

— [Mpwn pacnakoBke npnbopa nposepbTe BTOPMYHOTO ChIPbLA.
€ro KOMIMIEKTHOCTb, a Takxke ero AKKyMyTISTOPbI, MAcrio 1 UHble
UENOCTHOCTb. nofo6HbIe MaTepuarsl He
OrnaBneHMe AOJDKHbI NonagaThb B
oKpy>atoLLyto cpeqy. Noatomy
3awuTa okpyxatoLeli cpefbl 147 YTUNU3NPYiiTe cTapble
OnemeHTbl Npubopa 147 npubopbl Yepes
Mcrnonb3oBaHWe No Ha3HaYeHWo 148 COOTBETCTBYIOLUME CUCTEMBI
NPUEMKM OTXOO0B.
CvimBonbl Ha npubope 148 pne 0TX0R0

YkasaHus no TexHuke 6esonacHoctn 148

MoxanyncTa, He gonyckante nonagaHua

3almTHbIE yCcTpoKicTBa 149

Havano pa6oTbl 150 MOTOPHOro Macna, MasyTta, AN3eNbHOro
TONNMMBa u 6EeH3MHa B OKPYXaloLLyHo

YnpaeneHue 151 cpeny. Moxanyiicta, oxpaHsinTe NoYBy 1

Mocne Kaxpon akcnnyatauuu 152 yTUNM3upyinTe oTpaboTaHHOe Macro, He

TpaHcnopTupoBka 153 HaHocs yuepba okpyxatoLen cpege.

BbiBOA 13 akcnnyatauum 153 AneMeHThbI npwﬁopa

Yxon v TexHudeckoe obcnyxmBaHne 153

Momoupb B criyyae Henonagok 154 CM. pucyHku Ha cmp. 2

FapaHTus 156 1 MacnsaHbin 6ak

2 Hacoc BbICOKOro AaBneHust
OOpaTHbIN KnanaH nogavv MOKLLLEro
cpeacTtea

MpuHagnexHocTn u 3anacHole getann156
3asBneHne 0 COOTBETCTBMU TPebOBaHNAM

CE 157 y

4 TpepgoxpaHUTernbHbIN KnanaH
TexHu4yeckve AaHHble 158 5 BWHT criycka Macna
Cepauchan cnyxba 159 6 BcacblBaloLLyii LUMAHT A4S MOIOLLLErO

cpeacTtea ¢ hunbTPoOM M J03aTOPOM
MOIOLLIEro cpeacTtea

7 MaxoBUYOK py4YHOro nucToneTa-
pacnbinuTens

8 HentpanbHOE NonoXeHne MaxoBuyKa
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Py4Hon nuctoneT-pacnbinuTens

10 Pblyar pyyHoro nucroneta-
pacnbinuTens

11 LUnaHr BbICOKOro AaBreHus

12 Bepgylwias gyra

13 Crsxka Anst Norpysku ¢ NOMOLLbIO
KpaHa

14 MecTo XpaHeHus CTpyNHON TpyOKn

15 TpybHasa pama

16 lNonnaskoBas kamepa

17 Moaeoa BOAOCHAGXEHUSA C PUNbTPOM

18 CoeavHeHue BbICOKOrO AaBneHuns

19 CTOSIHOYHLIN TOPMO3

20 ceTeBOW LUHYP CO WTENCenbHbIM
pasbemom,

21 OnekTpomoTop

22 Bknovartenb annapaTta

23 KpyrnocTpynHas gopcyHka
(dPopcyHka onsa morowero cpeacTea)

24 BbicokonpousBoguTenbHas OpCyHka
(C ABYXKPOMOYHOWN Hacagkomn)

25 CmeHHasa opcyHka

26 CrtpyinHas TpybGka

Mcnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

MpunbGop paspaboTaH cneumanbHO A4S
paboThbl BO B3pbIBOOMNACHLIX paioHax
(30HbI 1 1 2).

Vcnonb3yiTe AaHHbIN BbICOKOHAMOPHbIN

MOHOLLMIA annapaTt UCKMYMTENbHO ANS:

— [N MOWKM MaLUWH, aBToMobunen,
CTPOEHWIA, pe3epByapoB U
MHCTPYMEHTOB, KOTOPbIE pa3peLuaeTcsi
MbITb UCKIMKOYMUTENBHO C NPUMEHEHNEM
BbICOKOHaNoOpPHOro MOHLLIErO
annapara.

— BMECTe C JOMYLUEHHbIMU K
ncnonb3oBaHuio ompmon Karcher
NPVHAANEXHOCTSIMU U 3anyacTsiMu.

— 3anpelyaeTca morika noaen u
XMBOTHbIX, T.K. 3TO HE COOTBETCTBYET
Ha3HadeHuto npubopa. Ctpys
BbICOKOrO JABIEHUS MOXET HAHECTU
cepbesHble NOBPEXAEHUS.
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— 3anpellaeTcs o4ncTKa
He3aKpenneHHbIX AeTanewn, T.K. 3T0 He
COOTBETCTBYET Ha3HaveHuo npubopa.
OHu MoryT BbITb OTOPOLLEHBI CTpyeW
BbICOKOr0O AaBrieHus1, YTO NoBMneYeT 3a
cobon TpaBMupoBaHMe nNoaen unm
noBpexaeHne Apyryx aetanen.

— PaspelueHa akcnnyartaums TOMbKO
3anorsiHeHHoro Boaon npubopa.

— Ecnun B kayecTBe MotoLLEN XKUAOKOCTH
ucnonb3yeTcst BoAa, yCTaHOBKY
HeobxoaMMo 3almuaTb OT MOPO3a,
4YTOObI N30exaTh NOBPEXAEHUI U3-3a
3amep3Luent Boapl.

CumBonbI Ha npubope

Zi1s Haxodswasics nod ebICOKUM
/iNval  JaerieHueM Cmpysi 600bI MOXem
) pu HerpasusibHOM
ucrosib308aHuu npedcmasnisims
onacHocmb. 3anpewaemcsi Hanpassime
cmpyto 800bI Ha itodel, )KUBOMHbIX,
BK/IHOYEHHOE 3/1eKMPUYECKOE
obopydosaHue unu Ha cam
8bICOKOHArOPHbILU MorWUU annapam.

Yka3aHusa no TexHuke

6e3onacHoOCTMU

— Heobxoanmo cobntogaTtb
COOTBETCTBYHLLME HaLMOHarbHble
3akoHoAaTerbHble HopMbI Mo paboTe ¢
XMOKOCTHBIMU CTPYMHBLIMA
yCTaHOBKaMW.

— Heobxoanmo cobntogaTtb
COOTBETCTBYIOLLME HaLMOHaNbHbIE
3aKkoHoAaTeNbHbIe HOPMbI MO TEXHUKE
6e3onacHocTn. Heobxoanmo
perynsipHo npoBepsiTb paboTy
XKMOKOCTHBIX CTPYMHbIX YCTAHOBOK U
pesyrnbTaT NpoBepPKM 0hOpPMIATbL B
NMCbMEHHOM Buae.

Ocob6eHHocTU Ex-o6nacTtu

€

1 Hacoc MOXHO ycTaHaBnmMBaTh TOSbKO B
30HaX, KOTOpble COOTBETCTBYHOT



TpeboBaHNAM, yka3aHHbIM B 32aBOACKON
Tabnuyke BUOOB 3aLUMThI 3aXKUTaHUS.
Hacoc pormkeH 6bITb 3a3eMIneH.
CnepyeT 3acbinaTb COOTBETCTBYHOLLMIA
TOKOMPOBOZALLNIA TPYHT.
OkcnnyaTtauusi Hacoca paspelleHa
TONMbKO B TOM Cry4yae, ecrnv U3 Hero
npeasapuTenbHO Obin yaaneH Bo3ayx.
BcacbiBaHve npubopom xuakocTen,
cofepKallmx pacTBOpUTENU, a Takke
Hepa3baBneHHbIX KUCINOT Unn
pacTtBoputenen He gonyckaetcs! K
TakuM BeLeCcTBaM OTHOCATCS,
Hanpumep, 6eH3uH, pacTBopUTENHN
Kpacok u masyT. Obpasylowmmncs 3
TaKMX BELLEeCTB TymaH
nerkoBocnamMmeHsieM, B3pbIBOOMACEH U
A00BUT. He ucnonb3oBaTth aLeToH,
Hepa3baBrneHHbIe KUCTOThbI U
pacTBOpUTENM, TaK Kak OHW pa3pyLUatoT
martepuarnsl, U3 KOTOPbIX U3rOTOBMEH
npubop.

TemnepaTypa Bxoga MoloLLen
XuakKoctu (Boga + MotolLee cpeacTBo)
He OormkHa npesbiwatb 50 °C.

Mo npoLlecTBNM COOTBETCTBYHOLLIETO
npomMeXxyTka BpeMeHW NpoBepuUTb
COCTOsIHNE U DYHKLIMOHNPOBaHWE
Hacoca (B TOM YMcne NpoBepUTbL N3HOC
NOALLUWMHWKOB, repMETUYHOCTb
Hacoca). lMpu HeobxogumocTu
cnepyeT NPOBECTU PEMOHTHbIE
paboThbl.

Hacoc moxeT paboTtaTb TONbKO €
TaKMMU MOIOLLMMU XKMOKOCTAMM,
KOTOpble HE MOTyT NOBPEAUTL

KOHCTPYKTUBHbIM 3J1IEMEHTaM npw6opa.

LLinaHrv gomkHbl NPOBOANTb
aneKkTpu4ecTBo (conpoTmeneHne R <
108 Om).

MOXXHO NPUMEHSTb TONbKO
OopurMHarnbHble getanu upMbl
Karcher.

Cnepnyet cobnogaTb
COOTBETCTBYIOLLME HaLMOHaSbHbIE
3aKoHogaTerbHble HOPMbI.

3awmTHbIEe YCTPOMUCTBA

3awuTHble npucnocobneHus
npegHa3sHaveHbl ANg 3aWwuThbl onepartopa.
Mx oTkntoveHue, a Takke paboTta B 06xof
nx (OYHKLMIA HEe JONYCKaroTCS.

BknioyaTtenb annapara

lMpensTcTBYyeT HENPOU3BONBLHOMY
BKItOYEHUo npubopa. BeikntounTe BO
Bpems nepepbiBa B pabote unv no
OKOHYaHMK 3KCnnyaTauum.

MaxoBU4OK py4YHOro nucroneTta-
pacnbinuTens

MaxoB14OK py4yHOro nucToneta-
pacnbinuTtens 6yay4n B HEMTpanbHOM
nonoXeHuv npegoTepallaeT
Henpon3BoIbHOE BKIOYeHne npubopa.

MepenyckHoM knanaH

— [lpwu cokpalleHun obbema Bogpbl Npu
nomoLuu perynsatopa gaBneHus/
obGbema OTKpbIBaeTCs NepenyCckHOM
KnanaH u 4acTb BOAbl BO3BpaLLaeTcs
Hasap K BcacbIBaloLLEN CTOPOHE
Hacoca.

— Korpa pyyka nuctoneTta-pacnbinutens
3aKpbIBaeTcs, Bofa nepetekaeT B 6ak ¢
nonnaBkoM Yepe3 nepenyckHON
KnanaH. BosHvkaeT umpkynaums Boabl.

— [Mpun NOBTOPHOM OTKPLITUM PYYHOTrO
nucToneTa-pacnbinMTens nepenyckHomn
knanaH 3akpbiBaeTcs. CHoBa
yCTaHOBUTb AaBIIEHNE PachbINeHUs.

[MepenyckHOM KnanaH HaCTPOEH 1

onnomb6upoBaH Ha 3aBofe. Hactpovika

OCYLLECTBMSAETCS TONBbKO CEPBUCHOW

cnyxo6on.

lMpeaoxpaHUTENbHbIA KNnanaH

— [pu HegonycTMO BLICOKOM AaBneHun
OTKpbIBaETCS 3aLUMTHBIA BeHTUNb. [pn
3TOM BbITEKaIOLLIASA MOIOLLAS XMOKOCTb
3almLiaeT HacoC 1 LWNaHr BbICOKOro
AaBneHns oT KOCBEHHOrO yLuepba,
BbI3bIBAEMOrO CIMLUKOM BbICOKUM
AaBneHnem.
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MpepoxpaHnTenbHbIi KnanaH HacTPOEH U
onnombuposaH Ha 3aBofe. Hactpoiika
OCYLLECTBNAETCS TOMbKO CEPBUCHON
cny>xo6on.

CTOSIHOYHbIW TOPMO3

MpensATcTBYET HEMPOU3BONTbHOMY
KauyeHuo npuGopa.

Havano paboTbl

M\ OnacHocmb

OnacHocmb nonyyeHusi mpasm! [pubop,
nodsodsiuue wiaHau, wiiaHe 8bICOKO20
OaesrieHuUs1 U cOeOQUHEHUSsT QOIKHbI
Haxo0umbcsi 8 6e3ynpeyHoM COCMOSIHUU.
Ecnu cocmosiHue npubopa He 6e3yrnpeyHo,
mo npubop UCrob308aMb HEflb3S.

= 3adukcmpynTe CTOSHOYHbIA TOPMO3.

lNMpoBepuTb ypoBeHbL Mmacna

= O6pe3aTtb KOHeL, 3arMBHOM rOPOBUHBbI
ans macna.

=> [poBepuTb YPOBEHb Macra B Hacoce
BbICOKOrO JiaBneHus.
YpoBeHb Macna AoimKeH HaxoauTbCs
mexay otmeTkamu "MIN" n "MAX" Ha
MacnsHom bake.

= [lpn Heo6XoAUMOCTU AONUTL MACHo
(cM. TexHW4eckne gaHHble).

A\ MpedynpexdeHue

B cniyyae nomMymHeHus macna

HeMeOIeHHO C8sXKUMECh C CepauCHOU

cnyx6ou ¢pupmbl Korcher.

CMOHTUpOBaTb Beayluyto ayry

= CMOHTMpOBaTb BeayLLyt Ayry Ha
TpybyaTon pamke.

YCTaHOBKaﬂpMHaAHGMHOCTeﬁ

= CoeAvHWTE LLMaHT BbICOKOro AaBreHNs
N CTPYWHYIO TPYOKY C pyYHbIM
nMcTOneToM-pacnbinMTenem.

=> [puUKpyTUTb CMEHHYI0 (POPCYHKY K
CTpynHOM TpyGKe.
CmoHTMpOBaTh
BbICOKOMPON3BOANTENBHYHO (POPCYHKY
(c ABYXKPOMOYHOWN Hacagkon) un
KPYrnoCTPyHY0 hOPCYHKY Ha
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CMeHHON hopcyHKe. 3aTAHYTb pyKon
HaKkugHble ranku.

=> [loAKMIOYNTD LUMAHT BbICOKOIO
AaBneHns K COeANHEHMNIO BbICOKOTO
OaBneHus.

aﬂeKTpOHMTaHMe

— [MapameTpbl NOAKMHOYEHMS YKa3aHbl B
pasgene "TexHn4yeckme gaHHble".

— JneKTpnyeckoe NoAKMHYeHNEe JOMKHO
NPOBOANUTLCS 3NEKTPUKOM U
cooTtBeTcTBOBaThH HopMam |IEC 60364-
1.

— Annapar, BbiNyCKaeMblil CEPUIAHO,
ocHauleH EEx-witekepom. Ecnu
UMetloLLasica po3eTKa He MOAXoauT Ans
[aHHoro wTekepa, To cneynanucTy
cnepyeTt NPOBECTU MOATOHKY
LUTENCenbHON PO3ETKM UMK LUTeKepa.

A\ MpedynpexdeHue

lNpesbiwieHUe MakcumabHO

0Qorycmumoeo MosIHo20 COMPOMUEIeHUsI

cemu 8 moYKe 311eKMpUYecKo20
nooknoYeHusi (cm. pasden "TexHu4yeckue

OaHHble") He dornyckaemcs.

A\ OnacHocms

— [llposepbme coomeemcmeue
HarnpspKeHus!, yka3aHHO20 8 3a800CKoU
mabrnuyke, HarnpsKeHU UCMOYHUKa
351eKmpo3HepauU.

— Henodxodswue yonuHumenu moaym
npedcmaensmse ornacHocms. BHe
rnomeuwjeHuli cnedyem ucrosib308amb
mosibKo 0onyuleHHbIe Onst
UCronb308aHUs U COOMBEemMCcmeeHHO
MapKuposaHHble yonuHumenu c
docmamoYHbIM 110rnepeYHbIM
ceyeHueM rnposooda:

1-10 Mm: 2,5 mm?
10 - 30 M: 4 Mm?

MoaknoyeHne BoaocHabxeHus

A\ MpedynpexdeHue

Cobrnirodatime npednucaHusi
npednpusimusi 8000CHabXeHUs.



MapameTpbl ANst NOAKMOYEHNS yKa3aHbl

Ha 3aBofckol Tabnuyke v B pasgene

"TexHn4yeckne gaHHble".

= lcnonb3oBaTb LWMaHr, NPOBOASLLNIA
3neKkTpu4ecTBo (conpotmeneHne R <

10¢ Om, He BxoauT B 06beM NOCTaBKU).

OnameTtp muHumym 3/4 grorima.
= [ooKno4umnTb LWaHr K Bogo3abopy
annaparTa.
= [loaknioYnTb LIMAaHT K
BOMOAPOBOOHOMY KpaHy.
N\ BHumaHue
Ucnonb3oeaHue 8bICOKOHarNopHO20
morouiezo npubopa ¢ 3aKpbIMbIM
8000r1P0BOOHbLIM KpaHOM He
donyckaemcsi, mak kak paboma "scyxyto"
npusodum K rnospexdeHuro Hacoca B/].

MotoLiee cpeacTtBo

A\ OnacHocmb

OnacHocmb rosnydeHusi mpasm!

— Wcnonb3ynte Tonbko nsgenus pupmbl
Karcher.

— Hw B KOeM cny4yae He 3anuBanTe
pacTtBoputenu (GeH3uH, aLeToH,
pasbasutens 1 T.4.).

— W3beranTe KOHTaKTa Cc rmasamu u
KOXeEW.

— BbInonHanTe ykasaHusa no TexHuke
6e3onacHoCTU 1 o6paLLeHnto
NpPOV3BOANTENS MOIOLLIErO CPeACTBa.

— [nsa 6epeXxHoro OTHOLLEHUs K
OoKpyXaroLen cpefe cnonb3ymTe
MotoLLee CPeacTBO SKOHOMHO.

— Motowee cpeacTBo JOMKHO ObITbh
npeAHa3HayYeHo Anst MOMKK
obpabaTbiBaeMoOn NOBEPXHOCTH.

PekomeHngyemble mowoLmne cpeacTaa:

— RM 31 ASF

— RM 55 ASF

— RM 81 ASF

= BcacblBaloLlwmin WINaHr Anis MOKLLEro
cpeacTBa BCTaBUTb BO BHELLHUI Bak
ONs MOKOLEero cpeacTea.

=>» 3anonHuTb/3ameHuTb NycTon 6ak ans
MOIOLLLEro CpeacTBa.

YpaneHue Bo3gyxa M3 annapara

= OTKPYTUTb CMEHHYHO (DOPCYHKY.

=> Bknouutb npnbop u gatb emy
nopaboTaTb, NOKa Ha CTPYNHON Tpybke
He Ha4yHeT BbIXoAuTb Boga 6e3
ny3bIpbKOB BO3ayXa.

=> BbIknounTb annapaT 1 cHoBa
NPUBUHTUTL POPCYHKY.

YnpaBneHue

YKa3aHus no TexHUukKe
6e3onacHocTHU

A\ OnacHocms

— He ucnonb3oeams annapam, kozda 8
30He delicmeusi Haxodsimcsi Opyaue
100U, ecriu mosibKo OHU He HOCSim
3awumHyto 00exay.

— He paspewaemcsi makxe Hanpasisms
cmpyto 800b! Ha Opyaux unu cebst ons
qyucmku 00ex0b! unu obysu.

— Yepes kabenb numaHus U wiaHe
8bICOK020 0asneHus Herb3s
nepeeaxame.

A\ MpedynpexdeHue

Bbixo0siuasi u3 8bICOKOHaropHoU

gopcyHKU cmpysi 800bI 8bi3bleaem

omaoayy py4yHO20 nucmosnema-
pacnsinumens. o amod npudyuHe

Heobxo0uMOo 3aHsImb ycmol4usyto

o3UyU0 U Kpernko depxams py4yHoU

nucmornem-pacnbiiiumeris co cmpyUiHol
mpybkol obeumu pykamu.

BknroueHne npubopa

OTKpoKrTe BOAOMNPOBOAHbLIN KpaH.
BcTaBbTe WITENCENbHYIO BUIKY B
3ANEKTPOPO3ETKY.

YcTtaHoBuTe BbIKMoYaTenb npubopa B
nonoxexue "I".

PasbnokmpoBaTb MaxoBUYOK Py4HOrO
nucToneTa-pacnbInMTEns, Haxxas Ha
Hero, 1 NOTAHYTb 3a pblyar.

v v vy
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[o3upoBKa molowero cpeacTea

=> [loBepHyTb 00 ynopa NpoTUB YacoBON
CTPErnKu raviky ¢ NpOAONbHON HakaTKowm
POPCYHKM ANA MOIOLLEro CpeacTaa.
MotoLee cpecTBO BcackiBaeTCsi Npu
HW3KOM [, aBrEeHUU.

— YcTaHOBKa KOHLEHTPaLMN MOKOLLETO
cpefcTea

=> BbITAHYTb BCcacbIBalOLWMIA LUAHT ANg
MotoLLLero cpeacTea n3 baka ans
MOIOLLIero cpeacTaa.

=> [MoBepHYTb GUNLTP BO BCaCbIBaKOLLEM
LunaHre Ans MotoLLero cpeacrea ans
YCTaHOBKM JO3MPOBKN MOIOLLIETO
cpeacTaa.

CmeHHas chopcyHka

CepwuiiHas cMeHHast hopCyHKa coBMeLlaeT
B cebe BbICOKONPOM3BOANTENBHYIO U1
KPYrNOCTPYMHYO (hOPCYHKY.

— [lpu atom, 3aKpbIB py4HON NUCTONET-
pacnbinuTenb, MyTeM ferkoro HaknoHa
CTPYWHOW TPYOKM, MOXHO
nepekmno4aTbCa Mexay
BbICOKOMPON3BOANTENBHOW U
KpYrnocTpynHon popcyHkon. B
KpariHeM crnyyae, Npy OTCyTCTBUK
nepeknoYeHuns], crerka nocty4atb no
CMEHHOMN (hOpCyHKe.

— [Npw oTKpBITUM py4HOro NMCTONeTa-
pacnbinMTens Bbile pacnonoXeHHas
dopcyHKa nNponyckaeT BOAY.

— [lpu OTKPLITOM py4HOM MUcCTONETE-
pacneinuTene BeibpaHHas dopcyHka
BCerga octaeTcsi OTKpbITON,
HEe3aBVICMMO OT MOSIOXKEHNSI CMEHHOW
POPCYHKMN.

BbicokonpousBoauTenbHasa popcyHka

(c ABYXKPOMO4HOI HacaaKoMm)

— Yron pacnbinenus 25°

— [Ansa Hanbonee pacnpoCcTpaHeHHbIX
paboT no uncTke

KpyrnoctpyiHas ¢opcyHka
— [nsa ycTonumBbiX 3arpsi3HEHUN
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PerynupoBka pabo4ero gaBneHus n
NPOU3BOAUTENIbHOCTHU

PerynupoBka naBneHusi/o6bema

nogayv Ha py4yHoM nucroneTte-

pacnbinurene

=>» YcTaHoBUTL pabodee gaBreHne u
nofavy CUIbHO BbITArMBas pblyar Ha
pYy4YHOM nucToneTe-pacnbinTene B
pasHblX HanpaeneHusix. Ecnu
[OCTUrHYTa Xenaemas ToNwuHa cTpym
BOAbI, 3addUKCUpPOBaTb AaHHOE
NOJIOXKEHNE pblvara ¢ MOMOLLbIO
MaxoBWYKa py4yHOro nucToneTa-
pacnbinuTens. MNpu nocneayoLem
OTKPbITUM aBTOMaTUYECKM
yCTaHaBnN1BaeTCs TOSLLMHA CTPyn
BObI.

= HaxaTb pblyar py4yHoro nucronera-
pacnbinuTensi.

MNMepepbIB B paboTe

= OTnycTUTb pblyar py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens.

= YCTaHOBUTb MaxoBUYOK PY4HOIO
nucToneTa-pacnbinMTens Ha oTMeTky 0
Ans obecneyeHns 3awWwnThbl pblyara ot
HenpegHaMepeHHOro OTKPbITUS.

=> [ucToneT-pacnbinMTenb CO CTPYWHOW
TpyOKoW NOCTaBUTbL HA MECTO ee
XpaHeHus.

Mocne kaxaown akcnnyaTaumm

Mocne akcnnyaTaumm ¢ MOKOLUM
cpeacTBoMm

=> [loBepHyTb 4O ynopa no 4YacoBoWn
CTpernke rarky ¢ NpoA4OSbHON HaKaTKowm
$OpPCYHKM ANA MOIOLLLEro CpeacTaa.

=> YcTaHoBuTe BbikNtoyaTens npubopa B
nonoxeHue "I".

= [lpoMbITb annapat Npu OTKPbITOM
KnanaHe nucrorneTta-pacnbinuTans
MUHUMYM 1 MUHYTY.

OKOH4YaHue paboThbl

= OTnycTUTb pblyar py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens.



=>» YcTaHoBuUTe BblkNoYaTens npubopa B

nonoxeHue "0".

3akpbITb Nogadvy BoAbI.

Bkntountb nucToneT-pacnbinuTenb,

noka annapar He ocBoboauTcs oT

OaBneHuns.

= YCTaHOBUTb MaxOBUYOK Py4HOrO
nucToneTa-pacnbinuTens Ha oTMeTky 0
anst obecneyeHuns 3aWwuTbl pblyara ot
HenpegHamMepeHHOro OTKPbITUS.

= OTBUHTUTL OT Npubopa LWNaHr noga4un
BOAbI.

= OTcoeanHUTE Nbinecoc ot
3NEKTPOCETH.

= CnoxuTb ceTeBoun Kabenb, WnaHr
BbICOKOrO [aBNeHus 1
NPVHaANEXHOCTN Ha annapare.

TpaHcnopTupoBKa

[BnxeHune

L 7

= OTnycTUTE CTOSAHOYHbIA TOPMO3.
= [epeaBuHyTb Nprbop.

TpaHcnopTMPOBKa KpaHOM

=> 3akpenuTb NogbEMHOEe YCTPONCTBO B
cepeaviHe CTSKKU Ansi NMOrpy3Ku C
NMOMOLLIbIO KpaHa.

/A OnacHocms

OnacHocmb rofyyYyeHuss mpasm rpu

nadeHuu npubopa.

— [leped kaxdol mpaHcropmuposkoll
KpaHOM rpoeepsimb CMSKKY Onsi
102py3KU C MOMOWbIO KpaHa Ha
rnospexx0eHus.

— [lpunodbimamse npubop mosnbKo Ha
cmsixke 07151 No2py3KU € MOMOUWbHO
KpaHa.

— Obepezamb nodvemHoe ycmpolicmeo
om cry4aliHoeo omuernneHus epy3a.

—  YOanums cmpyUliHyto mpy6Ky ¢ pyYHbIM
nucmornemom-pacnsiiaumersnem neped
mpaHcropmuposKol KpaHOM.

— [pubop paspewaemcs
mpaHcrnopmuposams ¢ MOMOWbHO
KpaHa moJibKO nuyam, npoweowum
UHCMPYKMax o yrpasieHur KpaHoM.

— He cmosimb rod epysom.

— [lpu amom obpamume eHUMaHue Ha
mo, Ymobbi 8 ornacHol 30He delicmausi
KpaHa He Haxoournuchk /oou.

— He ocmaensime npubop nodeeweHHbIM
K KpaHy 6e3 npucmompa.

BbiBoA 13 aKkcnnyaTaumm

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocmb nospexdeHusi! 3amep3swiasi 8
annapame 8o0a Moxem paspywums €20
yacmu.

Mpu anuTenbHbIX Nay3ax B 3Kcnnyatauum
WK1 B ClyYae HEBO3MOXHOCTM XpaHEHUSI B
MecTe, 3alUMLLEHHOM OT MOpO3a:

= Cnutb Boay.

=> [lpombiBKa Npubopa aHTUpu3om.

Cnue Boabl

= OTBMHTUTE WINAHr No4a4un Boabl U
LUaHT BbICOKOTrO AaBIEHMS.

= OcrtaBbTe NpMbop BKIOYEHHLIM B
TeyeHun He Gonee 1 MUHYTLI 0 TeX
nop, Noka Hacoc 1 TpybonpoBoAbl He
OMOPOXHATCS.

NMpononackarb annapat
aHTucupusom

YkazaHue

Cobrnirodalime uHcmpyKkyuu ro

ucronb308aHU aHMuUgpuU3a.

= [lpokayaTtb 4Yepes annapar
MMEILLMIACS B TOProBre aHTMdpua.

B pesynbTate 3TOro Takke AocTuraeTcs

onpegeneHHas aHTMKOPO3MOHHas 3awumTa.

Yxon n TexHu4yeckoe

obcnyxunBaHue

A\ OnacHocms nonyyeHus mpaem!
lpu nposedeHuu ntobbix pabom no yxody
U mexHu4Yeckomy obcrnyxusaHuto npuéop
criedyem omkA4YuUms, a cemesodl WHyp -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.
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UHcneKkumna no TexHuke
6e3onacHocTu/aoroBop o
TeXHU4YeCKOM O0OCnyXKMBaHUU

Bbl Bceraa MoxeTe 4OroBOpUTHLCS C BaLUMM
TOProBbIM NPEeACTaBUTENEM O PETYNISAPHOM
npoBefeHnn TEXHNYECKOro ocMoTpa unu
3aKMYMTE JOroBOp TeXobCnyXmnBaHusl.
Ob6paLianiTech kK Ham 3a KoHcynbTauunen!

NMepnoAnYHOCTbL TEXHUYECKOro
ob6cnyxuBaHus

ExxenHeBHO

=> [poBepuTb YpOBEHb Macra B Hacoce
BbICOKOrO [JaBrneHus.
YpoBeHb Macna AOIMKEH HaXOAUTbCSA
mexay otmetkamu "MIN" n "MAX" Ha
mMacnsaHom 6ake.

= [lpn Heob6xoQUMOCTU AONUTL MaCIo
(cM. TexHU4YecKne oaHHbIe).

A\ lMpedynpexdeHue

B cniyyae noMymHeHus macna

HemMeOIeHHO C8sXKUMeCh C cepaucHoUl

cnyx6ol gupmbi Korcher.

Kaxnyro Hegento unm yepes 40 yacoB

paboTbl

= [Npounctntb hunbTp Bogosabopa.

= OumncTuTb QUNLTP BO BCACbIBAKOLLEM
LUnaHre MOHoLLIEro cpeacTBa.

= [lpoBepuTb repMETUYHOCTb
nonnaBKOBOro knanaHa B 6ake ¢
NonnaBKoOM.

Mocne 50 yacoB pa6oThbl
= 3ameHuUTb Macro B HACOCE BbICOKOTO
OaBneHus.

ExerogHo unu kaxable 500 yacoB

paboThbl

=> 3aMeHUTb Macro B Hacoce BbICOKOro
[JaBreHus.

Pa6oTbl N0 TeXHUYEeCKOMY
o6cny>XnBaHUKO

MpouncTuTtb hunbTp Bogosabopa

= PackpyTuTb Kopnyc dounbTpa, BbIHYTb
UNbTP, NPOYUCTUTL IO U CHOBA
YCTaHOBUTb Ha MECTO.
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OuucTka hunbTpa Bo BcacbiBarowweM

LwinaHre MoloLLero cpeacTsea

= BbITHMTE BcacbIBaOLWMIA LLUNAHT ANs
MOIOLLErO CPEeACTRA.

= [lpomowite unbTp B BOLE 1
yCTaHOBUTE Ha MECTO.

3ameHa macna

=>» Coprta macna v 3anuBaemMmoe
KONMUYECTBO CMOTPETDL B "TeXHUYECKNX
OaHHbIX".

BbIKpyTUTL BUHT Crycka macna.
CnycTuTb Macno B MacrnocbopHuK.
BBUHTUTL pe3bboByto NpoOKy.
3annTb B MacnsiHHbIN 6ak cBexee
macro go otmetku ,MAX".
YkazaHue

Bo3dywHbim ny3bipbkam He06x00uMo
dameb ebIlimu.

L2 7

Ytunuasupyiite macrno 6e3 yuiepba ans
OKpy>KatoLLel cpeabl Unv caanTe B MyHKT
yTUnu3auun.

lMnaH TexHM4YecKoro obcnyxmMBaHus

U3HoLweHHbIe geTanu Pa6oune
yacsbl
Tpy6onposop Bbicokoro/  [1000 4
HW3KOro AaBneHus
BcacbiBatowmin/ 1000 4
HarHeTaTenbHbIA KNanaH
YnnotHutensHoe konbyo/ |1000 4
OrnopHoe KonbLo
nepenyckHOro knanaxHa
MoALWmnnHUK KayeHns 2000 y
MexaHu3ma Hacoca
Bpaiuatoweecs konbuo ¢ |2000 4
MacnsHbIM YNIOTHEHUEM,
canbHUK

NMomowb B cnyyae

Henonaaok

Heb6onbLune HencnpaBHOCTU MOXXHO
YCTpaHUTb CaMOCTOATENIbHO C NOMOLLbIO
cnegyroulero onncaHu4.



B cnyyae comHeHusi cnegyeT obpaliatbes
B YNOMHOMOYEHHY Cryx6y CEpBUCHOIO
obecnyxuBaHus.

/A OnacHocms nonyyeHus mpaem!
lNpu nposedeHuu nobbix pabom Mo yxody
U mexHU4YeckomMy obcryxueaHuro npubop
criedyem omko4umsb, a cemeasoll WHyp -
8bIHUMYMb U3 PO3EMKU.

A\ MpedynpexdeHue

PemoHmHble pabombl u pabomsl ¢
3M1EKMPUYECKUMU y3namu Moaym
pou38o00uMbCsI MOJIbKO
YMOJTHOMOYEHHOU Cryx60U cep8ucHo20
obcnyxueaHus He 8 Ex-obnacmu.

Mpubop He paboTaeT

— OrtcyTcTBME HanpsXeHus

=> [MpoBepuTb BUIKY 1 PO3ETKY.

=> [lpoBepbTe COOTBETCTBUE
HanpsPKeHWS, Yka3aHHOTO B 3aBOACKOW
Tabnuyke, HaNPSXXEHNIO NCTOYHUKaA
3MeKTponuTaHus.

=> [NpoBepuTb kabenb CeTeBOro NMTaHus
Ha NoBpeXaeHNs.

— [Jeuratenb neperpet

= BblknounTb annapart u gatb emy
OCTbITb. YCTPaHWUTb MPUYNHY
Henonagku. CHOBa BKIMHOYUTb annapar.

Mpubop He HabupaeT AaBneHune

— HenpaBunbHasa dopcyHka

=> [lpoBepuTb NpaBUIIbLHOCTL pasmepa
dopcyHku (cMm. , TexHuyeckne
OaHHble®).

— Bospgyx B cucteme

Ypaanute Bo3gyx U3 Hacoca:

= OTBUHTUTL POPCYHKY. BknounTb
npunbop u gatb emy nopabotarb, Noka
Ha CTpynHOMN Tpybke He HauHeT
BbICTyNaTb Bogda 6e3 ny3bipbkoB
BO3ayxa. Beikntounte npnbop n cHoBa
HaBUHTUTE POPCYHKY.

— ®opcyHka 3abuta/BbiMbiTa

= OuncTnTb/3aMEHUTb OPCYHKY.

— Bacopuncsa dunbTp Ha noaaye BoAbl

= [Npounctntb hunbTp Bogosabopa.

— [MopaBaeMoe KonM4ecTBO BOAbI
CINULLIKOM HU3Koe

=> [MpoBepuTb 06BEM Nogaum Boabl (CM.
pasgen "TexHnyeckue faHHbIE").

— [MuTaowme nMHMKM Hacoca
HErepMeTUYHbI UK 3aCOPEHBbI

=> [lpoBepuTb repMEeTUYHOCTb UK 3acop
BCcex 0e3 MCKMIYeHUs NuTaroLWwmx
JNIMHUIA Hacoca BbICOKOro AaBrfeHus.

HerepmeTnyHocTb Hacoca
BbICOKOro faBrieHus

=> 3 kannu Boabl B MAHYTY AOMYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTb C HWXHEN YacTu
annaparta. [Npu 6onee cunbHON
HerepMeTUYHOCTN 06pPaTUTLCA B LLEHTP
no oGCnyXUBaHMIO.

Hacoc Bbicokoro gaBneHus CTYyuuT

— [uTarowme nuHMKM Hacoca
HerepMeTUYHbl UMK 3aCOPEHbI

=> [lpoBepuTb repMEeTUYHOCTb UK 3acop
Bcex 6e3 UCKMYEeHUs NuTaroLwmx
NIMHWI Hacoca BbICOKOro AaBreHus.

— Bosgyx B cucteme

YnanuTte Bo3gyx U3 Hacoca:

= OTBUHTUTbL POPCYHKY. Bkntountb
npubop n gatb emy nopaboTaTb, Noka
Ha CTPyWHOW Tpybke He HayHeT
BbICTyNaTb Boga 6e3 ny3bipbkoB
BO3Ayxa. Beikntounte npnbop n cHosa
HaBUHTUTE DOPCYHKY.

CTpys BoAbl HepaBHOMEpPHa

— 3abwunacb cmeHHas opcyHka

=> [MpoayTb CMEHHYI0 POPCYHKY CXaTbiM
BO3YXOM.

— [lopaBaemoe konM4ecTBo BOAbI
CMNULLKOM HU3Koe

=>» [lpoBepuTb 06bEM Nogayn BoAbl (CM.
pa3gen "TexHnyeckue faHHbIe").

He npoucxogut nameHeHuve
BOASAHOMN CTPYM

— Banunaert wap B CMeHHOM hOpCyHKe
= OcBoboANUTL LWAp crierka nocTy4yas no
CMEeHHON POpCYHKe.
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Mpnbop He BcacbiBaeT MotoLlee
cpepcTBo

CmeHHas hopcyHka HacTpoeHa
HenpasunbHO

lMoBepHyTbL A0 yrnopa NpoTUB YaCcoBOW
CTPErKu raviky ¢ NpOAONbHON HakaTKowm
POPCYHKM AN MOKLLENO CpeacTBa.
MotoLee cpecTBO BcackiBaeTCsi Npu
HW3KOM [aBreHUN.

3arpssHeH unbTp Ha BCacbiBaloLEM
LUMaHre MOKLLEro cpeacrtaa

YUuctka dunbTpa.

OGpaTHbIN KNanaH 3anunaeT
CHMMUTE WNaHr Ans MoLero
cpeacTea n ocBoboanTe obpaTtHbIv

KnanaH npu noMoLwun Tynoro npegmeTa.

Bak onsa motolero cpeacTtaea nyct
3anonHuTb/3ameHnTb 6ak ana
MOIOLLLero cpeacTBa.

B kaxxgon cTpaHe OencTBytoT
rapaHTUHbIE YCMOBWS, N3AaHHbIE
YMONTHOMOYEHHOW OpraHu3aumen
cbbiTa Halwel NpoayKUMM B AaHHOWM
cTpaHe. Bo3aMOXHbIe HEMCNpPaBHOCTU
npubopa B Te4EHUE rapaHTUNHOIO
CpoKa Mbl yCcTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnm
npu4MHa 3akniyaeTcs B gedekrax
marepvanos unv owmnbkax npu
N3roTOBMNEHUN.

"apaHTWsa BCTynaeT B CUMy N1LLb B TOM
cny4ae, ecrnv ToproBow opraHusauuen,
npoaasLuen npnbop, NOHOCTLIO
3anonHeHa npunaraemas
permcTpaumnoHHas kapTa, Ha KOTOpou
MMeeTcd nevaTb M NOAMNUCH, U Bbl
OTNpaBuUTE €€ B YNOSTHOMOYEHHYH

opraHusauuto cbbita B JaHHOM CTpaHe.

B cry4ae BO3HWKHOBEHUS NPETEH3NN B
TeyeHwve rapaHTUINHOro cpoka npockba
obpaluatbes, umest npu cebe
NPUHAANEXHOCTMN U YeK O NOKYMKe, B
TOProBY OpraH13aumio, NPOAaBLLYIO
Bam npubop nnu B 6nvkariyto
YMNOMHOMOYEHHYI0 CNy>0y CEpBUCHOIO
obcnyxuBaHus.
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MpuHapgnexHocTn n

3anacHble aetanum

PaspeluaeTca ncnonb3oBaTth TOMbKO Te
NpVHaOeXHOCTM M 3anacHble YacTu,
MCMnosnb3oBaHNE KOTOPbIX ObINo
0[,06peHO M3roToBUTENEM.
Mcnonb3oBaHue opurmHanbHbIxX
NPUHaAnNexXHoCTen n 3anyacrten
rapaHTupyeT Bam HagexHyto un
6ecnepeboiHyto paboTty npubopa.
Bbi6op Hanbonee 4acTo HEOBXOAMMbIX
3anyacTten Bbl HargeTe B KOHLe
WHCTPYKLMK MO 3KCNyaTauum.
[anbHenwyo nHpopmauuo o
3anyacTsx Bbl HaraeTe Ha cante
www.kaercher.com B pa3gene Service.



3asiBneHue o COOTBEeTCTBUM
TpeboBaHusim CE

HacTosawwmm Mbl 3asBnsieM, 4To yka3aHHoe
Aanee obopygoBaHve B CUITy 3arnoXeHHOW
B HEro KOHLEeNUMn 1 KOHCTPYKLMK, a Takke
MCMOoSIb3yeMON HaMn TEXHONornm
M3roTOBNEHUs, OTBeYaeT
COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbIM
TpebosaHunam gupektus EC no
6esonacHoCTU 1 3awmTe 340poBbs. [pu
BHECEHWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMu, JaHHOe 3asiBfieHne TepsieT CBO
cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIN
MOOLLMI Nprbop

Tun: 1.353-xxx

Tun: HD 10/16 Cage Ex

OcHoBHble gupekTuBbl EC
98/37/EC

94/9/EC

2004/108/EC

2006/95/EG

2000/14/EC

NMpuMeHeHHble rapMOHU3MpPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
CornacHo:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

YpoBeHb MowHOCTH 3ByKa dB(A)
M3mepeHo: 85
lapaHTupoBaHo: 87
Homep oTBeTCTBEHHOrO
npeacTaBATENbLCTBA

0123

TbV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Ne akTa ucnbitTaHus
71332257

MapkupoBka
@ N2GcT3
5.957-906
HwxenognucasLlumecs nuua SENCTBYHOT MO

NOPYYEHUIO 1 NO JOBEPEHHOCTU
PYKOBOACTBA NpeanpusiTus.

Vs

7

S -
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHMn4YecKkne gaHHbIe

Tun HD 10/16-4
Cage Ex

MopknioyeHne K UCTOUYHUKY TOKa

HanpsxeHnune B 400

Bua Toka - 3~

YacToTa My, 50

MoTpebnsemasn MOLHOCTb kBT 55

CeTeBoW npegoxpaHnTens (MHEPTHBIN) A 16

MakcrmMarnbHO 4onyCTUMOE COMPOTUBIIEHNE CETU Om (0,086+j0,054)

Mookno4yeHne BoAoOCHabXeHus

[laBneHue Hanopa (makc.)

Mrla (6ap) |1 (10)

TemnepaTypa nogaBaemon BO4bl, Makc. °C 50
Konuuyectso nogaBaemoi BoAbl, MVH. n/muH (n/4) 16,7 (1000)
[nvHa nutatowero waHra (MuH.) M 7,5
[nameTp nuTarowero wnadra (MyH.) ONMbI 3/4

Paboumne xapakTepucTuku

Paboyee paBneHune

MMa (6ap) |16 (160)

Makc. paboyee gasneHne (NpegoxpaHUTENbHbIN
knanaHl)

Mra (6ap) |20,0 (200)

MponssoanTENBLHOCTD

n/MuH (n/4) (16,7 (1000)

Pa3mep copcyHku -- 60

Cwuna oTgayum pydHoro nucroneTa-pacnbinutenst H 35

YpoBeHb wyma

YposeHb wyma (EN 60704-1) AB(A) 71

apaHTnpyembin ypoBeHb Lwyma (2000/14/EC) ab(A) 87

Bub6pauus npubopa O6uwwee 3HaveHne konebaHmn
(ISO 5349)

Py4yHon nuctoneT-pacnbinurens m/c? 0,87

CTtpynHas Tpybka m/c2 1,80

Pa6ouue BelwecTBa

O6bem macna - Hacoc n 2

CopT macna - Hacoc - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Pa3mepbl n Mmaccbl

Onuna MM 980

LUnpuHa MM 720

BblCOTa MM 1100

Bec 6e3 npuHagnexHocTemn Kr 111

Pa3Hoe

OkpyxatoLas TemnepaTypa °C +5...+40

Bua 3awwuTbl 3axuraHms

@ ExI1GcT3
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CepBucHas cnyx6a

Tun ycTaHOBKM: 3aBoackon Ne: BBeneH B aKcnnyaTaumio:

[ata npoBegeHns NpoBepKu:

PesynbtaT:

Moanuck
[arta npoBeaeHUsi NpoBEpPKU:
PesynbtaT:

Moanuceh
[arta npoBeaeHUsi NpoBEPKU:
PesynbTaT:

Moanucek
[ata npoBeaeHUsi NpOBEPKU:
Pesynbtat:

MNoanucek
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A Késziiléke els6 hasznalata _—, | Ahasznalt készillékek értékes
el6tt olvassa el ezt az v Ujrahasznosithatd anyagokat

Uzemeltetési utasitast és ez alapjan jarjon b‘ tartalmaznak, amelyeket

el. Orizze meg jelen lizemeltetési Gtmutatot O\ | tjrahasznosito helyen kell

késdbbi hasznalat miatt vagy a késébbi elhelyezni. Az elemeknek,

tulajdonos szamara. olajnak és hasonlo

— Az els6 lUzembevétel el6tt anyagoknak nem szabad a
mindenképpen olvassa el az 5.951-949 kérnyezetbe kerilni. Ezért
sz. biztonséagi utasitasokat! kérjuk, a hasznalt

— Szallitasi sériilések esetén azonnal készulékeket megfeleld
tajékoztassa a kereskedét. gyUjtérendszeren keresztil

— Kicsomagolaskor ellenérizze, a tavolitsa el.

csomag tartalmat, hogy nem
hianyoznak-e tartozekok vagy nincs-e Kérjiik, a motorolajat, fiitdolajat és
megseérilve. benzint ne hagyja a kérnyezetbe jutni.

Tartalomjegyzék Kerjik, ovja a padlozatot és a faradt

olajat kérnyezetkimélé maodon tavolitsa

Kornyezetvédelem 160 el.

Készilék elemek 160 —

Rendeltetésszer(i hasznalat 161
Szimbolumok a készilléken 161 Az gbrahoz lasd a 2. oldalt.
Biztonsagi tanacsok 161 1 Olajtartaly

Biztonsagi berendezések 162 2 Magasnyomasu szivattyu
Uzembevétel 162 3 Atisztitoszer felszivas visszacsapo
Hasznalat 163 4 SBTftlc?r?:égi szelep

Minden tizem utdn 164 5 Olaj leengedési csavar

Transport 165 6 Tisztitdszer-szivocso szirdvel és
Leallitas 165 tisztitdszer adagoloval

Apolas és karbantartas 165 7 A kézi széropisztoly tarcsaja
Segitség lizemzavar esetén 166 8 A tarcsa nulla allasa

Garancia 167 9 Kézi szordpisztoly

Tartozékok és alkatrészek 168 10 Kezi szoropisztoly karja
CE-Nyilatkozat 168 11 Magasnyomasu tomlé

Miiszaki adatok 169 12 Tolékengyel

Szerviz 170 13 Tamasz a darus rakodashoz

14 Sugarcso tartd

Kornyezetvédelem 15 Csokeret

16 Uszodtartaly

A csomagolasi anyagok 17 Vizcsatlakozas szlir6vel
Y/ Ujrahasznosithatok. Kérjik, ne 18 Miaga’s,r)y,omésu csatlakozas
%@ dobja a csomagolast a hazi 19 Rogzitofek
szemétbe, hanem vigye el egy 20 Halozati kabel csatlakozoéval
Ujrahasznosité helyre. 21 Elektromotor

22 Készilékkapcsold
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23 Korsugaru fuvoka
(Tisztitdszer fuvoka)

Biztonsagi tanacsok

24 Power szordéfej (kétlapu ratéttel) -

25 Golyés fuvokatarto
26 Sugarcs6

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziléket kifejezetten
robbanasveszélyes helyen (1. z6na és 2.
zéna) torténd hasznalathoz fejlesztették ki.
Ez a magasnyomasu tisztitoberendezés
kizardlag a kévetkezbkre hasznalhato:

olyan gépek, jarmivek, épuletek,
tartalyok és szerszamok tisztitasahoz,
amelyeket kizarélag magasnyomasu
tisztitdberendezéssel szabad tisztitani.
a Karcher altal jovahagyott
tartozékokkal és alkatrészekkel.

Nem rendeltetésszer( hasznalatnak
mindstil, és ezért tilos a berendezéssel
embereket és allatokat tisztitani. A

Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozo folyadék sugarszord
berendezésekre vonatkozo elbirasait.
Vegye figyelembe az adott nemzeti
torvényhozo balesetmegelézésre
vonatkoz6 elGirasait. A folyadék
sugarszoro berendezéseket
rendszeresen ellendrizni kell, és az
ellen6rzés eredményeét irasban
rogziteni kell.

Kiilonleges korilmények az Ex-
teruleten

€

1

A szivattyut csak olyan zénakban
szabad hasznalni, amelyek
megfelelnek a tipus tablan szerepld
gyujtasvédelemnek.

nagynyomasu sugar miatt fokozott 2 A szivattyut elektrosztatikusan foldelni
sérilésveszély all fenn. kell. Az alapot megfelel6
— Nem rendeltetésszer(i hasznalatnak vezetbkepesseggel kell kivitelezni.
mindsul, ezért tilos a berendezéssel 3 A szivattyut csak akkor szabad
szabadon all6 alkatrészeket tisztitani. A Uzemeltetni, ha el6tte [égtelenitették.
nagynyomasu sugar kénnyen elsodorja 4 Tilos felszivni oldészertartalmu
a laza részeket, ezzel személyek folyadékot vagy tdmény savat és
sérllését vagy targyak oldészert! Ide tartozik pl. a benzin, a
megrongalédasat okozza. higité vagy a ft6olaj. A permetkdd
— A késziiléket csak vizzel szabad nagyon gyulékony, robbanékony és
Uzemeltetni. mérgezd. Ne hasznaljon acetont,
— Ha a vizet tisztitd folyadékként higitatlan savakat és oldészereket,
hasznalja, akkor a berendezést fagy mivel ezek a készllékben lévo
ellen védeni kell, a viz megfagyasa altal anyagokat megtamadjak.
okozott karok elkerllése érdekében. 5 A tisztitoszer folyadék, tisztitoszeres
. . Y viz hozzafolyasi hdmérsékletet nem
Szimbdélumok a késziiléken lépheti tal az 50 °C-ot.
(NZ#14 A magasnyomasu vizsugar nem 6 Megfelel6 id6kézonként ellendrizni kell
Nra| rendeltetésszerii hasznalat a szivattyu kifogastalan allapotat és
iettie]  osetén veszélyes lehet. A kifogastalan miikodését (tobbek kozott
vizsugarat soha ne irényitsa személyek, a csapagy kopasat, a szivattyd
allatok, aktiv elektromos szerelvények témitettségét). Adott esetben javitast
vagy maga a késziilék felé. kell elvégezni.
7 A szivattyut csak olyan tisztitoszerrel

szabad Uzemeltetni, amelyeknek
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hatdsaval szemben az alapanyagok
kell6képpen ellenalléak.

8 A tomlbknek elektrosztatikusan
vezetdknek kell lenni (ellenallas R < 10¢
Ohm).

Csak eredeti Karcher alkatrészeket
hasznaljon.

9 Be kell tartani az adott nemzeti
térvényhozé elbirasait.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések a felhasznalo
védelmét szolgaljak, ezért ezeket nem
szabad Uzemen kivul helyezni vagy a
miikddésukbe beleavatkozni.

Késziilékkapcsolé

Ez megakadalyozza a készllék
véletlenszer( beindulasat.
Munkasziinetekben vagy az lizem
befejeztével kapcsolja ki.

A kézi szordpisztoly tarcsaja

A kézi szbropisztoly tarcsajanak nulla
allasa megakadalyozza a készilék véletlen
bekapcsolasat.

Tulfolyo szelep

— Avizmennyiség nyomas-/
mennyiségszabalyozoval torténd
csokkenésénél kinyilik a tulfolydszelep
és a viz egy része visszafolyik a
szivattyu szivé oldalahoz.

— Ha akézi szérdpisztoly be van zarva, a
viz a tulfolyd szelepen keresztul az
Uszotartalyba folyik. Vizkeringés nem
keletkezik.

— Haakeéziszoéropisztolytismét kinyitja, a
tulfolyd szelep lezar. A szérényomas
ismét létrejon.

A tulfolyoszelep gyarilag van beallitva és

leplombalva. Beallitast csak a szerviz

végezhet.

Biztonsagi szelep

— Nem megengedett tul magas nyomas
esetén kinyit a biztonsagi szelep. Az
ekdzben kifolyd tisztitdszer folyadék
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védi a szivattyut és a magasnyomasu
tomlbket a tul magas nyomas
kdvetkezményes karosodasaival
szemben.
A biztonsagi szelep gyarilag van beallitva
és leplombalva. Beallitast csak a szerviz
végezhet.

Rogzitéfék
Ez megakadaloyzza a készulék
elgordilését.

Uzembevétel

A\ Veszély

Sériilésveszély! A késziiléknek,
vezetékeknek, magasnyomasu témiéknek
és csatlakozasoknak kifogastalan
allapotban kell lenni. Ha a késziilék
allapota nem kifogastalan, akkor nem
Sszabad hasznalni.

= ROogzitéfek rogzitése.

Ellendrizze a olajszintet.

= Vagja le az olaj bet6lté tamaszték
hegyét.

=>» Ellenérizze a magasnyomasu szivattyd
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajtartaly "MIN" és
"MAX" jelolése kozott kell allnia.

= Sziikség esetén toltsdn utana olajat
(l&sd MUszaki adatok).

A\ Figyelmeztetés

Tejes olajnal azonnal értesitse a Kércher

szervizt.

Tolékengyel felszerelése
= A tolokengyelt szerelje fel a csékeretre.
Tartozékok felszerelése

= A magasnyomasu tomlét és a
sugarcsdvet kdsse 6ssze a kézi
szoropisztollyal.

= A golyds fuvokatartét csavarja a
sugarcsore.

= A Power szorofejet (kétlapu ratéttel) és
a kerek sugar szorofejet szerelje fel a
golyos fuvokatartéra. A boritdanyakat
kézzel huzza meg.



= A magasnyomasu témlét a berendezés
magasnyomasu csatlakozasara
szerelje fel.

Aramellatas

— Acsatlakozasi értékeket lasd a Mlszaki
adatoknal.

— Az elektromos csatlakozast
villanyszerelének kell elvégezni és meg
kell felelnie az IEC 60364-1-nek.

— A készllék alapvaltozatban EEx
csatlakozoval van felszerelve. Ha a
meglévd dugaszolo aljzat nem felel
meg a csatlakozonak, akkor a
dugaszol6 aljzat vagy a csatlakozé
atalakitasat szakembernek kell
elvégezni.

A\ Figyelem!

Az elektromos csatlakozasi pontban a

halézati impedancia nem haladhatja meg a

maximalisan megengedett értéket (lasd a

Miiszaki adatoknal).

A\ Balesetveszély

— Ellenérizze, hogy a fesziiltség adata a
tipus tablan megegyezik-e az
aramforras feszliiltségével.

— A nem megfelel6 hosszabbito kabel
veszélyes lehet. A szabadban csak az
erre engedélyezett és megfeleléen
jelélt, elégséges keresztmetszettel
rendelkez8 hosszabbité kabelt
alkalmazzon:
1-10m: 2,6 mmz
10 - 30 m: 4 mmz

Viz csatlakozas

A\ Figyelem!

Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat

elGirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus

tablan/Miszaki adatoknal.

= Hasznaljon elektrosztatikusan vezet6
tomlét (ellenallas R < 106 Ohm, nem
része a szallitasi teriedelemnek).
Atméré legalabb 3/4 coll.

= Kosse be a tomlét a készilek
vizcsatlakozasaba.

= Kdsse a tomlét a vizcsaphoz.

A\ Figyelem

A magasnyomasu tisztitbberendezést soha
ne lizemeltesse zart vizcsap mellett, mivel
a szarazmenet a magasnyomasu szivattyu
rongélédéasahoz vezet.

Tisztitoszer

A\ Balesetveszély

Sériilésveszély!

— Csak Karcher termékeket hasznaljon.

— Semmi esetre se toltson be olddszert
(benzin, aceton, higito stb.).

— Kertlje a szemmel és bdrrel valo
érintkezést.

— Vegye figyelembe a tisztitészergyarté
biztonsagi- és kezelési megjegyzéseit.

— A koérnyezet védelme érdekében
takarékosan banjon a tisztitészerekkel.

— Atisztitdszernek a tisztitando fellletre
alkalmasnak kell lenni.

Javasolt tisztitdszerek:

- RM 31 ASF

— RM55ASF

- RM 81 ASF

= Aftisztitdszer szivétomlét dugja be a
kilsé tisztitoszer tartalyba.

= Az Ures tisztitoszer tartalyt feltdlteni/
kicserélni.

A késziilék légtelenitése

A golyéds fuvokatartét lecsavarni.
Kapcsolja be a késziiléket és addig
hagyja menni, amig a viz
buborékmentesen jon ki a sugarcsébdl.
=> Kapcsolja ki a készuléket és csavarja
vissza a szérofejet.

Biztonsagi tanacsok

L 7

/A Balesetveszély

— A késziiléket ne hasznalja, ha
hatotavolsagon beliil mas személyek is
tartézkodnak, kivéve ha védéruhazatot
viselnek.
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— A sugarat ne iranyitsa se 6nmagara se
masokra, a ruhézat vagy labbeli
tisztitasara.

— A halbzati csatlakozokabelen és a
magasnyomasu témlén nem szabad
athajtani.

N\ Figyelem!

A nagynyomasu fejbél kilép6 vizsugar a

pisztoly hatral6k6dését okozza. Biztos

poziciot kell felvenni, a kézi szérépisztolyt
és a szorofejet mindkét kézzel erésen kell
tartani.

A késziiléek bekapcsolasa

Nyissa ki a vizcsapot.

Dugja be a halézati csatlakozot.
Allitsa a késziilékkapcsolot ,1“-re.
Forgatassal oldja ki a tarcsat a kézi
szoropisztolyon és hiizza meg a kart.

L Y

Tisztitoszer-adagolas

7

A tisztitoszer szo6rofej recézett anyajat

az ora jarasaval ellentétesen forgassa

el Utkozésig. A tisztitoszert

kisnyomassal felszivja.

— Allitsak be a tisztitészer koncentraciojat

=> Huzza ki a tisztitoszer szivocsdvet a
tisztitoszer tartalybdl.

= Sz(irét a tisztitészer szivétdmldn

elforditani, hogy a tisztitészert adagolni

lehessen.

Golyés fuvokatarto

Az alapvaltozat golyds fuvdkatartoja
egyesiti a Power- és a kerek sugaru
szorofejet.

— Ennél zart kézi szordpisztoly esetén a
sugarcsé enyhe megdontésével a
Power sugar szorofejrél kerek sugar
szorofejre lehet atkapcsolni. Sziikség
esetén, nem sikeres atkapcsolas
esetén enyhén kopogtassa meg a
golyos fuvokatartot.

— Aviz akézi széropisztoly kinyitasa altal
magasabban lévé fuvokan keresztul fog
kilépni.

— Nyitott kézi széropisztoly esetén a
kivalasztott fuvéka mindig nyitva
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marad, fuggetlenul a golyés fuvékatartd
helyzetétdl.

Power szoéréfej (kétlapu ratéttel)

— 25°-0s sugarszdg

— Alegaltalanosabb tisztitasi
feladatokhoz.

Kerek sugar szorofej
— A makacs szennyez6désekhez

A munkanyomas és a szallitott
mennyiség beallitasa

Nyomas-/mennyiség szabalyozasa a

kézi szordpisztolyon

= A munkanyomast és a szallitott
mennyiséget a kézi szérdpisztoly
karjanak kulénb6z6 erésségi
hiuzasaval allitsa be. Ha a kivant
vizsugarat elérte, akkor ezt a kar-allast
a kézi szoroépisztoly tarcsajaval
régziteni lehet. Ismételt kinyitas esetén
a vizsugar automatikusan beall.

=> Huzza a kézi szordpisztoly karjat.

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi sz6ropisztoly karjat.
A kézi szorépisztoly tarcsgjat 0-ra
allitani, hogy a kart véletlen kinyitas
ellen biztositsa.

= A kézi szoropisztolyt a sugarcsdével
egyltt helyezze a sugarcsé tartoba.

Minden lGizem utan

Tisztitészeres hasznalat utan

L 7

= Atisztitdszer szoréfej recézett anyajat
az oOra jarasaval megegyez6en
forgassa el Utk6zésig.

Allitsa a késziilékkapcsolot ,I“-re.
Oblitse le a késziiléket nyitott kézi
szoéropisztollyal legalabb 1 percig.

L 7

Az lizemeltetés befejezése

Engedje el a kézi széropisztoly karjat.
Allitsa ,0°-ra a késziilékkapcsolot.
Zarja el a viztaplalé-vezetéket.

Huzza meg a kézi szoropisztolyt, amig
a késziilék nyomastol mentes lesz.
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= A kézi szorépisztoly tarcsajat 0-ra
allitani, hogy a kart véletlen kinyitas
ellen biztositsa.

= Csavarja le a viztaplalé-vezeték tomlét

a készulékrol.

Huzza ki a halozati dugét.

A héldzati csatlakozokabelt, a

magasnyomasu tomlét és a

tartozékokat tarolja a készuléken.

Vezetés

= Oldja ki a rogzit6éféket.
=> Tolja a készuléket.

L7

Darus szillitas

= Az emeld berendezést a darus rakodas
tamaszanak kdzepén rogziteni.

/A Balesetveszély

Sériilésveszély leesé késziilék altal.

— Minden darus széllitas el6tt a darus
rakodas tamaszat ellendrizni kell, hogy
nem rongalédott-e meg.

— A késziiléket csak a darus rakodas
tdmaszanal emelje meg.

— Az emel6 berendezést biztositsa a
teher véletlen kioldasa ellen.

— A sugarcsévet a kézi szérdpisztollyal a
darus szallitas el6tt el kell tavolitani.

— A késziiléket csak olyan személyek
szallithatjak daruval, akiknek a daru
kezelését betanitottak.

— Ne alljon a teher alatt.

— Ugyeljen arra, hogy a daru
veszélyteriiletén ne tartézkodjanak
személyek.

— A késziiléket ne hagyja feliigyelet
nélkdl a darun fliggeni.

Leallitas

A\ Figyelmeztetés

Sériilésveszély! A késziiléekben befagyo viz
ténkreteheti a készliilék alkatrészeit.
Hosszabb lizemszinetek esetén vagy
amikor a fagymentes tarolds nem
lehetséges:

Viz leeresztése.
Oblitse at a késziiléket fagyallészerrel
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Viz leeresztése

=>» Csavarja le a viztaplald-vezeték tomliét
és a magasnyomasu tomiét.

= A készliléket max. 1 percig hagyja
menni, amig a szivattyu és a vezetékek
kiurtlnek.

Oblitse at a késziiléket
fagyalloszerrel

Megjegyzés

Vegye figyelembe a fagyalloszer

gyartdjanak az alkalmazasra vonatkozo

elGirasait.

=>» Szivattyuzza at a készuléken a
kereskedelemben szokvanyos
fagyall6szert.

Ez bizonyos foku korrézié védelmet is

biztosit.

Apolas és karbantartas

A\ Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a halozati csatlakozot.

Biztonsagiellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi
ellen6rzést tud megbeszélni vagy
karbantartasi szerz6dést kothet.

Kérje tanacsunkat.

Karbantartasi id6kozok

Naponta

=> Ellenérizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét.
Az olajszintnek az olajtartaly "MIN" és
"MAX" jelolése kozott kell allnia.

= Szikség esetén toltson utana olajat
(lasd Miszaki adatok).

A\ Figyelmeztetés

Tejes olajnal azonnal értesitse a Kércher

szervizt.
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Hetente vagy 40 lizemdra utan

=> Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(réjét.

=> Tisztitsa ki a tisztitdszer-szivocs6
szlrdjét.

= Ellenérizze az Uszészelepe
tomitettségét az uszotartalyban.

50 izemora utan
= Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Evente vagy 500 iizeméra utan
> Cserélje ki az olajat a magasnyomasu
szivattyuban.

Karbantartasi munkak

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szliréjét
= Csavarja le a szlir6testet, vegye ki a
sz(rét, tisztitsa meg és helyezze

vissza.

A tisztitoszer-szivocso sziirjének

tisztitasa

= Huzza ki a tisztitoszer szivocsovet.

= A sz(irét vizben tisztitsa ki és helyezze
vissza.

Olajcsere

= A olaj fajtajat és a toltési mennyiséget
lasd a ,MUszaki adatok“-nal.

= Nyissa ki az olaj leengedési csavart.

= Engedje le az olajat a felfogbedénybe.

= Csavarja be az olaj leengedési csavart.

= Azujolajatlassan toltse az olajtartalyba
a ,MAX" jelig.

Megjegyzés

A légbuborékoknak el kell tudni illanni.

A hasznalt olajat kérnyezet kiméld
modon tavolitsa el vagy adja le
gydjtéhelyen.
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Karbantartasi terv

Gyorsan kopo Uzemoérak
alkatrészek szama
Nagynyomasu-/ 1000 h
kisnyomasu tomitések

Szivé-/nyomas szelep 1000 h

A tulfolyo szelep O-gydirii/ {1000 h

tartégyrdi
A szivattyu hajtomi golyés {2000 h
csapagya

Olaj forgdgydrdii,
tengelytomités

Segitség Uzemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd
attekintd tablazat segitségével On is
megsziintetheti.

Kétség esetén kérjuk, forduljon jogosult
ugyfélszolgalathoz.

A\ Sériilésveszély

Minden apolasi és karbantartasi munkalat
megkezdése elbtt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a halozati csatlakozot.

A\ Figyelem!

Elektromos alkatrészeken térténé
Javitadsokat és munkékat csak jovahagyott
Szerviz szolgalat végezhet el a nem Ex
teriileten.

A késziilék nem megy

2000 h

— Nincs halozati feszultség

= Csatlakozdkat és a dugaszolo
aljzatokat ellenérizni.

= Ellenérizze, hogy a feszliltség adata a
tipustablan megegyezik-e az
aramforras fesziltségével.

=> Vizsgélja meg a haldzati
csatlakozdkabelt esetleges
sérulésekre.

— Motor tulmelegedett

= Kapcsolja ki és hagyja leh(lni a
készuléket. Sziintesse meg az
Uzemzavar okat. A készuléket ismét
kapcsolja be.



A késziilék nem termel nyomast

— Rossz fej

=> Ellendrizze a szérdfej megfeleld
nagysagat (lasd ,Mlszaki adatok®).

— Levegd a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Csavarja le a széréfejet. Kapcsolja be a

készuléket és addig hagyja menni,

amig a viz buborékmentesen jon ki a

sugarcsdbél. Kapcsolja ki a készuléket

és csavarja vissza a szorofejet.

A szérdfej el van zarddvalelkopott

A szérdfejet tisztitsa/cserélje ki

A vizcsatlakozas sz(iréjét szennyezett

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(réjét.

A viz hozzafolyd mennyiség kevés

Ellenérizze a viz hozzafolyd

mennyiséget (lasd Miszaki adatok).

A szivattyu taplalovezetéke szivarog

vagy el van zaroédva

=> Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
6sszes bemend vezetékét, hogy
kelléen tdmitette vagy nincs-e
eldugulva.

viv !

A magasnyomasu szivattyu
szivarog.

= 3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék alsé oldalabdl. A
készulék er8s szivargasanal keresse fel
a szervizt.

A magasnyomasu szivattyu kopog

— A szivattyu taplalovezetéke szivarog
vagy el van zarédva

= Ellenérizze a nagynyomasu szivattyu
6sszes bemend vezetékét, hogy
kell6en tdmitette vagy nincs-e
eldugulva.

— Leveg6 a rendszerben

Szivattyu légtelenitése:

= Csavarja le a szo6réfejet. Kapcsolja be a
készUléket és addig hagyja menni,
amig a viz buborékmentesen jon ki a
sugarcsdbél. Kapcsolja ki a készuléket
és csavarja vissza a szorofejet.

Vizsugar nem egyenletes

— A goly6s fuvokatartd elzarodott

=> A golyo6s fuvokatartot siritett levegével
kitisztitani.

— Aviz hozzafolyd mennyiség kevés

= Ellendrizze a viz hozzafolyd
mennyiséget (lasd Miszaki adatok).

Vizsugar valtoztatasa nem miikodik

— A golyos fuvékatartd golyoja beragadt
= A golyo6t a golyés fuvokatarté enyhe
kopogtatasaval oldja ki.

A késziilék nem sziv fel tisztitoszert

— A golyds fuvokatartot hibdsan van
beallitva

= Atisztitészer szoréfej recézett anyajat
az ora jarasaval ellentétesen forgassa
el Utkdzésig. A tisztitoszert
kisnyomassal felszivja.

— Szlrd a tisztitoszer-szivocsdvon
szennyezett

=> Tisztitsa meg a sz{r6t.

— A visszacsapo szelep beragadt

=> Huzza le a tisztitoszer tomlét és oldja ki
a visszacsapo szelepet egy tompa
targgyal.

— Tisztitészer tartély Ures

2 A tisztitdszer tartalyt feltolteni/
kicserélni.

— Minden orszagban az illetékes
forgalmazonk altal kiadott garancia
feltételek érvényesek. Az esetleges
Uzemzavarokat a készuléken a
garancia lejartaig kdltségmentesen
elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka.

— Agarancia csak akkor Iép életbe, ha az
On kereskedéje a mellékelt valaszlapot
a vasarlaskor teljesen kitolti,
lepecsételi, alairja és a valaszlapot
ezutan bekiildi az On orszagaban
talalhat¢ illetékes forgalmazénak.
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— Garancidlis esetben kérjuk, forduljon az
alkatrésszel, és a vasarlast igazolo
bizonylattal keresked6jéhez vagy a
legkOzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és
alkatrészeket szabad hasznaini,
amelyeket a gyarto jovahagyott. Az
eredeti tartozékok és az eredeti
alkatrészek, biztositjak azt, hogy a
késziléket biztonsagosan és
zavartalanul lehessen lizemeltetni.

— Az lizemeltetési utmutatd végén talal
egy valogatast a legtdbbszor
sziikséges alkatrészekrol.

— Tovabbi informaciokat az
alkatrészekrél a www.kaercher.com
cimen talal a 'Service' oldalakon.

CE-Nyilatkozat

Ezennel nyilatkozunk, hogy a
kovetkez6kben megnevezett gépek
tervezésuk és felépitésik alapjan, valamint
az altalunk forgalomba hozott kivitelben az
EK-iranyelvek vonatkoz6 alapvet6
biztonsagi- és egészségi
kévetelményeinek megfelelnek. Altalunk
nem jovahagyott valtoztatas esetén ez a
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék:
Tipus:
Tipus:

nagynyomasu tisztité
1.353-xxx
HD 10/16 Cage Ex

Vonatkozé eurépai k6z6sségi
iranyelvek:

98/37/EK

94/9/EK

2004/108/EK

2006/95/EG

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3—11: 2000
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Tamaszkodva:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104
Hangteljesitményszint dB(A)
Meért: 85
Garantalt: 87

A megnevezett hely szama
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Vizsgalati jelentés szama
71332257

Megjeldlés

@ N2GcT3
5.957-906

Alulirottak az Ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval Iépnek fel.

\/Z — }_[/(égfz(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212



Miszaki adatok

Tipus HD 10/16-4
Cage Ex

Aramcsatlakozas

Fesziiltség \Y, 400

Aramfajta -- 3~

Frekvencia Hz 50

Csatlakozasi teljesitmény kW 55

Haldzati biztositd (lomha) A 16

Maximalis megengedett halézati impedancia Ohm (0,086+j0,054)

Vizcsatlakozoé

Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1(10)

Befolyd viz h6mérséklete, max. °C 50

Befoly6 viz mennyisége (min.) I/min (I/h) 16,7 (1000)

Osszekotd tomlé hossza (min.) m 7,5

Osszekotd tomlé atmérdje (min.) coll 3/4

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas MPa (bar) 16 (160)

Max. Gzemi tulnyomas (biztonsagi szelep) MPa (bar) 20,0 (200)

Szallitott mennyiség I/min (I/h) 16,7 (1000)

Széréfej nagysag - 60

A kézi széropisztoly visszalokd erbhatasa N 35

Zaj kibocsatas

Hangnyomas szint (EN 60704-1) dB (A) 71

Garantalt hangteljesitmény szint (EN 200014) dB (A) 87

Késziilék vibracio

Rezgés 6sszérték (ISO 5349)

Kézi szoropisztoly m/s? 0,87

Sugarcs6 m/s? 1,80

Uzemanyagok

Olaj mennyiség - szivattyu I 2

Olaj fajta - szivattyu - Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Méretek és suly

hossz mm 980

szélesseég mm 720

magassag mm 1100

Suly tartozékok nélkul kg 111

Egyéb

Koérnyezeti hémérséklet °C +5...+40

Gyujtasvédelmi fokozat ExIIGcT3
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Szerviz

Berendezés tipusa: Gyartasi szam: Uzembevétel ideje:

Ellenérzés ideje:

Tényallas:

Alairas
Ellenérzés ideje:
Tényallas:

Alairas
Ellenérzés ideje:
Tényallas:

Aldiras
Ellen6rzés ideje:
Tényallas:

Aldiras
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A || pred prvnim pouZitim pfistroje ___ [ pristroj je vyroben z

si bezpodmine&né peclivé v hodnotnych recyklovatelnych
prectéte tento navod k jeho obsluze a b‘ materiall, které je tfeba znovu
uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro vyuzit. Baterie, olej a podobné

dalSiho majitele. latky se nesméji dostat do

— Pfed prvnim uvedenim do provozu okolniho prostfedi. Pouzita
bezpodminecné ctéte bezpecnostni zarizeni proto odevzdejte na
pokyny €. 5.951-949! pFislusnych sbérnych mistech

— P¥i pfepravnich Skodach ihned
informujte obchodnika.
— P¥fi vybaleni zkontrolujte obsah zasilky,

zda ne’chyv/'bi pf,"S|U§,enSth" Ci zda Chrarite pGdu a zajistéte likvidaci
dodany pristroj neni poskozen. pouzitého oleje zpusobem Setrnym k

Ochrana zivotniho prosttedi 171 Prvky pfistroje

Motorovy olej, topny olej, nafta a benzin
se nesméji dostat do okolniho prostfedi.

Prvky pristroje 17 Zobrazeni viz strana 2

Pouzivani v souladu s uréenim 172 1 Olejova nadrzka

Symboly na zafizeni 172 2 Vysokotlaké &erpadlo

Bezpecnostni pokyny 172 3 Zpétny ventil saciho ustroji Sisticiho

Bezpecnostni zafizeni 173 prostfedku

Uvedeni do provozu 173 4 Bezpecnostni ventil

Obsluha 174 5 Olejovy vypustni Sroub

Po kaZdém pouziti 175 6 Saci hadic’e na é’isﬁicivp.ro.st’f'edek S

Transport 175 f||trenv1 a davkovanim gisticiho
prostfedku

Odstaveni 176 7 Ruéni kolecko ruéni stfikaci pistole

OSetfovani a udrzba 176 8 Nulova poloha ruéniho kole¢ka

Pomoc pfi poruchach 177 9 Ruéni stiikaci pistole

Zaruka 178 10 Packa rucéni stiikaci pistole

PrisluSenstvi a nahradni dily 178 11 vysokotlaka hadice

ES prohlaseni o shodé 179 12 Posuvné rameno

Technické udaje 180 13 Vzpéra pro nakladani jefabem

oddé&leni sluzeb zakaznikam 181 14 Odkladaci plocha pro rozpraSovaci

trubku
Ochrana zivotniho prostredi 15 Trubkovy ram

16 Nadrz s plovakem

Obalové materialy jsou 17 PFivod vody s filtrem
VY. | recyklovatelné. Obal 18 PFipojka vysokého tlaku
%@ nezahazujte do domovniho 19 Brzda
odpadu, ale odevzdeijte jej k 20 Sitovy kabel se zastrékou
opétovnému zuzitkovani. 21 Elektromotor

22 Spinac pfistroje
23 Kulaté rozprasovaci tryska
(Tryska cisticiho prostfedku)

Cestina 171



24 Zatézova tryska (s dvojhrannym

napojenim)

25 Prepinaci tryska
26 Proudova trubice

Pouzivani v souladu s

uréenim

Zafizeni bylo vyvinuto specialné pro praci v
oblasti s nebezpecéim vybuchu (zéna 1 a
zéna 2).

Tento vysokotlaky &isti¢ pouzivejte
vyhradné:

Symboly na zarizeni

na ¢isténi stroja, vozidel, stavebnich
konstrukci, drzakl a nastrojq, jejichz
¢isténi je povoleno vyhradné
vysokotlakym Cistic¢em.

s pfisludenstvim schvalenym Karcher.
Cisténi lidi a zvitat je v rozporu s
ur€enim a tedy zakazano. Vysokotlaky
paprsek mlze zpusobit vazné urazy.
Cisténi neupevnénych dilli je v rozporu
s uréenim a tedy zakézano. Tyto dily
mohou byt vysokotlakym paprskem
odmrstény a mohou zranit osoby nebo
poskodit jiné dily.

Zafizeni smi byt provozovéano jen s
vodou.

Jestlize se jako Cistici kapalina pouziva
voda, chrarite zafizeni pfed mrazem,
abyste predesli poSkozenim
zplsobenym zamrzajici vodou.

Vysokotlaké vodni paprsky
mohou byt pfi neodborném

Ve

g

°>< 11
i &

pouZivani nebezpecné.

Vysokotlakym vodnim paprskem se nesmi
mifit na osoby, elektrickou vystroj pod
napétim, ani na zafizeni samotné.

Bezpecénostni pokyny

Dodrzujte aktuélné platné mistni pravni
predpisy pro proudové kapalinové
Cerpadlo.

Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadla je tfeba

172 Cestina

pravidelné testovat a vysledky testd
zaznamenavat pisemné.

Zvlastni podminky ve vnéjsi oblasti

€

1

Cerpadlo se smi pouzivat jen v
oblastech, které odpovidaji typu
ochrany proti vzniceni uvedenému na
typovém Stitku.

Cerpadlo je tfeba elektrostaticky
uzemnit. PodloZi je tfeba proveést jako
odpovidajicim zplisobem vodivé .
Cerpadlo smi byt provozovano je tehdy,
bylo-li dfive odvzdusnéno.

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla &i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem patfi napf. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej.
Rozprasena miha je vysoce vznétliva,
vybusna a jedovata. Nepouzivejte
aceton, nefedéné kyseliny a
rozpous$tédla, nebot mohou poskodit
material, z néhoz je zafizeni vyrobeno.
Pfivodni teplota Cistici kapaliny, tedy
vody s Cisticimi prostfedky, nesmi
prekrocit 95 1.

Cerpadlo je tfeba kontrolovat v
pfiméfenych odstupech, zda je v
bezvadném stavu a zda bezchybné
funguje (mimo jiné zkontrolujte
opotfebeni loZisek a tésnost cerpadla).
V pfipadé potieby je nutné provést
opravu.

Cerpadlo smi byt provozovano jen s
takovymi Cisticimi kapalinami, vaci
jejichz pasobeni jsou konstrukéni
materialy dostate¢né odolné.

Hadice museji byt elektrostaticky
vodivé (odpor R < 106 ohmu).

Sméji se pouzivat jen originalni dily od
firmy Karcher.

Je tfeba dodrzovat vesSkeré platné
mistni pravni pfedpisy a zakony.



Bezpecénostni zarizeni

Bezpecénostni prvky slouzi k ochrané
uZivatele a nesmi byt uvedeny mimo
provoz nebo obchazena jejich funkce.

Hlavni spina¢

Zabranuje neumysinému zapnuti pfistroje.
Pfi pferuseni prace nebo pfi ukon&eni
provozu vypnéte.

Ruéni kolecko rucéni strikaci pistole

Ruéni kole¢ko ruéni stfikaci pistole
zabranuje v nulové poloze samovolnému
zapnuti zafizeni.

Prepoustéci ventil

— Pfi snizeni mnozstvi vody regulaci
tlaku/mnozstvi se otevie nadproudovy
ventil a ¢ast vody se vrati do saci ¢asti
Cerpadla.

— Kdyz se rucni stfikaci pistole zavre,
protéka voda pfepoustécim ventilem do
plovakové nadrze. Vznika vodni okruh.

— Jestlize se rucni stfikaci pistole znovu
otevre, prfepoustéci ventil se zavre.
Stfikaci tlak se znovu nastavi.

Nadproudovy ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze

zakaznickou sluzbou.

Bezpecnostni ventil

— P¥i nepfipustné velkém tlaku se otevie
bezpeé&nostni ventil. Cistici kapalina,
ktera pfitom unikne, ochrani ¢erpadlo a
vysokotlaké hadice pfed Skodami
zplUsobenymi pfili§ velkym tlakem.

Bezpecnostni ventil je od vyrobce nastaven

a zaplombovan. Nastaveni pouze

z&kaznickou sluzbou.

Brzda

Brzda zabrariuje odjeti pfistroje.

Uvedeni do provozu

A\ Pozor!
Nebezpeci poranéni Pristroj, pfivodni
vedeni, vysokotlakéa hadice a pripojky musi

byt v bezvadném stavu. Pokud jejich stav
neni bez zavad, nelze pfistroj pouZivat.
= Aretujte brzdu.

Kontrola mnozstvi oleje

=> Odfiznéte Spi¢ku odlivky pInéni oleje.

=> Zkontrolujte hladinu oleje ve
vysokotlakém &erpadle.
Hladina oleje musi lezet mezi znackami
»,MIN“ a ,MAX" olejové nadrze.

= Pokud je to zapotfebi, doplrite olej (viz
technické udaje).

A\ Varovani

Pri zakaleném oleji okamzité informujte

zakaznickou sluzbu Kércher.

Namontujte posuvné rameno

= Na ram trubky namontujte posuvneé
rameno.

Montaz prisluSenstvi

=> Napojte vysokotlakou hadici a
rozprasovaci trubku na ruéni stfikaci
pistoli.

= Na stfikaci trubku nasroubujte
pfepinaci trysku.

= Na pfepinaci trysku namontujte
zatézovou trysku (s dvojhrannym
napojenim) a kruhovou stfikaci trysku.
Prevlecné matice utahnéte rukou.

=>» Vysokotlakou hadici namontujte na
vysokotlakou pFipojku pfistroje.

Napajeni

— Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.

— Eletrické pfipojeni musi provést
elektroinstalatér a musi odpovidat IEC
60364-1.

— Zafrizeni je sériové vybaveno zastr¢kou
EEx. Jestlize stavajici zasuvka
neodpovida této zastréce, je tieba, aby
kvalifikovany elektrikaf proved|
potfebnou Upravu.

A\ Upozornéni

Maximalni pripustna impedance sité v

bodé pripojeni elektriny (viz Technicka

data) nesmi byt pfekroena.

Cestina 173



A Pozor!
— Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém Stitku pristroje souhlasi se

skute¢nym napétim zdroje el. proudu.

— Pouziti nevhodnych prodluZovacich

vedeni muZe mit nebezpecné nasledky.

Pracujete-li s Cisti¢em venku,
pouzivejte jen takova prodluzovaci
vedeni, ktera jsou prislusnym
zpusobem schvélena a oznacena a
ktera maji dostatecny prirez:
1-10m: 2,56 mmz

10 - 30 m: 4 mmz

Privod vody

A\ Upozornéni

Dbejte pokynu prislusného dodavatele

vody.

Hodnoty pfipojeni viz typovy S§titek, resp.

Technické udaje.

= Pouzivejte elektrostaticky vodivou
hadici (odpor R < 108 ohm(, neni

soucasti dodavky). Minimalni primér 3/

4 palce.
=> Pfipojte hadici na vodni pfipojku
pristroje.

=> Pfipojte hadici na vodovodni kohoutek.

A\ Pozor!

Vysokotlaky Cisti¢ nikdy neprovozujte pfi
zavfeném vodovodnim kohoutku, suchy
chod vede k posSkozZeni vysokotlakého
Cerpadia.

Cistici prostredky

A Pozor!

Nebezpedi drazu!

— Pouzivejte vyluéné produkty Karcher.

— 'V zadném pfipadé nevlévejte
rozpous$tédla (benzin, aceton, fedidlo
atd.).

— Vyvarujte se kontaktu s o¢ima a kuzi.

— Dbejte na bezpec€nostni a probozni
pokyny od vyrobce Cistidla.

— Kvli ochrané zivotniho prostfedi
zachazejte s Cisticimi prostfedky
Setrné.
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— Cistici prostfedek musi byt vhodny pro
Cistény povrch.

Doporucené Cistici prostfedky:

- RM 31 ASF

— RM 55 ASF

- RM 81 ASF

=» Saci hadici Cisticiho prostfedku zastréte
do vnéjSi nadrze na Cistici prostfedek.

= Prazdnou nadrz na gistici prostfedek
napliite / vymérite.

Pristroj odvzdusnéte

OdSroubujte pfepinaci trysku.
Zapnéte pfistroj a nechte ho béZet tak
dlouho, dokud z rozstfikovaci hadice
nevystupuje voda bez bublin.

=>» P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.

Bezpecnostni pokyny

A Pozor!

— Pristroj nepouzivejte, pokud se v
dosahu nachézeji jiné osoby, které
nemaji ochranny odév.

— Paprsek nikdy nesmérujte na sebe ¢ina
jiné osoby za ucelem ocisténi odévu Ci
obuvi.

— Pres sitovy kabel a vysokotlakou hadici
neprejizdéjte.

A\ Upozornéni

Paprsek vody, vychazejici z vysokotlaké

trysky, vyvolava silny zpétny naraz na

strikaci pistoli. Bezpecné a jisté se proto
postavte a pistoli a vysokotlakou trubku
pevné drzte obéma rukama.

L2 7

Zapnuti pristroje

=> Otocte vodovodnim kohoutkem.

=>» Zasunite sit'ovou zastréku do zasuvky.

= Hlavni spina€ nastavte na I

=> Ruéni kole€ko na ruéni stfikaci pistoli
odblokujte otd€enim a potahnéte
packu.



Davkovani Cisticiho prostredku

= Pak otacejte ryhovanou matici trysky
Cisticiho prostfedku proti sméru pohybu
hodinovych rugiéek az na doraz. Cistici
prostfedek se nasava pfi nizkém tlaku.

— Nastaveni koncentrace Cisticiho
prostfedku

= Vytahnéte saci hadici €isticiho
prostfedku z nadrze na Cistici
prostfedek.

= Otocte filtrem na saci hadici Cisticiho
prostfedku, abyste nadavkovali Cistici
prostfedek.

Prepinaci tryska

Sériova prepinaci tryska v sobé spojuje

zatézovou a kruhovou stfikaci trysku.

— Pfitom se da pfi zaviené ruéni strikaci
pistoli lehkym naklonem stfikaci trubky
pfepnout ze zatézové na kruhovou
stfikaci trysku. V nouzovém pfipadé,
jestlize k pfepnuti nedojde, na
pfepinaci trysku lehce poklepejte.

— Tryskou umisténou pfi otevieni rucni
stfikaci pistole vySe vytéka voda.

— P¥fi oteviené ruéni stfikaci pistoli
zUstava vzdy oteviena vybrana tryska
nezavisle na poloze pfepinaci trysky.

Zatézova tryska (s dvojhrannym

napojenim)

— Uhel paprsku 25°

— Pro obvyklé &isténi

Kruhova stiikaci tryska

— Pro téZka znedisténi

Nastaveni pracovniho tlaku a
¢erpaného mnozstvi

Ovladani tlaku/mnozstvi na ruéni

strikaci pistoli

=>» Pracovni tlak a erpané mnozstvi
nastavujte rozdilné silnym zatazenim
za paku na ruéni stiikaci pistoli. Jestlize
jste dosahli pozadovaného vodniho
paprsku, Ize danou polohu paky fixovat
ruénim koleCkem ruéni stfikaci pistole.

Pfi opakovaném otevieni se vodni
paprsek nastavi automaticky.

=>» Zatahnéte za paku na ruéni stfikaci
pistoli.

Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Ruéni kole€ko ruéni stiikaci pistoli
otolte na 0, abyste packu zajistili proti
samovolnému otevieni.

= Ruéni stfikaci pistoli véetné
rozprasovaci trubky odloZte do prostoru
pro rozprasovaci trubku.

Po kazdém pouziti

Po provozu s pouzitim Cisticiho
prostredku

L 7

= Pak otacejte ryhovanou matici trysky
Cisticiho prostfedku ve sméru pohybu
hodinovych ruci¢ek az na doraz.
Hlavni spina¢ nastavte na ,I*.

Pfistroj nejméné 1 minutu vymyvejte pfi
oteviené rucni stfikaci pistoli.

L 7

Ukonceni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.
Zaviete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud
pfistroj neni bez tlaku.

Ruéni kole¢ko ruéni stiikaci pistoli
otocte na 0, abyste packu zajistili proti
samovolnému otevreni.

= OdSroubujte z pfistroje vodni pfivodni
hadici.

Vytahnéte zastrcku ze sité.

Sitovy napéjeci kabel, vysokotlakou
hadici a pfislusenstvi ulozte na
zafizeni.

Pojizdéni

L 2 N

L 7

=> Povolte parkovaci brzdu.
=> Zafizeni posurite.
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Preprava jefabem

=> Zvedaci zafizeni upevnéte ve stfedu
vzpéry pro nakladani jefabem.

A Pozor!

Hrozi nebezpeci trazu od padajiciho

zafizeni.

— Pred kazdou prepravou jefabem
zkontrolujte, zda neni vzpéra pro
nakladani jefabem poSkozena.

— Zafizeni zvedejte jen za vzpéru pro
nakladani jefabem.

— Zvedaci zafizeni zajistéte pfed
samovolnym uvolnénim ze zavésu.

— Pred prepravou jefabem odstrarite
strikaci trubku a rucni stfikaci pistoli.

— Zafizeni sméji jefabem prepravovat
pouze osoby, které jsou vySkoleny v
ovladani jefabu.

— Nestujte pod bfemenem.

— Dohlédnéte na to, aby se v oblasti
nebezpedi hroziciho od jefabu
nezdrZzovaly osoby.

— Zafizeni nenechavejte viset na jefabu
bez dozoru,

A\ Varovani

Nebezpeci poskozeni! Voda zmrzla v

pfistroji muzZe Easti pfistroje zniCit.

PFi delSich provoznich pauzach, nebo kdyz

neni mozné bezmrazové skladovani:

= Vypustte vodu.

=> P¥istroj vyplachnéte nemrznouci smési.

Vypusténi vody

= OdSroubujte vodni pfivodni hadici a
vysokotlakou hadici.

=> P¥istroj nechte bézet maximalné 1

minutu, dokud se ¢erpadlo a vedeni
nevyprazdni.

Pristroj vyplachnéte nemrznouci
smeési

Upozornéni

Dbejte pokynti v navodu od vyrobce
nemrznouci Smési.
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= Nacerpejte do pfistroje béZnou
nemrznouci smés.

Tim se také dosahne jisté ochrany proti

korozi.

Osetiovani a udrzba

A Nebezpeci poranéni
Nez zalnete provadét jakékoli udrzbarske
prace na pristroji, vytahnéte zastréku ze
site.

Bezpecnostni inspekce/smlouva o

udrzbé

Se svym obchodnikem se muizete
dohodnout na pravidelnych
bezpecnostnich prohlidkach nebo uzavfit
smlouvu o udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Intervaly udrzby

Denné

= Zkontrolujte hladinu oleje ve
vysokotlakém Cerpadle.
Hladina oleje musi leZzet mezi znackami
»,MIN* a ,MAX* olejové nadrze.

= Pokud je to zapotfebi, doplrite olej (viz
technické udaje).

A\ Varovéni

Pri zakaleném oleji okamzité informujte

zakaznickou sluzbu Kércher.

Tydné nebo po 40 provoznich hodinach

= Vycistéte filtr u pfipojeni vody.

=> Filtr oCistéte na saci hadici Cisticiho
prostifedku.

=>» Zkontrolujte, zda plovakovy ventil v
plovakové nadrzi tésni.

Po 50 provoznich hodinach

= Vyménte olej ve vysokotlakém
Cerpadle.

Roéné nebo po 500 provoznich

hodinach

= Vyménte olej ve vysokotlakém
Cerpadle.



Udrzbaiské prace

Cisténi filtru vodni pfipojky

= Nasroubuijte kryt filtru, filtr vyjméte,
vycCistéte a opét nasadte.

Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho

prostiedku

= Vytahnéte saci hadici €isticiho
prostfedku.

= Vycistéte filtr ve vodé a opét vsadte.

Vymeérnte olej

=> Druh oleje a doplnované mnozstvi viz
»1echnické udaje“.

= VySroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Vypustte olej v zachytné nadobé.

= ZaSroubujte olejovy vypustni Sroub.

= Novy olej pomalu nalijte az ke znace
,MAX" na nadrzi.

Upozornéni

Vzduchové bubliny musi moci uniknout.

Stary olej zlikvidujte ekologicky nebo
odevzdejte na svérném misté.

Plan udrzby

Dily podléhajici rychlému |Provozni
opotiebeni hodiny
Vysokotlaka / nizkotlaka 1000 hod.
tésnéni

Saci / tlakové ventily 1000 hod.
Tésnici krouzky / opérné {1000 hod.
krouzky pfepoustéciho

ventilu

Kulové loZisko 2000 hod.
Cerpadlového pievodu

Olejové tésnici krouzky, 2000 hod.
hfidelové té&snéni

Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy muzete odstranit sami s
pomoci nasledujicich udajl.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na
autorizovany zakaznicky servis.

A\ Nebezpeéi poranéni

NezZ zacnete provadét jakékoli udrzbarské
prace na pristroji, vytahnéte zastréku ze
sité.

A\ Upozornéni

Veskeré opravarské prace a prace na
elektrickych ¢astech pfistroje smi provadét
pouze autorizovany zakaznicky servis a to
nikoli v oblasti Ex.

Pristroj nebézi

— Bez sitového napéti

=> Zkontrolujte zastr¢ku a zasuvku.

=> Zkontrolujte, zda napéti uvedené na
typovém §titku pfistroje souhlasi se
skute€nym napétim zdroje el. proudu.

= Zkontrolujte poSkozeni sitového
kabelu.

— Motor je pfehraty

=>» P¥istroj vypnéte a nechte vychladnout.
Odstrante pficinu poruchy. Pfistroj opét
zapnéte.

Pristroj netvori tlak

— Spatna tryska

= Zkontrolujte, zda ma tryska spravnou
velikost (viz ,Technické udaje®).

— Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdu$néte:

= OdSroubujte trysku. Zapnéte pfistroj a

nechte ho bézZet tak dlouho, dokud z

rozstfikovaci hadice nevystupuje voda

bez bublin. Pfistroj vypnéte a znovu

nasroubujte trysku.

Ucpana/vymyta tryska

Trysku vycistéte/vymérite.

znecistény filtr pfivodu vody

Vycistéte filtr u pfipojeni vody.

Nedostate&né vstupni mnozstvi vody

Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz

Technické udaje).

Pfivodni vedeni k Cerpadlu netésna

nebo ucpana

=>» Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k
vysokotlakému ¢erpadlu, zda jsou
tésna a zda nejsou ucpana.

v v
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Vysokotlaké ¢erpadlo netésné

=> 3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,

mohou vystupovat na spodni strané

pristroje. Pfi vyraznéjsi netésnosti

vyhledejte zdkaznickou sluzbu.
Vysokotlaké ¢erpadio klepe

Privodni vedeni k ¢erpadlu netésna
nebo ucpana

Zkontrolujte veSkera pfivodni vedeni k
vysokotlakému Eerpadlu, zda jsou
tésna a zda nejsou ucpana.

Vzduch v systému

Cerpadlo odvzdugnéte:
= OdSroubujte trysku. Zapnéte pfistroj a

nechte ho bézet tak dlouho, dokud z
rozstfikovaci hadice nevystupuje voda
bez bublin. PFistroj vypnéte a znovu
nasroubujte trysku.

Vodni paprsek je nerovhomérny

Pfepinaci tryska je ucpana

Vycistéte pfepinaci trysku tlakovym
vzduchem.

Nedostate¢né vstupni mnozstvi vody
Zkontrolujte mnozstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Nelze provést zménu vodniho
paprsku

Zadrhla se kuli¢ka v pfepinaci trysce
Kuli€ku uvolnéte lehkym poklepanim na
pfepinaci trysku.

Pristroj nenasava cistidlo
Chybné nastavena pfepinaci tryska
Pak otacejte ryhovanou matici trysky
Cisticiho prostfedku proti sméru pohybu
hodinovych rugiéek az na doraz. Cistici
prostfedek se nasava pfi nizkém tlaku.

Filtr saci hadice Cisticiho prostfedku je
znecCistén

= Filtr vycCistéte.

Zpétny ventil ucpany

Vytahnéte hadici Cisticiho prostfedku a
zpétny ventil uvolnéte pomoci tupého
predmétu.
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Nadrz na Cistici prostfedky je prazdna.

=>» Nadrz na istici prostfedek naplrite /

vyménte.

V kazdé zemi plati zarucni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole¢nosti. Pfipadné poruchy na
zafizeni odstranime béhem zaruéni
IhGty bezplatné tehdy, bude-li pfi¢inou
poruchy vada materidlu nebo vyrobni
vada.

Zaruka vstoupi v platnost pouze v
pripadé, ze vas obchodnik pfi prodeji
zcela vyplni, orazitkuje a podepisSe
pfilozenou odpovédni kartu a vy tuto
odpovédni kartu nasledné poslete
distribu¢ni spole¢nosti pfislusné pro
vasi zemi.

V pfipadé uplatnéni zaru¢niho naroku
se laskavé obratte s pfisluSenstvim a
dokladem o zakoupeni zafizeni na
svého obchodnika nebo na nejblizsi
autorizované servisni stfedisko.

PrisluSsenstvi a nahradni dily

Smi se pouzivat pouze pfisluSenstvi a
nahradni dily schvalené firmou
Karcher. Originalni pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily skytaji zaruku
bezpecného a bezporuchového
provozu pristroje.

Vybér nejcastéji vyzadovanych
nahradnich dikd najdete na konci
navodu k obsluze.

Dal$i informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.



ES prohlaseni o shodé

Timto prohladujeme, Ze niZe oznacené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstruk&nim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
pozadavkim o bezpeénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. P¥fi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohlaseni
svou platnost.

Vyrobek:
Typ:
Typ:

Vysokotlaky Cisti€
1.353-xxx
HD 10/16 Cage Ex

Prislusné smérnice ES:
98/37/ES

94/9/ES

2004/108/ES

2006/95/EG

2000/14/ES

Pouzité harmoniza€ni normy
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
Podle:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 85
Garantovanou: 87

Cislo pfislusného mista
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Kontrolni zprava ¢.
71332257

Oznaceni

<E:_—X>II2GCT3

5.957-906

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

W s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Technické udaje

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Privod el. proudu

napéti \Y, 400

Druh proudu -- 3~

Frekvence Hz 50

PFikon kw 55

Sit'ova pojistka (pomala) A 16

Maximalné pfipustna impedance sité ohmi (0,086+j0,054)

Privod vody

PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Max. teplota pfivodu °C 50

Min. pfivadéné mnozZstvi I/min (I/h) 16,7 (1000)

Délka pfivodni hadice (min.) m 7,5

Primér pfivodni hadice (min.) palec 3/4

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (bar) 16 (160)

Max. provozni pretlak (bezpecnostni ventil) MPa (bar) 20,0 (200)

Cerpané mnozstvi I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velikost trysky -- 60

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole N 35

Emise hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB (A) 71

Garantovana hladina akustického vykonu (2000/14/ES) |dB (A) 87

Pristrojové vibrace Celkova hodnota kmitani (ISO

5349)

Ruéni stiikaci pistole m/s? 0,87

Proudova trubice m/s? 1,80

Provozni latky

MnozZstvi oleje - Cerpadlo | 2

Druh oleje - Cerpadlo -- Hypoidni SAE
90 (6.288-016.0)

Rozméry a hmotnost

Délka mm 980

Sitka mm 720

Vyska mm 1100

Hmotnost bez pfisludenstvi kg 111

Razné

Teplota prostiedi °C +5...+40

Ochrana proti vzniceni ExIIGcT3
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oddéleni sluzeb zakaznikiim

Typ zafizeni: Vyrobni ¢€.: Uvedeni do provozu:

Datum zkousSky:
Vysledek:

Podpis
Datum zkousky:
Vysledek:

Podpis
Datum zkousky:
Vysledek:

Podpis
Datum zkousky:
Vysledek:

Podpis
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A || Pred prvo uporabo naprave
preberite to navodilo za
obratovanje in se po njem ravnajte. To

navodilo za uporabo shranite za poznejSo
rabo ali za naslednjega lastnika.

Vsebinsko kazalo

Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.951-949!

V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Pri odstranitvi embalaze se prepricajte,
da vsebina ni poSkodovana oz., da ne
manjka pribor.

Varstvo okolja 182
Elementi naprave 182
Namenska uporaba 183
Simboli na napravi 183
Varnostna navodila 183
Varnostne priprave 183
Zagon 184
Uporaba 185
Po vsakem obratovanju 186
Transport 186
Mirovanje naprave 187
Nega in vzdrZevanje 187
Pomo¢€ pri motnjah 188
Garancija 189
Pribor in nadomestni deli 189
CE izjava 190
Tehnicni podatki 191
Uporabniski servis 192

Varstvo okolja

Embalaza je primerna za
@ recikliranje. Prosimo, da

%@ embalaze ne odvrZzete med

gospodinjske odpadke, temved
jo odlozZite v zbiralnik za
ponovno obdelavo.

182 Slovenséina

Stare naprave vsebujejo

v‘ dragocene reciklirne materiale,
b‘ ki jih je treba odvajati za
ponovno uporabo. Baterije,
olje in podobne snovi ne smejo
priti v okolje. Zato stare
naprave zavrzite v ustrezne
zbiralne sisteme.

Pazite, da motornje olje, kurilno olje,
dizelsko gorivo in bencin ne pridejo v
okolje. Varujte tla in staro olje zavrzite v
skladu s predpisi o varstvu okolja.

Elementi naprave

Oglejte si slike na strani 2

1 Posoda za olje

2 Visokotlagna Crpalka

3 Protipovratni ventil vsesavanja
Cistilnega sredstva

4 Varnostni ventil

Izpustni vijak za olje

6 Gibka sesalna cev za Cistilo s filtrom in
doziranjem Cdistila

7 Roc¢no kolo ro¢ne brizgalne pistole

8 NiCelna nastavitev ro¢nega kolesa

9 Roc¢na brizgalna pistola

10 Rocica roc¢ne brizgalne pistole

11 Visokotlacna cev

12 Potisno streme

13 Opornik za nakladanje z zerjavom

14 Predal za brizgalno cev

15 Cevni okvir

16 Posoda s plovcem

17 Vodni priklju€ek s filtrom

18 Visokotlacni prikljucek

19 Fiksirna zavora

20 Omrezni priklju¢ni kabel z vticem

21 Elektromotor

22 Stikalo naprave

23 Soba za okrogli curek
(Soba za ¢istilno sredstvo)

24 Soba velike mogi (z dvorobnim
nastavkom)

25 |zmeni¢na Soba

a



26 Brizgalna cev

Namenska uporaba

Naprava je bila razvita posebej za delo v
eksplozivno ogrozenem podrocju (cona 1
in cona 2).

Ta visokotlacni Cistilnik uporabljajte

izkljuéno:

— za CiS€enje strojev, vozil, zgradb,
kontejnerjev in orodij, za katere je
dovoljeno izklju€no &is€enje z
visokotlacnim Cistilnikom.

— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih
dopusca podjetje Karcher.

— Neskladno z namenom in s tem
prepovedano je Cis€enje ljudi in zivali.
Zaradi visokotlaénega curka obstaja
znatna nevarnost poskodb.

— Neskladno z namenom in s tem
prepovedano je CiS¢enje gibljivih delov.
Le-te lahko visokotla¢ni curek zalu€a v
stran in poskoduje ljudi ali druge dele.

— Stroj sme delovati le z vodo.

— Ce se voda uporablja kot tekogina za
CisS€enje, zascitite napravo pred
zmrzaljo, da preprecite poSkodbe
zaradi zamrznjene vode.

Simboli na napravi

w}( Th Visokotlacni curki so lahko pri
/i\wal pestrokovni uporabi nevari.
) Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

Varnostna navodila

— Upostevajte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za Skropilnike
tekocin.

— Upostevaijte ustrezne nacionalne
predpise zakonodajalca za
prepregevanje nesred. Skropilnik
tekoCin je potrebno redno pregledovati
in o rezultatu pregleda je potrebno
podati pismeno izjavo.

Posebni pogoji v eksplozivno
ogrozenem podroc¢ju

1 Crpalka se sme uporabiljati le v conah,
ki ustrezajo vrsti zascite vziga,
navedeni na tipski tablici.

2 Crpalko je potrebno elektro-statiéno
ozemljiti. Podlago je potrebno izpeljati
ustrezno prevodno.

3 Crpalka sme delovati le, e je bila
predhodno prezracena.

4 Nikoli ne vsesavaijte tekocin s topili ali
nerazredcenih kislin in topil! Sem
spadajo npr. bencin, razredcila ali
kurilno olje. Razprseno sredstvo je
visoko vnetljivo, eksplozivno in
strupeno. Ne uporabljajte acetona,
nerazredc¢enih kislin in topil, ker le-ti
uni¢ujejo materiale, uporabljene na
napravi.

5 Dovodna temepratura Cistilne tekocine
vode s Cistili ne sme preseci 50 °C.

6 V primernih ¢asovnih intervalih je
potrebno preverjati brezhibno stanje in
brezhibno delovanje ¢rpalke(med
drugim obrabljenost leZajev, tesnjenje
Crpalke). Po potrebi je potrebno opraviti
popravilo.

7 Crpalka sme delovati le s tak$nimi
Cistilnimi tekoCinami, proti u€inkovanju
katerih so materiali zadostno obstojni.

8 Gibke cevi morajo biti elektro-staticno
prevodne (upor R < 1060hm).
Uporabljati se smejo le originalni deli
podjetja Kércher.

9 UpoStevati je potrebno vsakokratne
nacionalne predpise zakonodajalca.

Varnostne priprave

Varnostne naprave $¢itijo uporabnika, zato
se jih ne sme izkljuciti ali ovirati njihovega
delovanja.

Slovensdina 183



Stikalo naprave

To stikalo prepreci nehoten zagon naprave.
Med delovnimi premori ali ob zaklju¢ku
obratovanja ga izklopite.

Roéno kolo roéne brizgalne pistole

Roc¢no kolo ro¢ne brizgalne pistole v
ni¢elnem polozaju preprecuje nehoten
vklop naprave.

Prelivni ventil

— Pri reduciranju koli¢ine vode z
regulatorjem tlaka/koli€ine prelivni
ventil odpre in del vode steCe nazaj na
sesalno stran Crpalke.

— Ce se roéna brizgalna pistola zapre,
voda te€e preko prelivnega ventila v
posodo s plovcem. Nastane vodni
krogotok.

— Ce se roéna brizgalna pistola ponovno
odpre, se prelivni ventil zapre.
Vbrizgalni tlak se ponovno vzpostavi.

Prelivni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le

uporabniski servis.

Varnostni ventil

— Prinedovoljeno visokem tlaku se odpre
varnostni ventil. Cistilna tekogina, ki pri
tem izhaja, S¢iti Crpalko in visokotlacne
gibke cevi pred posledi¢nimi $kodami
zaradi previsokega tlaka.

Varnostni ventil je tovarniSko nastavljen in

plombiran. Nastavitev sme izvajati le

uporabniski servis.

Fiksirna zavora

Fiksirna zavora prepreci, da se naprava
odkotali stran.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Naprava, dovodi,
visokotlacna cev in prikljucki morajo biti v
brezhibnem stanju. Ce stanje ni brezhibno,
naprave ne smete uporabljati.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

184 Slovenséina

Preverjanje nivoja olja

=>» Odrezite konico nastavka za polnjenje
olja.

=> Kontrolirajte nivo olja visokotlacne
Crpalke.
Nivo olja mora lezati med oznakama
MIN in MAX posode za olje.

= Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

A\ Opozorilo

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski
servis Kércher.

Montiranje potisnega stremena

=> Potisno streme montirajte na cevni
okvir.

Montaza pribora

=>» Visokotlacno in brizgalno cev povezite z
ro¢no brizgalno pistolo.

=>» Izmenic¢no Sobo privijte na brizgalno
cev.

= Sobo velike mogi (z dvorobnim
nastavkom) in Sobo za okrogli curek
montirajte na izmeni¢no Sobo. Trdno
privijte slepe matice.

=> Visokotlaéno cev montirajte na
visokotlacni priklju¢ek naprave.

Oskrba z elektriéno energijo

— Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih
podatkih.

— Elektriéni prikljuc¢ek mora izvesti
elektroinstalater in mora ustrezati IEC
60364-1.

— Stroj je serijsko opremljen z EEx-
vtiem. Ce obstojeda vtiénica ne
ustreza temu vticu, mora strokovnjak
opraviti prilagoditev vti€nice ali vti¢a.

A\ Opozorilo

Najvisje dovoljeno omrezno impedanco

elektricnega prikljucka (glej tehnicne

podatke) ni dovoljeno prekoraciti.



A\ Nevarnost

— Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira
elektricnega toka.

— Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene
podaljSevalne kabe z zadostnim
prerezom vodicev:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mmz

Vodni prikljucek

A\ Opozorilo

Upostevajte predpise vodovodnega

podjetja.

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

=> Uporabite elektro-stati¢no prevodno
gibko cev (upor R < 10s0hm, ni v
obsegu dobave). Premer najmanj 3/4
cole.

= Gibko cev priklju€ite na vodni prikljucek
naprave.

= Gibko cev prikljucite na pipo.

A\ Pozor

Visokotlacnega Cistilnika nikoli ne

uporabljajte pri zaprti pipi, ker lahko suhi

tek povzroci poskodbo visokotlacne

Crpalke.

Cistila

/\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— Uporabljajte samo proizvode pod;.
Karcher.

— V nobenem primeru ne vlivajte topil
(bencina, acetona, razredcila itd.).

— lzogibajte se stikom z o&mi ali koZo.

— Upostevajte varnostna opozorila in

navodila za uporabo proizvajalca Cistila.

— Za varovanje okolja s Cistili ravnajte
varéno.

— Cistilo mora biti primerno za povrsino, ki
jo zelite odistiti.

Priporocljiva Cistilna sredstva:

— RM31ASF

— RM 55 ASF

— RM 81 ASF

= Sesalno gibko cev za Eistilo vtaknite v
zunanjo posodo za distilo.

=>» Prazno posodo za distilo napolnite/
zamenjajte.

Odzraéenje naprave

Odvijte izmeni¢no Sobo.

Napravo vklopite in pustite teci tako
dolgo, da voda iz brizgalne cevi izstopa
brez mehurckov.

= Napravo izklopite in Sobo ponovno
privijte.

Varnostna navodila

L 7

A\ Nevarnost

— Naprave ne uporabljajte, Ce se v
njenem dosegu nahajajo druge osebe,
razen, Ce slednje nosijo za$¢itna
oblacila.

— Curka ne usmerjajte nase ali na druge,
da bi ocistili oblacCila ali obutev.

—  Omrezni prikljuéni kabel in visokotlacna
gibka cev se ne smeta povoziti.

A\ Opozorilo

Zaradi izstopajoCega vodnega curka na

visokotlacni Sobi deluje na roc¢no brizgalno

pistolo povratna sila. Poskrbite za varno

stojisCe in z obema rokama ¢vrsto primite

ro¢no brizgalno pistolo ter brizgalno cev.

Vklop naprave

Odprite pipo.

Vtaknite omrezni vtic.

Stikalo naprave obrnite na "I".

Ro¢no kolo ro¢ne brizgalne pistole
odblokirajte z obracanjem in povlecite
rocico.

L2 7

Doziranje cistila
=>» Narebri¢eno matico Sobe za &istilno
sredstvo zavrtite v nasprotni smeri od

urinega kazalca do konca. Cistilno
sredstvo se vsesava v nizkem tlaku.
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— Nastavite koncentracijo Cistila

= |zvlecite gibko sesalno cev za Cistilo iz
posode za Cistilo.

=>» Zadoziranje Cistila obrnite filter na gibki
sesalni cevi za Cistilo.

Izmeni¢na Soba

Serijska izmeni¢na Soba zdruzuje v sebi

Sobo velike modi in Sobo za okrogli curek.

— Pritem je mogoce pri zaprti ro€ni
brizgalni pistoli z rahlim nagibom
brizgalne cevi preklopiti s Sobe velike
modi v $obo za okrogli curek. Ce je
potrebno, pri neuspesnem preklopu,
rahlo potolcite po izmeni¢ni Sobi.

— |z Sobe, ki je ob odprtju roZne brizgalne
piStole poloZena visje, izstopa voda.

— Pri odprti ro€ni brizgalni pistoli ostane
vedno odprta izbrana Soba, neodvisno
od polozaja izmeni¢ne Sobe.

Soba velike moéi (z dvorobnim
nastavkom)

— 25° brizgalni kot

— Za obicajne Cistilne naloge

Soba za okrogli curek
— Za trdovratno umazanijo

Nastavitev delovhega pritiska in
pretocne kolic¢ine

Regulacija tlaka/koli€¢ine na ro¢ni

brizgalni pistoli

= Delovni tlak in pretok nastavite z
razliéno moc¢nim potegom rocice na
ro¢ni brizgalni pistoli. Ko je doseZen
zelen vodni curek, je mogoce ta polozaj
rocice z ro¢nim kolesom ro¢ne
brizgalne pistole fiksirati. Ob ponovnem
odprtju se vodni curek avtomati¢no
vzpostavi.

= Povlecite rocico ro€ne brizgalne pistole.

Prekinitev obratovanja

Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
Ro¢&no kolo na ro¢ni brizgalni pistol
obrnite na 0, da zavarujete rocico proti
nehotenemu odprtju.

L7
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= Roc¢no brizgalno pistolo skupaj z
brizgalno cevjo odloZite v predal za
brizgalno cev.

Po vsakem obratovanju

Po obratovanju s Cistilom

=> Narebri¢eno matico Sobe za Cistilno
sredstvo zavrtite v smeri od urinega
kazalca do konca.

Stikalo naprave obrnite na
Napravo z odprto ro€no brizgalno
pistolo najmanj 1 minuto izpirajte.

L 7

Zakljucek obratovanja

Spustite ro€ico ro€ne brizgalne pistole.
Stikalo naprave obrnite na "0".

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro€no brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.
Roéno kolo na ro¢ni brizgalni pistoli
obrnite na 0, da zavarujete ro€ico proti
nehotenemu odprtju.

Dovodno cev za vodo odvijte z naprave.
Izvlecite omrezni vtic.

Omrezni prikljuéni kabel, visokotlacno
gibko cev in pribor pospravite na
napravo.

Voznja

v oY vy

2 7

=>» Sprostite fiksirno zavoro.
=> Potiskajte napravo.

Transport z Zzerjavom

=>» Dvizno napravo pritrdite v sredini
opornika za nakladanje z Zerjavom.

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb zaradi padajoce

naprave.

— Pred vsakim transportom z Zerjavom
kontrolirajte opornik za nakladanje z
Zerjavom glede poskodb.

— Napravo dvigujte le na oporniku za
nakladanje z Zerjavom.



— DviZno napravo zavarujte pred
nehotenim obeSanjem tovora.

— Brizgalno cev z ro¢no brizgalno pistolo
pred transportom z dvigalom odstranite.

— Napravo smejo z Zerjavom
transportirati le osebe, ki so poucene o
upraviljanju Zerjava.

— Ne stojte pod tovorom.

— Pazite na to, da se v nevarnostnem
podrocju Zerjava ne nahajajo osebe.

— Naprave ne pustite nenadzorovano
viseti na Zerjavu.

Mirovanje naprave

A\ Opozorilo

Nevarnost poSkodbe! Zmrznjena voda v

napravi lahko unic¢i dele naprave.

Pri daljSih delovnih odmorih ali, ko

shranjevanje naprave brez zmrzali ni

mozno:

=> Izpustite vodo.

= Napravo izperite s sredstvom proti
zmrznitvi.

Izpust vode

= Dovodno cev za vodo in visokotlaéno
cev odvijte.

=> Napravo pustite te€i maks. 1 minuto, da
se Crpalka in cevi izpraznejo.

Izplakovanje naprave s sredstvom
proti zmrznitvi

Opozorilo

Upostevajte navodila za rokovanje

proizvajalca sredstva proti zmrznitvi.

= Skozi napravo €rpajte standardno
sredstvo proti zamrznitvi.

Tako se doseze tudi doloCena zascita pred

korozijo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi
deli izklopite stroj in omrezni vti¢ izvlecite iz
vti¢nice.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete
vzdrzevalno pogodbo.

Prosimo, da se z nami posvetujete.

Intervali vzdrzevanja

Vsak dan

=>» Kontrolirajte nivo olja visokotlacne
Crpalke.
Nivo olja mora lezati med oznakama
MIN in MAX posode za olje.

=>» Po potrebi olje dolijte (glejte Tehni¢ne
podatke).

A\ Opozorilo

Pri motnem olju takoj obvestite uporabniski

servis Kéarcher.

Tedensko ali po 40 obratovalnih urah

= Ocdistite filter na vodnem prikljucku.

=>» Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

=>» Preverite tesnost plovnega ventila v
posodi s plovcem.

Po 50 obratovalnih urah
= Zamenjajte olje visokotlaéne Erpalke.

Letno ali po 500 obratovalnih urah
=>» Zamenjajte olje visokotlacne Crpalke.

Vzdrzevalna dela

Ciséenje filtra na vodnem priklju¢ku
=> Odvijte ohisje filtra, snemite filter, ga
ocistite in ponovno vstavite.

Ciséenije filtra na sesalni cevi za éistilo

=> Izvlecite sesalno cev za Cistilo.

=> Filter operite z vodo in ga ponovno
vstavite.

Zamenjava olja

=>» Vrsto olja in polnilno koli¢ino glejte v
"Tehni¢nih podatkih".

=> lzvijte izpustni vijak za olje.

= Olje izpustite v lovilno posodo.

= Uvijte izpustni vijak za olje.

= Pocasi nalijte novo olje do oznake
"MAX" na posodi za olje.
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Opozorilo
Zracni mehurc¢ki morajo uhajati.

Staro olje zavrzite v skladu s predpisi o
varstvu okolja ali ga oddajte na zbirnem
mestu.

Vzdrzevalni nacrt

Obrabiljivi deli Obratovalne
ure

Visokotlacna/nizkotlacna {1000 h

tesnila

Sesalni/Tlagni ventili 1000 h

Obro¢na tesnila/oporni 1000 h

obrocki prelivnega ventila

Krogelni leZzaj gonila 2000 h

Crpalke

Oljni pretoéni obrocki, 2000 h

tesnilo gredi

Pomo¢€ pri motnjah

Manj$e motnje lahko odpravite sami s
pomocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas¢eni
servisni sluzbi.

A\ Nevarnost poskodb

Pred vsemi negovalnim in vzdrzevalnimi
deli izklopite stroj in omreZni vtic izvlecite iz
vti¢nice.

A\ Opozorilo

Popravila in posege na elektriénih
sestavnih delih sme opravijati le
pooblaséena servisna sluzba v eksplozivno
neogroZzenem podrocju.

Naprava ne deluje

— NiomrezZne napetosti

=> Preverite vti€ in vti¢nico.

=> Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira
elektriCnega toka.

= Omrezni prikljuéni kabel preglejte glede
poskodb.

— Motor je pregret
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= Napravo izklopite in pustite, da se
ohladi. Odpravite vzrok motnje.
Napravo ponovno vklopite.

Naprava ne ustvarja pritiska

— Napacna Soba

=> Preverite pravilno velikost Sobe (glejte
"Tehni¢ne podatke").

— Zrak v sistemu

Odzracite Crpalko:

=> Odbvijte Sobo. Napravo vklopite in

pustite teci tako dolgo, da voda iz

brizgalne cevi izstopa brez mehurckov.

Napravo izklopite in Sobo ponovno

privijte.

Soba je zamasenalizprana

Ocistite/lzamenjajte Sobo.

Filter na vodnem priklju¢ku je umazan

Odistite filter na vodnem prikljucku.

Dovodna koli¢ina vode je premajhna

Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).

Dovodi k €rpalki so netesni ali zamaseni

Preverite tesnost ali zamaSenost vseh

dovodnih napeljav do visokotlaéne

Crpalke.

L 20 R
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Visokotlaéna ¢rpalka je netesna

=>» 3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodnji strani
naprave. Pri vedji netesnosti se obrnite
na uporabniski servis.

Visokotla¢na ¢rpalka ropota

— Dovodi k €rpalki so netesni ali zamaS$eni
=>» Preverite tesnost ali zamaSenost vseh
dovodnih napeljav do visokotlaéne

Crpalke.

— Zrak v sistemu

Odzracite Crpalko:

=>» Odvijte Sobo. Napravo vklopite in
pustite teci tako dolgo, da voda iz
brizgalne cevi izstopa brez mehurckov.
Napravo izklopite in Sobo ponovno
privijte.



Vodni curek neenakomeren

— lzmeni¢na Soba zamasena

= |zmeni¢no Sobo o istite s
komprimiranim zrakom.

— Dovodna koli¢ina vode je premajhna

= Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte

Tehni¢ne podatke).
Ni spremembe vodnega curka

— Krogla v izmeniéni Sobi zlepljena
= Kroglo sprostite z rahlim tol€enjem po
izmenicni Sobi.
Naprava ne vsesava Cistila

— lzmeni¢na Soba napaéno nastavljena

= Narebri¢eno matico Sobe za Eistilno
sredstvo zavrtite v nasprotni smeri od
urinega kazalca do konca. Cistilno
sredstvo se vsesava v nizkem tlaku.

— Filter na gibki sesalni cevi za Cistilo
umazan

=> Filter ocistite.

— Protipovratni ventil je zlepljen

= Snemite sesalno cev za Cistilo in s
topim predmetom sprostite
protipovratni ventil.

— Posoda za ¢istilo je prazna

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in
nadomestni deli, ki jih dopusca
proizvajalec. Originalni pribor in
originalni nadomestni deli zagotavljajo
varno in nemoteno obratovanje
naprave.

— lzbor najpogosteje potrebnih
nadomestnih delov najdete na koncu
navodila za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih
delih najdete na strani
www.kaercher.com v obmocju
"Service".

= Posodo za éistilo napolnite/zamenjajte.

— Vvsaki drzavi veljajo garancijski pogoji,
ki jih dolo¢a nase prodajno
predstavnistvo. Morebitne motnje na
napravi, ki so posledica materialnih ali
proizvodnih napak, v ¢asu garancije
brezplaéno odpravljamo.

— Garancija stopi v veljavo le, ¢e
prodajalec pri prodaiji prilozen
vprasalnik v celoti izpolni, Stemplja in
podpise, vi pa ga nato posljete
distributerju v vasi drzavi.

— V primeru uveljavljanja garancije se s
priborom in z originalnim raCunom
obrnite na prodajalca oziroma najblizji
pooblascen uporabniski servis.
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S tem izjavljamo, da spodaj opisan stroj po ~H. Jenner S. Reiser
svoji zasnovi in vrsti izvedbe kot tudi v tipih, CEO Head of Approbation
ki smo jih spustili v promet, ustreza Alfred Karcher GmbH & Co. KG
zadevnim osnovnim varnostnim in Alfred Karcher-Str. 28 - 40
zdravstvenim zahtevam Direktiv EU. Pri D - 71364 Winnenden
spremembi stroja brez naSega soglasja ta Tel.: +49 7195 14-0

izjava izgubi veljavnost. Faks: +49 7195 14-2212
Proizvod: visokotla¢ni Cistilec

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

Zadevne ES-direktive:

98/37/ES

94/9/ES

2004/108/ES

2006/95/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3—11: 2000

V zvezi z:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Raven zvocéne moci dB(A)
Izmerjeno:

Zajamceno: 87

St. priglaSenega organa
0123

TOV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Stev. porocila o preizkusanju
71332257

Oznaka

<§(>II2GCT3

5.957-906

Podpisniki ravnajo po navodilih in s
pooblastilom vodstva podijetja.

190 Slovenséina



Tehni€ni podatki

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Elektri€ni prikljuéek

Napetost \% 400

Vrsta toka -- 3~

Frekvenca Hz 50

Priklju¢na mo¢ kW 55

Omrezna varovalka (inertna) A 16

Maksimalno dopustna omrezna impedanca Ohm (0,086+j0,054)

Vodni prikljucek

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks doto¢na temperatura °C 50

Min. koli¢ina dotoka I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dolzina dovodne cevi (min.) m 7,5

Premer dovodne cevi (min.) Cola 3/4

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) 16 (160)

Maks. obratovalni nadtlak (varnostni ventil) MPa (bar) 20,0 (200)

Pretok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velikost Sobe -- 60

Povratna sila ro¢ne brizgalne pistole N 35

Emisija hrupa

Raven zvoc¢nega tlaka (EN 60704-1) dB(A) 71

Zajamcena raven zvo¢ne moci (2000/14/ES) dB(A) 87

Vibracije naprave

Skupna vrednost nihanja (ISO

5349)
Ro¢&na brizgalna pistola m/s? 0,87
Brizgalna cev m/s? 1,80
Goriva
Koli€ina olja - ¢rpalka | 2
Vrsta olja - ¢rpalka -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)
Mere in teza
DolzZina mm 980
Sirina mm 720
Visina mm 1100
TezZa brez pribora kg 111
Razno
Temperatura okolice °C +5...+40
Vrsta zaScite vziga ExIIGcT3
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Uporabniski servis

Tip naprave:

Preverjanje izvedeno dne:

Ugotovitev:

Tovarniska st.:

IzroCitev v obratovanje
dne:

Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:

Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:

Podpis
Preverjanje izvedeno dne:
Ugotovitev:

Podpis
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A Przed rozpoczeciem

uzytkowania sprzetu nalezy

przeczyta¢ ponizszg instrukcje obstugi i

przestrzegac jej. Instrukcje obstugi nalezy

zachowaé na pozniej lub dla nastepnego
uzytkownika.

— Przed pierwszym uruchomieniem
nalezy koniecznie przeczyta¢ zasady
bezpieczenstwa nr 5.951-949!

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosic
sprzedawcy.

— Podczas rozpakowywania urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu
znajdujq sie wszystkie elementy i czy
nic nie jest uszkodzone.

Ochrona srodowiska 193
Elementy urzadzenia 193

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
194

Symbole na urzadzeniu 194
Wskazéwki bezpieczenstwa 194
Zabezpieczenia 195
Uruchamianie 195
Obstuga 197
Po kazdym uzyciu 198
Transport 198
Wytaczenie z eksploatacii 199
Czyszczenie i konserwacja 199
Usuwanie usterek 200
Gwarancja 201
Wyposazenie dodatkowe i czesci

zamienne 201
Deklaracja UE 202
Dane techniczne 203
Serwis firmy 204

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
opakowanie nadaje sie do
% <9 powtdrnego przetworzenia.

Prosimy nie wyrzucaé
opakowania do $mieci z
gospodarstw domowych, lecz
oddac do recyklingu.

Zuzyte urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtoérne, ktore
‘ powinny by¢ oddawane do

© utylizacji. Akumulatory, olej i
tym podobne substancje nie
powinny przedostac¢ sie do
Srodowiska naturalnego.
Prosimy o utylizacje starych
urzadzen w odpowiednich
placéwkach zbierajacych
surowce wtorne.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej
silnikowy, olej opatowy, olej napedowy i
benzyna nie dostawaly sie do
srodowiska! Chroni¢ nalezy podioze, a
stary olej usuwac zgodnie z przepisami o
ochronie srodowiska naturalnego.

Elementy urzadzenia

llustracje patrz strona 2

1 Zbiornik oleju

2 Pompa wysokoci$nieniowa

3 Zawodr zwrotny przy zasysaniu $rodka
czyszczacego

4 Zawoér bezpieczenstwa

Sruba spustowa oleju

6 Waz do zasysania do $rodka
czyszczacedo z filtrem i dozownikiem
Srodka czyszczacego

7 Pokretto pistoletu natryskowego

8 Pozycja zerowa pokretta

9 Reczny pistolet natryskowy

10 Dzwignia pistoletu natryskowego

11 Waz wysokocisnieniowy

12 Uchwyt do prowadzenia

13 Podpora pod przetadunek dzwigowy
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14 Uchwyt na rurke strumieniowg

15 Rama rurowa

16 Zbiornik ptywakowy

17 Przytacze wody z filtrem

18 Przytacze wysokiego cisnienia

19 Hamulec blokujacy

20 przewdd zasilajacy z wtyczka

21 Silnik elektryczny

22 Wyigcznik gtowny

23 Dysza natryskowa okragta
(Dysza ze $rodkiem czyszczacym)

24 Dysza Power (z nasadkg
dwukrawedziowa)

25 Dysza przemienna

26 Lanca

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie zostato zaprojektowane
specjalnie do pracy w obszarze
zagrozonym wybuchem (strefa 1 i strefa 2).
To wysokocisnieniowe urzadzenie
czyszczace nalezy stosowac wytgcznie:

— do czyszczenia maszyn, pojazdow,
budynkdw, zbiornikdw i narzedzi, ktére
dopuszczone sg wytacznie do
czyszczenia przy uzyciu myjki
wysokocisnieniowe;j.

— przy zastosowaniu akcesoridéw i czesci
zamiennych dopuszczonych przez
firme Kércher.

— Niezgodne z przeznaczeniem i dlatego
zabronione jest czyszczenie ludzi i
zwierzat. Ze wzgledu na strumien
wysokocidnieniowy istnieje wielkie
niebezpieczenstwo skaleczen.

— Niezgodne z przeznaczeniem i dlatego
zabronione jest czyszczenie luznych
czesci. Moga one zosta¢ wyrzucone
przez strumien wysokocisnieniowy i
okaleczy¢ osoby oraz uszkodzi¢ inne
elementy.

— Urzadzenie moze by¢ eksploatowane
wytgcznie przy uzyciu wody.

— Jezeli jako ptynu czyszczacego uzywa
sie wody, nalezy chroni¢ urzadzenie
przed mrozem, aby zapobiec
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uszkodzeniom powodowanym przez
zamarzajaca wode.

Symbole na urzadzeniu

Z 5 W przypadku niewtasciwego
nal uzycia strumien wody pod

=) ci$nieniem moze by¢
niebezpieczny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo
urzgdzenie.

Wskazéwki bezpieczenstwa

— Nalezy przestrzega¢ krajowych
przepisoéw dotyczacych strumienic
cieczowych.

Nalezy przestrzegaé krajowych
przepiséw dotyczacych zapobiegania
wypadkom. Strumienice cieczowe
muszg by¢ regularnie sprawdzane, a
wynik badania musi by¢
dokumentowany w formie pisemne;j.

Szczegolne warunki na obszarze
potencjalnie zagrozonym
wybuchem

€

1 Pompe mozna uzywac jedynie w takich
miejscach, ktére odpowiadajg klasie
ochrony przeciwzaptonowej podanej na
tabliczce znamionowe;j.

2 Pompe nalezy uziemi¢
elektrostatycznie. Podtoze powinno by¢
wykonane z materiatu przewodzacego.

3 Pompa moze by¢ uzywana tylko wtedy,
gdy poprzednio zostata odpowietrzona.

4 Nigdy nie zasysac¢ ptynow
zawierajgcych rozpuszczalniki ani
nierozcienczonych kwasoéw czy
rozpuszczalnikow! Zaliczajg sie do nich
np. benzyna, rozpuszczalnik do farb lub
olej grzewczy. Mgta powstajaca
podczas spryskiwania jest tatwo
zapalna, wybuchowa i trujgca. Nie
uzywac acetonu, nierozcienczonych
kwasow ani rozpuszczalnikéw,



poniewaz atakujg one materiaty
zastosowane w urzadzeniu.

5 Temperatura doptywu ptynu
czyszczacego wodnego ze srodkami
czyszczacymi nie powinna przekraczac
50°C.

6 Pompe nalezy sprawdzi¢ w
odpowiednich odstepach czasu pod
katem czystosci i prawidtowego
dziatania (m.in. fozysko pod katem
zuzycia, pompe pod katem
szczelnosci). W razie koniecznosci
nalezy przeprowadzi¢ naprawe.

7 Pompa moze by¢ uzywana tylko z
takimi ptynami czyszczgcymi, na
ktérych dziatanie tworzywa sg
wystarczajgco odporne.

8 Weze musza mie¢ przewodnos¢
elektrostatyczng (opor R < 108 omow).
Uzywac mozna jedynie oryginalnych
czesci firmy Karcher.

9 Nalezy przestrzegac krajowych
przepisow prawnych.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i
dlatego nie wolno ich usuwaé, wytgczac ani
obchodzi¢ ich dziatania.

Wyltacznik gtéwny

Uniemozliwia on przypadkowe
uruchomienie urzadzenia. Wytacza¢ w
czasie przerw w pracy oraz po zakonczeniu
pracy.

Pokretto pistoletu natryskowego

Pokretto pistoletu natryskowego zapobiega
nieumysinemu wigczeniu urzadzenia w
pozycji zerowe;.

Zawor przelewowy

— W razie ograniczenia ilosci wody za
pomoca reguklacji cisnienia/ilosci
wody, otwiera sie zawor przelewowy i
czes¢ wody sptywa z powrotem do
ssgcej strony pompy.

— Przy zamknietym pistolecie
natryskowym woda ptynie przez zawor

przelewowy do zbiornika ptywakowego.
Powstaje obieg wody.

— Przy ponownym otwarciu pistoletu
natryskowego zawor przelewowy
ponownie sie zamyka. Zostaje
przywrocone cisnienie natryskowe.

Zawor przelewowy jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze byé

ustawiany tylko przez serwis.

Zawor bezpieczenstwa

— Przy niedopuszczalnie wysokim
ci$nieniu otwiera sie zawor
bezpieczenstwa. Uchodzacy sie przy
tym ptyn czyszczacy chroni pompe i
przewody wysokoci$nieniowe przed
uszkodzeniami wtérnymi
spowodowanymi przez zbyt wysokie
cisnienie.

Zawor bezpieczenstwa jest fabrycznie

ustawiony i zaplombowany. Moze byé

ustawiany tylko przez serwis.

Hamulec blokujacy

Hamulec blokujacyzapobiega staczaniu sie
urzadzenia.

Uruchamianie

A\ Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Urzgdzenie, przewody
zasilajgce, waz wysokocisnieniowy i
przytacza muszg byc¢ w nienagannym
stanie. Jezeli nie jest on poprawny, to
sprzetu takiego nie wolno uzywac.

=>» Zablokowa¢ hamulec postojowy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Obcig¢ czubek krééca wlewu oleju.

= Skontrolowa¢ poziom oleju pompy
wysokoci$nieniowe;j.
Poziom oleju powinien znajdowac sie
miedzy znacznikiem MIN a MAX
zbiornika oleju.

= W razie koniecznosci uzupetnic olej
(patrz Dane techniczne).
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A\ Ostrzezenie

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy
natychmiast skontaktowac sie z serwisem
firmy Kércher.

Zamontowa¢ uchwyt do
prowadzenia

= Zamontowac patak przesuwny przy
ramie rurowej.

Montaz akcesoriow

= Potaczy¢ waz wysokocisnieniowy i
lance z pistoletem natryskowym.
Przykreci¢ dysze przemienng do lancy.
Zamontowac dysze Power (z nasadka
dwukrawedziowa) i dysze natryskowg
okragta na dysze przemienng. Mocno
dokreci¢ nakretki kotpakowe.
= Zamontowac¢ waz wysokocisnieniowy
na przytaczu wysokocisnieniowym
urzadzenia.

L7

Zasilanie elektryczne

— Parametry przylacza - patrz Dane
techniczne.

— Przylacze leketryczne musi by¢
wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka i odpowiadaé¢ normie IEC
60364-1.

— Urzadzenie jest wyposazone seryjnie
we wtyczke EEx. Jezeli istniejace
gniazdko nie odpowiada wtyczce,
wowczas wykwalifikowany fachowiec
powinien dokona¢ dopasowania
gniazdka wzglednie wtyczki.

A\ Ostrzezenie

Nie moze by¢ przekroczona maksymalna

dopuszczalna impedancja sieci na

przytaczu elektrycznym (patrz Dane
techniczne).

A\ Niebezpieczernstwo

— Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe
podane na tabliczce znamionowej
odpowiada napieciu zrodta pradu.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego
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celu i odpowiednio oznaczone
przedtuzacze o wystarczajacym
przekroju:

1-10 m: 2,6 mmz

10 - 30 m: 4 mm?

Przytacze wody

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepiséw lokalnego

przedsiebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka

znamionowa/dane techniczne.

= Nie uzywac weza z przewodnoscig
elektrostatyczng (opor R < 106 oma, nie
zawarty w zakresie dostawy). Srednica
min. 3/4 cala.

= Przytaczy¢ waz do przytacza wody
urzadzenia.

= Przylaczy¢ waz do kranu.

A\ Uwaga

Nigdy nie eksploatowac¢

wysokoci$nieniowego urzgdzenia

czyszczgcego przy zakreconym kurku

kranu, poniewaz praca na sucho prowadzi

do uszkodzenia pompy

wysokoci$nienieowey.

Srodek czyszczacy

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienial

— Uzywaé wytacznie produktow marki
Karcher.

— Nie wolno wlewa¢ rozpuszczalnikow
(benzyny, acetonu, rozcienczalnikéw
itd.).

— Unika¢ kontaktu z oczami i ze skora.

— Przestrzega¢ wskazowek producenta
Srodka czyszczgcego, odnoszacych sie
do bezpieczenstwa i sposobu uzycia.

— Aby zminimalizowa¢ zanieczyszczenie
Srodowiska, srodkow czyszczacych
nalezy uzywac oszczednie.

— Srodek czyszczacy musi byé
odpowiednio dobrany do czyszczonej
powierzchni.

Zalecana metoda czyszczenia:

- RM31ASF



— RM55ASF

- RM81ASF

= Wiozy¢ waz ssacy $rodek czyszczacy
do zewnetrznego zbiornika na Srodek
czyszczacy.

= Napetni¢/wymieni¢ pusty zbiornik na
srodek czyszczacy.

Odpowietrzy¢ urzadzenie

Odkreci¢ dysze przemienna.
Wiaczy¢ urzadzenie i mie¢ wigczone
dopdki z rurki strumieniowej zacznie
wycieka¢ woda bez pecherzykow
powietrza.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie
przykrecic dysze.

Obstuga

Wskazowki bezpieczenstwa

vV

A\ Niebezpieczernstwo

— Nie uzywac urzadzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujq sie inne osoby, chyba,
Ze sq one wyposazone w odziez
ochronna.

— Nie kierowac strumienia na siebie ani
na inne osoby, aby oczysci¢ odziez lub
obuwie.

— Po przewodzie zasilajgcym i wezu
wysokoci$nieniowym nie wolno
przejezdzac.

A\ Ostrzezenie

Poprzez strumien wody wytryskujacy z

dyszy wysokoci$nieniowej na pistolet

oddziatuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic
sobie bezpieczne ustawienie i mocno
trzymac pistolet natryskowy i lance.

Wiaczenie urzadzenia

= Odkrecic¢ kran.

= Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

= Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
W

= Odblokowaé pokretto na pistolecie
natryskowym obréciwszy je i pociagnaé
dzwignie.

Dozowanie srodka czyszczacego

=> Przekreci¢ do oporu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara nakretke radetkowana dyszy ze
$rodkiem czyszczacym. Srodek
czyszczacy zasysany jest pod niskim
cisnieniem.

— Ustawianie stezenia $srodka
Czyszczacego

= Wyja¢ waz do zasysania srodka
czyszczacego ze zbiornika na srodek
czyszczacy.

=> Przekrecic filtr przy wezu do zasysania
srodka czyszczacego, w celu
dozowania $rodka czyszczacego.

Dysza przemienna

Seryjna dysza przemienna tgczy w sobie

dysze Power i dysze natryskowa okragta.

— Mozna przy tym przy zamknietym
pistolecie natryskowym przez lekkie
odchylenie rurki strumieniowej
przetaczy¢ z dyszy Power do dyszy
natryskowej okragtej. W razie potrzeby,
gdy przetaczenie nie ma miejsca,
nalezy lekko uderzy¢ dysze
przemienna.

— Przy jej otwarciu przez dysze
znajdujaca sie powyzej pistoletu
natryskowego wydobywa sie woda.

— Przy otwartym pistolecie natryskowym
wybrana dysza zawsze pozostaje
otwarta, niezaleznie od potozenia dyszy
przemiennej.

Dysza Power (z nasadkaq

dwukrawedziowa)

— 25° kat strumienia

— Do najczestszych zadan czyszczenia

Dysza natryskowa okragta
— Do przywartych zanieczyszczen,
trudnych do usuniecia
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Ustawianie ci$nienia roboczego i
przeplywu

Regulacja cisnienia/przeptywu na

pistolecie natryskowym

=> Ustawi¢ ci$nienie robocze i wydajnos¢
przez réznie pociggniecia dzwigni
pistoletu natryskowego. Gdy osiagnieto
zadany strumien wody, ustawienie
dzwigni mozna zamocowaé za pomocg
pokretta pistoletu natryskowego. Przy
ponownym otwarciu strumieh wody
ustawia sie automatycznie.

= Pociagna¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

= Przekreci¢ pokretto pistoletu
natryskowego na 0, by dzwignie
zabezpieczy¢ przed niezamierzonym
otwarciem.

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg
strumieniowg w uchwyt do akcesoriow.

Po kazdym uzyciu

Po pracy ze srodkiem czyszczacym

= Przekreci¢ do oporu nakretke
radetkowang dyszy ze Srodkiem
czyszczacym W kierunku ruchu
wskazéwek zegara.

= Ustawié wytacznik urzadzenia w pozycji
W

= Splukiwaé urzadzenie z otwartym
pistoletem natryskowym przez
przynajmniej 1 minute.

Zakonczenie pracy

Zwolni¢ dzwignie pistoletu
natryskowego.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,0”.

Zamkng¢ doptyw wody.

Wigczyc¢ reczny pistolet natryskowy i
poczekac az w urzadzeniu nie bedzie
cisnienia.
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Przekreci¢ pokretto pistoletu
natryskowego na 0, by dzwignie
zabezpieczy¢ przed niezamierzonym
otwarciem.

=>» Odkreci¢ od urzadzenia waz

doprowadzajacy wode.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda

zasilajacego.

= Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz

wysokoci$nieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.

Jazda

= Zwolni¢ hamulec postojowy.
= Przesunac urzadzenie.

Transport suwnicowy

=» Zamocowa¢ urzgdzenie podnoszace w

srodku podpory pod przetadunek
dzwigowy.

A Niebezpieczenstwo

Niebezpieczenstwo zranienia przez
spadajgce urzgdzenie.

Przed kazdym transportem
suwnicowym skontrolowac podpore
pod przetadunek dzwigowy pod katem
uszkodzen.

Urzadzenie podniesc¢ tylko przy
podporze pod przetadunek dzwigowy.
Zabezpieczy¢ urzgdzenie podnoszgce
przed niezamierzonym odwieszeniem
sie tfadunku.

Usungc lance z pistoletem
natryskowym przed transportem
suwnicowym.

Urzadzenie moze by¢ transportowane
zurawiem jedynie przez takie osoby,
ktore przygotowane zostaty do obstugi
Zurawia.

Nie sta¢ pod fadunkiem.

Zwazac na to, by w obszarze
zagrozenia zurawia nie przebywaty
Zadne osoby.

Nie zawieszac urzgdzenia przy zurawiu
bez nadzoru.



Wyltaczenie z eksploataciji

A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Zamarznieta woda w urzgdzeniu moze

zniszczy¢ jego elementy.

Przed diuzszymi przerwami w eksploatac;ji

lub gdy nie jest mozliwe przechowywanie w

miejscu zabezpieczonym przed mrozem:

= Spusci¢ wode.

= Plukanie urzadzenia srodkiem
przeciwdziatajgcym zamarzaniu.

Spuszczanie wody

= Odkreci¢ waz doprowadzajacy wode i
waz wysokocisnieniowy.

= Wiaczy¢ urzadzenie na maks. 1 minute,
aby pompa i przewody zostaty
opréznione z wody.

Ptukanie urzadzenia srodkiem
przeciwdzialajagcym zamarzaniu

Wskazowka

Przy uzyciu stosowac sie do wskazéwek

producenta $rodka przeciwdziatajgcego

zamarzaniu.

= Przepompowac przez urzadzenie
dostepny w handlu srodek
przeciwdziatajacy zamarzaniu.

W ten sposdb zapewniona jest w pewnym

stopniu ochrona antykorozyjna.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem konserwacji lub
naprawy wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczyc je
od sieci.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawca moga
Panstwo ustali¢ regularne inspekcje
bezpieczenstwa lub zawrze¢ umowe o
konserwacji.

Prosimy zasiegna¢ tam porady.

Terminy konserwaciji

Codziennie

= Skontrolowaé poziom oleju pompy
wysokoci$nieniowe;.
Poziom oleju powinien znajdowac sie
miedzy znacznikiem MIN a MAX
zbiornika oleju.

= W razie koniecznosci uzupetni¢ olej
(patrz Dane techniczne).

A\ Ostrzezenie

Jezeli olej ma mleczne zabarwienie, nalezy

natychmiast skontaktowac sie z serwisem

firmy Kércher.

Tygodniowo lub po uptywie 40

roboczogodzin

=>» Oczyscic filtr na przytaczu wody.

= Oczyscic filtr na wezu ssacym do
srodka czyszczacego.

=> Sprawdzi¢ zawor ptywakowy w
zbiorniku ptywakowym pod katem
szczelnosci.

Po 50 godzinach roboczych

= Wymienic¢ olej pompy
wysokoci$nieniowe;j.

Raz na rok lub po uptywie 500

roboczogodzin

= Wymienic¢ olej pompy
wysokoci$nieniowe;j.

Prace konserwacyjne

Oczyscic¢ filtr na przytaczu wody

= Odkreci¢ obudowe filtra, wyjac filtr,
oczysci¢ go i ponownie wiozy¢.

Czyszczenie filtra na wezu ssacym do

srodka czyszczacego

= Wyja¢ waz do zasysania srodka
czyszczacego.

= Oczysci¢ filtr w wodzie i zatozy¢ z
powrotem.

Wymiana oleju

=> Rodzaje oleju i iloS¢ oleju - patrz Dane
techniczne.

= Wykreci¢ srube spustowg oleju.
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= Spusci¢ olej do zbiornika
odbierajgcego.

= Wkreci¢ korek spustowy oleju.

= Powoli wla¢ swiezy olej do oznaczenia
+,MAX* na zbiorniku oleju.

Wskazéwka

Musi by¢ zapewniona mozliwo$¢

uchodzenia pecherzykéw powietrza.

Zuzyty olej poddaé eksploatacji zgodnej
z zasadami ochrony srodowiska lub
oddac w punkcie zbiorczym.

Plan konserwacji

Czesci zuzywalne Godziny
pracy

Uszczelki wysoko-/ 1000 h

niskocisnieniowe

Zawory ssace/cisnieniowe |1000 h

O-ringi/pierscienie oporowe [1000 h
zaworu przelewowego

tozysko kulkowe 2000 h
przekfadni pompowej
Pierscienie obrotowe 2000 h

olejowe, dtawnica watu

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usung¢
samodzielnie, korzystajgc z ponizszych
wskazéwek.

W razie watpliwos$ci prosimy zwrdéci¢ sie do
autoryzowanego serwisu.

/\ Ryzyko obrazen

Przed rozpoczeciem konserwacji lub
naprawy wytgczy¢ urzadzenie i odfgczyc je
od sieci.

/\ Ostrzezenie

Do wszelkich napraw i prac na
podzespotach elektrycznych uprawniony
jest jedynie autoryzowany serwis w
obszarze niewybuchowym.

Urzadzenie nie dziata

— Brak napigcia w sieci
=>» Sprawdzi¢ wtyczki i gniazdka.
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= Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe
podane na tabliczce znamionowe;j
odpowiada napieciu zrodta pradu.

=>» Skontrolowac¢ przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.

— Przegrzany silnik

= Wytaczy¢ urzadzenie i pozostawic do
ochtodzenia. Usuna¢ przyczyne
usterki. Ponownie wigczy¢ urzadzenie.

W urzadzeniu nie wytwarza sie
cisnienie
— Nieprawidtowa dysza
=>» Sprawdzi¢, czy wielko$¢ dysz jest
prawidtowa (patrz ,Dane techniczne®).
— System zapowietrzony
Odpowietrzy¢ pompe:
=>» Odkreci¢ dysze. Wigczy¢ urzadzenie i
mie¢ wigczone dopoki z rurki
strumieniowej zacznie wycieka¢ woda
bez pecherzykéw powietrza. Wytgczyc¢
urzgdzenie i ponownie przykrecié¢
dysze.
Dysza zapchana/wyptukana
Dysze wyczysci¢/wymienic.
Zabrudzony filtr na przytaczu wody
Oczyscic filtr na przytaczu wody.
Za maty przeptyw na doptywie wody
Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).
Przewody doptywowe do pompy
nieszczelne lub zapchane
=>» Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody
doprowadzajgce pompy
wysokoci$nieniowej sg szczelne i
drozne.

L2 R 2

Pompa wysokocisnieniowa
nieszczelna

= 3 krople wody ma minute sg
dopuszczalne i mogg wyciec na
spodzie urzadzenia. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci poinformowac
serwis.



Pompa wysokocisnieniowa stuka

Przewody doptywowe do pompy
nieszczelne lub zapchane

= Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody

doprowadzajace pompy
wysokocisnieniowej sg szczelne i
drozne.

System zapowietrzony

Odpowietrzy¢ pompe:
= Odkreci¢ dysze. Wiaczy¢ urzadzenie i

mie¢ wiaczone dopoki z rurki
strumieniowej zacznie wycieka¢ woda
bez pecherzykéw powietrza. Wytgczy¢
urzadzenie i ponownie przykreci¢
dysze.

Nieréwnomierny strumien wody

Zapchana dysza przemienna

= Wyczysci¢ dysze przemienng

sprezonym powietrzem
Za maty przeptyw na doptywie wody

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie

(patrz Dane techniczne).

Zmiana strumienia wody nie
funkcjonuje

Kulka w dyszy przemienne;j sie klei

= Uwolni¢ kulke przez lekkie uderzenia

dyszy przemienne;j.

Urzadzenie nie zasysa srodka
czyszczacego.

Niewtasciwie ustawiona dysza
przemienna.

= Przekreci¢ do oporu w kierunku

przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara nakretke radetkowang dyszy ze
$rodkiem czyszczacym. Srodek
czyszczacy zasysany jest pod niskim
cisnieniem.

Zabrudzony filtr na wezu ssacym do
Srodka czyszczacego

= Oczyscic filtr.

Zaklejony zawdr przeciwzwrotny

> Sciagna¢ waz $rodka czyszczacego i

udrozni¢ zawor przeciwzwrotny tepo
zakonczonym przedmiotem.
Pojemnik ze srodkami czyszczacymi
jest pusty

=> Napetni¢/wymienic zbiornik na srodek

czyszczacy.

W kazdym kraju obowigzujg warunki
gwarancji okreslone przez
odpowiedniego lokalnego dystrybutora.
W okresie gwarancyjnym ewentualne
usterki usuwamy bezptatnie, o ile ich
przyczyna jest wada materiatowa lub
btad produkcyjny.

Gwarancja jest wazna pod warunkiem,
ze sprzedawca urzadzenia wypetni
catkowicie, opieczetuje i podpisze karte
zwrotng, a nabywca odes$le nastepnie
te karte dystrybutorowi krajowemu.

W razie naprawy gwarancyjnej prosimy
zwrdci¢ sie z dowodem zakupu i
akcesoriami do sprzedawcy lub do
autoryzowanego punktu serwisowego.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac wytacznie wyposazenie
dodatkowe i czesci zamienne
dopuszczone przez producenta.
Oryginalne wyposazenie i oryginalne
czesci zamienne gwarantujg
bezpieczna i bezusterkowg prace
urzadzenia.

Wybér najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu
instrukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach
zamiennych dostepne na stronie
internetowej www.kaercher.com w
dziale Serwis.
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Deklaracja UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone
ponizej urzadzenie odpowiada pod
wzgledem koncepcji, konstrukcji oraz
wprowadzonej przez nas do handlu wers;ji
obowigzujacym zasadniczym wymogom
dyrektyw UE dotyczgacym bezpieczenstwa i
zdrowia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Wysokocisnieniowe
urzgdzenie myjace

Typ: 1.353-xxx

Typ: HD 10/16 Cage Ex

Obowigzujace dyrektywy WE

98/37/WE

94/9/WE

2004/108/WE

2006/95/EG

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

W oparciu o:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 85
Gwarantowany: 87

Nr wspomnianej placowki
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Nr raportu kontrolnego
71332257

Oznaczenie

<E:_—X>II2GCT3

5.957-906
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Dane techniczne

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Zasilanie elektryczne

Napigcie \Y, 400

Rodzaj pradu - 3~

Czestotliwose Hz 50

Pobdr mocy kW 55

Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16

Maksymalna dopuszczalna impedancja sieci Ohm (0,086+j0,054)

Przylacze wody

Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura doprowadzenia maks. °C 50

Wydatek wody min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dtugos¢ weza doptywowego (min.) m 7,5

Srednica weza doptywowego (min.) cal 3/4

Wydajnosé¢

Cisnienie robocze MPa (bar) 16 (160)

Maks. nadcis$nienie robocze (zawor bezpieczenstwa) MPa (bar) 20,0 (200)

Przeptyw I/min (I/h) 16,7 (1000)

Rozmiar dyszy -- 60

Sita odrzutu pistoletu natryskowego N 35

Emisja hatasu

Poziom cisnienia akustycznego (EN 60704-1) dB (A) 71

Gwarantowany poziom mocy akustycznej (2000/14/WE) |dB (A) 87

Drgania urzadzenia taczna wartosc¢ wibracji (ISO

5349)

Reczny pistolet natryskowy m/s? 0,87

Lanca m/s? 1,80

Materialy eksploatacyjne

llos¢ oleju - pompa | 2

Rodzaj oleju - pompa -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Wymiary i ciezary

diugosc¢ mm 980

szerokosé mm 720

wysokosé mm 1100

Ciezar bez akcesoriow kg 111

Rézne

Temperatura otoczenia °C +5...+40

Klasa ochrony przeciwzaptonowe;j: @ ExIIGcT3
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Typ urzadzenia: Nr prod.: Uruchomienie w dniu:
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:

Podpis

Przeglad wykonany w dniu:

Wyniki:

Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:

Podpis
Przeglad wykonany w dniu:
Wyniki:

Podpis
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A Cititi acest manual de utilizare

fnainte de prima utilizare a
aparatului dumneavoastra si actionati in
conformitate cu el. Pastrati aceste
instructiuni pentru intrebuintarea ulterioara
sau pentru urmatorii posesori.

— Inainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.951-949!

— Tn cazul in care aparatul a fost
deteriorat in timpul transportului,
informati imediat comerciantul.

— La despachetare verificati continutul
pachetului in privinta existentei tuturor
accesoriilor sau a deteriorarilor.

Protectia mediului Thconjurator 205
Elementele aparatului 205
Utilizarea corecta 206
Simboluri pe aparat 206
Masuri de siguranta 206
Dispozitive de siguranta 207
Punerea in functiune 207
Utilizarea 208
Dupa fiecare utilizare 209
Transport 210
Scoaterea din functiune 210
Ingrijirea si intretinerea 210
Remedierea defectiunilor 211
Garantie 212
Accesorii si piese de schimb 213
Declaratia CE 213
Date tehnice 214
Service autorizat 215

Protectia mediului
inconjurator
Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu
%@ trebuie aruncate in gunoiul
menajer, ci trebuie duse la un

centru de colectare si
revalorificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin
materiale reciclabile valoroase,
‘@ care pot fi supuse unui proces

de revalorificare. Bateriile,
uleiul si substantele
asemanatoare nu trebuie sa
ajunga in mediul inconjurator.
Din acest motiv, va rugam sa
apelati la centrele de colectare
abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Uleiul de motor, pacura, motorina si
benzina nu trebuie sa ajunga in mediul
inconjurator. Protejati solul si eliminati
uleiurile folosite intr-un mod ecologic.

Elementele aparatului

Pentru imagini vezi pag. 2

1 Rezervor de ulei

2 Pompa de inalta presiune

3 Supapa de retinere de la unitatea de
absorbtie detergent

4 Supapa de siguranta

Surub pentru golirea uleiului

6 Furtun de aspiratie pentru solutia de
curatat, cu filtru si dozator pentru solutia
de curatat

7 Rozeta de la pistolul de pulverizare

8 Pozitia 0 a rozetei

9 Pistol manual de stropit

10 Maneta pistolului de stropit

11 Furtun de Tnalta presiune

12 Bara de manevrare

13 Bara pentru incarcare cu macara

14 Suport pentru lance

15 Cadru tubular

16 Rezervor cu plutitor

17 Racord de apa cu filtru

18 Racord de presiune inalta

19 Frana de imobilizare

20 Cablu de alimentare cu fisa

21 Electromotor

22 TIntrerupétorul principal

(&)
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23 Duza de jet rotund

(duza pentru solutie de curatat)

24 Duza de forta (cu stut de racord cu doua

margini)

25 Duza alternanta
26 Lance

Utilizarea corecta @

Aparatul a fost dezvoltat special pentru
utilizarea Tn zone cu pericol de explozie
(zona 1 si zona 2).

Utilizati acest aparat de curatat sub
presiune exclusiv:

pentru curatarea masginilor,
autovehiculelor, constructiilor,
uneltelor, rezervoarelor, care sunt
omologate exclusiv pentru curatare cu
aparate de curatat sub presiune.

cu accesoriile si piesele de schimb
aprobate de Karcher.

Nu este corespunzatoare si deci este
interzisa curatarea persoanelor si a
animalelor. Exista pericolul de ranire
din cauza jetului sub presiune.

Nu este corespunzatoare si deci este
interzisa curatarea pieselor nefixate.
Acestea pot fi dislocate de jetul sub
presiune si pot rani persoane sau pot
deteriora alte componente.

Aparatul poate fi utilizat numai cu apa.
Tn cazul in care utilizati apa pentru
curatare, feriti aparatul de inghet pentru

a evita deteriorarile cauzate de gheata.

Simboluri pe aparat

Ehhs

Jeturile sub presiune pot fi
periculoase in cazul utilizarii

neconforme. Jetul nu trebuie

indreptat spre persoane, animale,
echipamente electrice active sau asupra
aparatului insusi.

Masuri de siguranta

Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.
Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor.
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Dispozitivele cu jet de lichid trebuie
verificate in mod regulat si rezultatul
verificarii trebuie consemnat in scris.

Conditii speciale de utilizare in
spatii cu pericol de explozie

Pompa poate fi utilizata numai in acele
zone, care corespund clasei de
protectie pentru aprindere, specificate
pe placuta de tip.

Pompa trebuie legata electrostatic la
pamant. Suprafata trebuie amenajata in
mod corespunzator, sa fie conductoare.
Pompa poate fi pusa in functiune, doar
daca a fost dezaerata in prealabil.

Nu se vor aspira niciodata lichide
continand solventi, dizolvanti sau acizi
nediluati! in aceasta categorie intra de
ex. benzina, diluantul pentru vopsea,
uleiul. Ceata formata la stropire este
inflamabila, exploziva si toxica. Nu
folositi acetona, acizi nediluati i
dizolvanti, caci ataca materialele
folosite la aparat.

Temperatura de intrare a solutiei de
curatat, adica apa amestecata cu
detergent nu trebuie sa fie mai mare de
50 °C.

Pompa trebuie verificata in privinta
starii impecabile si a functionarii
corespunzatoare la intervale de timp
potrivite (i.a. uzura rulmentilor,
etanseitatea pompei). Daca este nevoie
trebuie efectuate reparatii.

Pompa poate fi utilizata numai cu solutii
de curatat, la influentele carora
materialele sunt indeajuns de
rezistente.

Furtunurile trebuie sa fie conducatoare
electrostatic (rezistentd R < 106 Ohm).
Este permisa numai utilizarea pieselor
originale Kéarcher.

Respectati prevederile legale nationale.



Dispozitive de siguranta

Dispozitivele de securitate au rolul de a
proteja utilizatorul si nu trebuie scoase din
functiune sau evitate din punct de vedere al
functionarii lor.

intrerupatorul principal

Acesta impiedica pornirea accidentala a
aparatului. Opriti-l in timpul pauzelor de
lucru sau la sfarsitul utilizarii.

Rozeta de la pistolul de pulverizat

Rozeta de la pistolul manual de pulverizat,
reglata in pozitia 0 impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Supapa de preaplin

— Cand cantitatea de apa este redusa de
la regulatorul de presiune/debit, supapa
de preaplin se deschide si o parte a
apei curge inapoi in partea de aspirare
a pompei.

— Tn cazul in care pistolul manual de
pulverizat este inchis, apa curge prin
supapa de preaplin in rezervorul cu
plutitor. Astfel se genereaza un circuit
de apa.

— Tn cazul in care pistolul manual de
pulverizat este deschis din nou, supapa
de preaplin se inchide. Presiunea de
pulverizare se regleaza din nou.

Supapa de preaplin este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Supapa de siguranta

— Tn cazul in care presiunea creste peste
limita admisa, se deschide supapa de
siguranta. Prin scurgerea solutiei de
curatat se protejeaza pompa si
furtunurile de presiune de deteriorarile
cauzate de presiunea prea Tnalta.

Supapa de siguranta este reglata si sigilata

din fabrica. Reglarea acesteia se face doar

la service.

Frana de imobilizare

Frana de imobilizare are rolul de a
impiedica o deplasare necontrolata a
aparatului.

Punerea in functiune

A\ Pericol

Pericol de accidentare! Aparatul,

conductele de alimentare, furtunul de inalta

presiune si racordurile trebuie sa fie in

stare impecabila. Aparatul nu trebuie

utilizat daca nu se afla intr-o stare

ireprosabila.

=> Blocati aparatul folosind frana de
imobilizare.

Controlarea nivelului de ulei

=> Taiati varful stutului de turnare a
uleiului.

=> Verificati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune.
Nivelul de ulei trebuie sa fie intre
marcajele ,MIN” si ,MAX” de pe
rezervorul de ulei.

=>» Daca este nevoie, addugati ulei
(consultati datele tehnice).

I\ Avertisment

In cazul in care uleiul este laptos, luati

legétura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.

Montarea manerului de deplasare

=> Montati ménerul de deplasare pe cadrul
tubular.

Montarea accesoriilor

=> Conectati furtunul sub presiune si
lancea cu pistolul manual de stropit.

> Tnsurubatj duza alternantéa pe teava de
otel.

= Montati duza de forta (cu stut de racord
cu doua margini) si duza de jet rotund
pe duza alternanta. Strangeti piulitele
olandeze cu mana.

=> Montati furtunul de inalta presiune pe
racordul de Tnalta presiune al
aparatului.
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Alimentarea cu curent electric

— Valorile racordului sunt specificate la
datele tehnice.

— Racordul electric va fi efectuat de un
electrician, conform CEIl 60364-1.

— Aparatul este dotat in serie cu stecher
EEx care nu necesit intretinere. In
cazul in care priza existenta nu este
compatibila cu acest stecher, este
nevoie de adaptarea unuia dintre
acestia de catre un specialist.

AN\ Avertisment

Nu este permisa depésirea impedantei

maxime admise a retelei la punctul de

conexiune electrica (a se vedea datele
tehnice).

A\ Pericol

— Verificati dacéa tensiunea indicata pe
plécuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de curent.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor
utiliza numai prelungitoare admise gi
marcate corespunzétor, cu sectiune
suficienta:
1-10m: 2,5 mmz
10 - 30 m: 4 mmz

Racordul de apa

A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de

furnizare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

=>» Utilizati un furtun conducator
electrostatic (rezistentd R < 106 Ohm,
nu este inclus in pachetul de livrare).
Diametrul minim al acestuia trebuie sa
fie de 3/4 toli (13mm).

=>» Racordati furtunul la racordul de apa al
aparatului.

=> Racordati furtunul la robinetul de apa.

A\ Atentie

Nu actionati niciodatéa aparatul de curéatat
cu robinetul de apa inchis, caci
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functionarea uscata poate duce la
deteriorarea pompei de inalta presiune.

Detergent

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Utilizati numai produse Karcher.

— Nu adaugati niciodata solventi
(benzina, acetona, diluant, etc.).

— Evitati contactul cu ochii i cu pielea.

— Respectati instructiunile de siguranta si
de manipulare ale producatorului
solutiei de curatat.

— Pentru menajarea mediului
fnconjurator, folositi solutia de curatat
Cu masura.

— Solutia de curatat trebuie sa fie potrivita
pentru suprafata care urmeaza sa fie
curatata.

Agent de curatare recomandat:

- RM31ASF

— RM 55 ASF

- RM81ASF

=> Introduceti furtunul de absorbtie pentru
solutia de curatat in rezervorul pentru
solutia de curatat.

=>» Umpleti rezervorul gol pentru solutie de
curatat sau Tnlocuiti-I.

Evacuarea aerului din aparat

Desfaceti duza alternanta.

Porniti aparatul si lasati-I sa functioneze
pana cand apa care iese din lance nu
contine bule de aer.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

Masuri de siguranta

>
>

A Pericol

— Nu folositi aparatul cand in raza de
actiune a acestuia se aflg alte
persoane, decéat daca acestea poarta
echipament de protectie.

— Nu indreptati jetul spre dvs. ingiva sau
spre altcineva pentru a curéta
imbracdmintea sau incalfdmintea.



— Nu treceti cu alte obiecte peste cablul
de alimentare si furtunul de inalta
presiune.

A\ Avertisment

Datorita jetului de apéa care iese din pistol

prin duza de inalta presiune, la pistol apare

o forta de recul. Asigurdndu-va céd avefi o

pozitie stabild, tineti lancea si pistolul

manual cu ambele maini.

Pornirea aparatului

Se deschide robinetul de apa.
Introduceti stecherul in priza.

Aduceti intreupatorul principal al
aparatului in pozitia ,I”.

Deblocati rozeta de pe pistolul manual
de pulverizat prin rotire si trageti
maneta.

v oYV

Dozarea agentului pentru curatare

=>» Apoi rotiti piulita moletata de la duza
solutiei de curatat in sensul opus acelor
de ceasornic pana la maxim. Solutia de
curatat este aspirata la presiune joasa.

— Reglarea concentratiei solutiei de
curatat

=> Trageti afara furtunul de aspirare pentru
solutia de curatat din rezervorul pentru
solutia de curatat.

=> Rotiti filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat pentru dozarea
solutiei de curatat.

Duza alternanta

Duza alternanta montata in serie include

duza de forta si cea de jet rotund.

— Astfel, cand pistolul de pulverizat
manual se afla in stare inchisa puteti
comuta de pe duza de forta pe duza de
jet rotund prin Tnclinarea ugoara a
lancei. Daca comutarea nu a reusit
atingeti usor duza alternanta.

— Prin duza dispusa mai inalt prin
deschiderea pistolului manual de stropit
se evacueaza apa.

— Cand pistolul manual de stropit este
deschis, ramane deschisa permanent

duza selectatd, indiferent de pozitia
duzei alternante.

Duza de forta (cu stut de racord cu doua
margini)

— unghi de stropire de 25°

— Pentru lucrarile de curatare uzuale

Duza de jet rotund
— Pentru murdarie persistenta

Reglarea presiunii de lucru si a
debitului

Reglarea presiunii/debitului de la

pistolul manual de stropit

=> Reglati presiunea de lucru gi debitul
prin apasarea treptatd a manetei de pe
pistolul manual de stropit. Daca ati
reglat jetul de apa dorit, puteti fixa
pozitia de maneta cu ajutorul rozetei de
pe pistolul manual de stropit. La o0 noua
deschidere jetul de apa se regleaza
automat.

=> Trageti maneta pistolului de stropit.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Rotiti rozeta de pe pistolul manual de
pulverizat in pozitia 0 pentru a asigura
maneta contra unei porniri accidentale.
=> Depozitati pistolul de stropit manual,
incl. lancea, in suportul pentru lance.

Dupa fiecare utilizare

Dupa utilizarea cu solutie de curatat

L 7

=> Apoi rotiti piulita moletata de la duza
solutiei de curatat in sensul acelor de
ceasornic pana la maxim.

=> Aduceti intreupatorul principal al
aparatului in pozitia ,I”.

=> Clatiti aparatul cel putin 1 minut cu
pistolul manual de stropit deschis.

incheierea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.
Aduceti intrerupatorul principal al
aparatului in pozitia ,0".

L 7
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= inchideti conducta de alimentare cu
apa.

=> Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este
eliberata.

=> Rotiti rozeta de pe pistolul manual de

pulverizat in pozitia 0 pentru a asigura

maneta contra unei porniri accidentale.

Desfaceti furtunul de alimentare cu apa.

Scoateti stecherul din priza.

Depozitati cablul de retea, furtunul de

inalta presiune si accesoriile pe aparat.

Deplasarea

vV

=> Eliberati frAna de imobilizare.
= impingeti aparatul

Transportul cu macara

=> Fixati dispozitivul de ridicare la mijlocul
barei de incarcare cu macara.

A Pericol

Pericol de ranire din cauza caderii

aparatului.

— Inaintea fiecarei transport cu macara,
controlati bara pentru incércare cu
macara, pentru a vedea daca prezinta
semne de deteriorare.

— Ridicati aparatul numai de la bara
pentru incarcare cu macara.

— Asigurati dispozitivul de ridicare contra
desprinderii sarcinii.

- fndepérta;‘i lancea cu pistolul de
pulverizat inaintea transportului cu
macara.

— Aparatul poate fi transportat cu macara
numai de catre persoane, care au fost
instruiti in operarea macaralei.

— Nu stati sun sarcind.

— Auveti grija, ca in zona de pericol a
macaralei sa nu se afle nici o persoana.

— Nu I&sati aparatul s& atérne
nesupravegheat pe macara.
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Scoaterea din functiune

A\ Avertisment

Pericol de deteriorare! Apa care ingheaté
in aparat poate distruge pérti ale
aparatului.

Tn cazul unor perioade mai indelungate de
repaus sau atunci cand nu este posibila
amplasarea intr-un loc ferit de inghet:

= Goliti apa.

=> Clatiti aparatul cu antigel.

Evacuarea apei

=>» Desurubati furtunul de alimentare cu
apa si furtunul de Tnalta presiune.

=> Lasati aparatul sa functioneze max. 1
minut pana cand pompa si conductele
sunt goale.

Clatirea aparatului cu antigel

Observatie

Respectati instructiunile de manipulare ale

producétorului antigelului.

=>» Pompati prin aparat antigel disponibil in
comert.

n acest mod se asiguré si o anumita

protectie anticorosiva.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol de ranire

Inaintea oricdrei lucréri de intretinere

aparatul se deconecteaza, iar stecherul se

trage din priza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice.

Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Intervale de intretinere
Zilnic
=> Verificati nivelul de ulei din pompa de
fnalta presiune.



Nivelul de ulei trebuie sa fie intre
marcajele ,MIN” si ,MAX” de pe
rezervorul de ulei.

=>» Daca este nevoie, adaugati ulei
(consultati datele tehnice).

AN\ Avertisment

In cazul in care uleiul este laptos, luati

legétura imediat cu serviciul pentru clienti al

companiei Kércher.

Dupa 40 de ore de functionare sau

saptamanal

=>» Curatati filtrul racordului de apa.

=>» Curatati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

=> Verificali etangeitatea supapei
plutitoare din rezervorul cu plutitor.

Dupa 50 de ore de functionare
=>» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Anual sau dupa 500 de ore de

functionare

=>» Schimbati uleiul din pompa de inalta
presiune.

Lucrari de intretinere

Curatati filtrul racordului de apa.
=> Desfaceti suportul filtrului, scoateti
filtrul, curatati-I si introduceti-I la loc.

Curatarea filtrului furtunului de aspirare

a solutiei de curatat

=>» Trageti afara furtunul de aspirare a
solutiei de curatat.

=>» Curatati filtrul cu apa si introduceti-| la
loc.

Schimbarea uleiului

Tipurile de ulei si cantitatile sunt

specificate la datele tehnice.

Desfaceti surubul de golire a uleiului.

Goliti uleiul in vasul colector.

Tnsurubati surubul de evacuare a

uleiului.

Adaugati uleiul nou incet pana la

marcajul MAX al rezervorului de ulei.

L L L

Observatie
Bulele de aer trebuie sa aiba loc de iesire.

Eliminati uleiul folosit in mod ecologic
sau predati-l la un centru de colectare
abilitat.

Planul de intretinere

Ore de
functionare

Piese supuse uzurii

Garnituri de presiune inalta/| 1000 h
de presiune joasa

Supape de aspiratie/ 1000 h
presiune

Inelele Ofinelele de suport {1000 h
de la supapa de preaplin
Rulmentul cu bile de la 2000 h
antrenarea pompei

Inele de rulare ulei, 2000 h

etansare pe arbore

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre
dvs. apeland la ajutorul urmatoarei
prezentari de ansamblu.

In caz de neclaritati va rugam sa va
adresati serviciului pentru clienti autorizat.
A Pericol de ranire

Inaintea oricérei lucréri de intretinere
aparatul se deconecteaza, iar stecherul se
trage din priza.

A\ Avertisment

Efectuarea lucrérilor de reparatii precum i
a celor la ansamblurile electrice este
permisa numai service-ului autorizat pentru
clienti si in afara zonei cu pericol de
explozie.

Aparatul nu functioneaza

— Nu exista tensiune de alimentare

=> Verificati stecherul si priza.

=> Verificati dacé tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

— Motorul este supraincalzit
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=>» Opriti aparatul si lasati-l sa se raceasca.

Eliminati cauza defectiunii. Porniti
aparatul din nou.

Aparatul nu produce presiune

Duza incorecta

=> Verificati daca duza are dimensiunea

adecvata (consultati datele tehnice).
Aer in sistem

Aerisiti pompa:
=> Desurubati duza. Porniti aparatul si

I*I*I

7

lasati- sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de

aer. Opiriti aparatul si puneti duza la loc.

Duza infundata/lipseste

Curatati duza/inlocuiti-o.

Filtrul racordului de apa este murdar
Curatati filtrul racordului de apa.
Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

Verificati cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de

alimentare care merg spre pompa de
fnalta presiune, pentru a vedea daca
sunt etanse si daca nu cumva sunt
infundate.

Pompa de inalta presiune nu este
etansa

= In partea de jos a aparatului ar putea

aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetangeitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.

Pompa de inalta presiune ,,bate”

Conductele de alimentare catre pompa
nu sunt etanse sau sunt infundate

=> Verificati toate conductele de

alimentare care merg spre pompa de
inalta presiune, pentru a vedea daca
sunt etanse si daca nu cumva sunt
infundate.

Aer n sistem
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Aerisiti pompa:

>

Desurubati duza. Porniti aparatul si
Iasati-l sa functioneze pana cand apa
care iese din lance nu contine bule de
aer. Opiriti aparatul si puneti duza la loc.

Jet de pulverizare neuniform

Duza alternanta este infundata
Curatati duza alternanta cu aer
comprimat.

Cantitatea de apa alimentata este prea
mica

Verificati cantitatea de apa alimentat&
(consultati datele tehnice).

Comutarea jetului de apa nu
functioneaza

Bila din duza alternanta s-a blocat
Desprindeti bila prin baterea ugoara a
duzei alternante.

Aparatul nu trage solutie de curatat

2>

Duza alternanta este reglata incorect
Apoi rotiti piulita moletata de la duza
solutiei de curatat in sensul opus acelor
de ceasornic pana la maxim. Solutia de
curatat este aspirata la presiune joasa.
Filtrul de la furtunul de aspirare a
solutiei de curatat este murdar
Curatati filtrul.

Supapa de refulare este intepenita
Trageti afara furtunul pentru solutia de
curatat si desfaceti supapa de refulare
cu un obiect bont.

Rezervorul de detergent este gol
Umpleti rezervorul gol pentru solutie de
curatat sau inlocuiti-I.

In fiecare tar& sunt valabile conditiile de
garantie stabilite de distribuitorul nostru
autorizat. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor
defecte de fabricatie sau de material,
vor fi remediate gratuit.



— Garantia este valabild doar daca la
cumparare fisa de raspuns este
completatd in intregime, stampilata si
semnata de comerciant, dupa care
trebuie sa o trimiteti la societatea
distribuitoare din tara dumneavoastra.

— Daca doriti s& beneficiati de garantie,
va rugam sa va prezentati cu
accesoriile si cu factura la magazin sau
la cel mai apropiat service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

— Vor fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat in
conditii de siguranta si fara defectiuni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul
instructiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

Declaratia CE

Prin prezenta declaram ca aparatul
desemnat mai jos corespunde cerintelor
fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in
directivele CE aplicabile, datorita
conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaza, in varianta comercializata
de noi. In cazul efectuarii unei modificéri a
aparatului care nu a fost convenita cu noi,
aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub
presiune

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

Directive EG respectate:

98/37/CE

94/9/CE

2004/108/CE

2006/95/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
Cu referire la:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Nivel de zgomot dB(A)
masurat: 85
garantat: 87
Nr. pozitiei indicate
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Nr. raport inspectie
71332257

Marcaj

@||2GCT3

5.957-906

Semnatarii actioneaza in numele si prin
imputernicirea conducerii societatii.

)
.Jenner "S. Reiser

CEO Head of Approbation
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Date tehnice

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Alimentarea cu curent

Tensiunea \% 400

Tipul curentului - 3~

Frecventa Hz 50

Puterea absorbita kW 55

Siguranta fuzibila (inerta) A 16

Impedanta maxima admisa a retelei ohmi (0,086+j0,054)

Racordul de apa

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) 1(10)

Temperatura de circulare, max. °C 50

Debitul de circulare, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Lungimea furtunului de alimentare (min.) m 7,5

Diametrul furtunului de alimentare (min.) toli 3/4

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) 16 (160)

Suprapresiunea maxima de regim (supapa de siguranta) | MPa (bar) 20,0 (200)

Debit I/min (I/h) 16,7 (1000)

Dimensiunea duzei -- 60

Reculul pistolului de pulverizat N 35

Emisia de zgomote

Nivelul de presiune acustica (EN 60704-1) dB (A) 71

Nivelul puterii acustice garantate (2000/14/CE) dB (A) 87

Vibratii aparat

Valoare totala oscilatii (ISO

5349)
Pistol manual de stropit m/s? 0,87
Lance m/s? 1,80
Substante tehnologice
Cantitatea de ulei - pompa | 2
Tip de ulei - pompa -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)
Dimensiuni si masa
Lungime mm 980
Latime mm 720
Inaltime mm 1100
Masa fara accesorii kg 111
Diverse
Temperatura ambianta °C +5...+40
Clasa de protectie pentru aprindere ExIIGcT3
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Service autorizat

Tipul instalatiei: Nr. de fabricatie: Pus in functiune la data
de:

Inspectie efectuatd in:

Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuatd in:
Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuata n:
Constatare:

Semnatura
Inspectie efectuata n:
Constatare:

Semnatura
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Pred prvym pouzitim
A |!L!| spotrebica si precitajte tento

navod na obsluhu ariadte sa jeho pokynmi.

Navod na obsluhu si starostlivo uschovajte

na neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho

majitela.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene€ne musite precitat’
bezpecnostné pokyny €. 5.951-949!

— V pripade poSkodenia pri preprave
ihned o tom informujte predajcu.

— Pri vybaleni skontrolujte, &i z obsahu
obalu nechyba prislusenstvo alebo i
obsah nie je poSkodeny.

Ochrana zivotného prostredia 216
Prvky pristroja 216
Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim 217
Symboly na pristroji 217
Bezpecénostné pokyny 217
Bezpec€nostné prvky 218
Uvedenie do prevadzky 218
Obsluha 219
Po kazdom pouziti 220
Transport 221
Odstavenie 221
Starostlivost a udrzba 221
Pomoc pri poruchach 222
Zaruka 223
PrisluSenstvo a nahradné diely 224
Vyhlasenie CE 224
Technické udaje 225
Servisna sluzba 226

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su
@ recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo
nevyhadzujte do komunéalneho
odpadu, ale odovzdaijte ich do
zberne druhotnych surovin.

216 Slovencina

Vyradené pristroje obsahuju
hodnotné recyklovatelné latky,
‘ ktoré by sa mali opat'

O\ | zuzitkovat'. Do Zivotného
prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné
latky. Staré zariadenia preto
laskavo odovzdajte do vhodnej
zberne odpadovych surovin.

Motorovy olej, vykurovaci olej, nafta a
benzin sa nesmu dostat' do okolia a
zat'azit' zivotné prostredie. Prosime, aby
ste chranili pddu a stary olej likvidovali
ekologicky.

Prvky pristroja

llustracie — pozri na strane 2

1 Nadrz naolej

2 Vysokotlaké €erpadlo

3 Spatny ventil nasavania Cistiaceho
prostriedku

4 Poistny ventil

Vypustacia skrutka oleja

6 Nasavacia hadica Cistiaceho
prostriedku s filtrom a davkovadom
Cistiaceho prostriedku

7 Rucné koliesko ru¢nej striekacej pistole

8 Nulova poloha ru¢ného kolieska

9 Rucna striekacia pistol

10 Paka rucnej striekacej pistole

11 Vysokotlakova hadica

12 Posuvna rukovat

13 Podpera na preloZenie zeriavom

14 Odkladaci priestor trysky

15 Podvozok

16 Nadrz s plavakom

17 Pripojka vody s filtrom

18 Vysokotlakova pripojka

19 Parkovacia brzda

20 Privodny sietovy kébel s vidlicou

21 Elektromotor

22 Vypinag pristroja

23 Vysokotlakova kruhova dyza
(tryska Gistiaceho prostriedku)

[



24 V/ykonova tryska (s nasadou s dvomi
hranami)

25 Vymenna tryska

26 Rozstrekovacia rurka

Pouzivanie vyrobku v sulade

s jeho uréenim

Zariadenie bolo vyvinuté Specialne na
pracu v priestoroch ohrozenych vybuchom
(zéna 1 a zdna 2).

Toto vysokotlakové Cistiace zariadenie

pouzivajte vyhradne:

— na Cistenie strojov, vozidiel, stavieb,
nadrzi a nastrojov, ktoré su vhodné na
Cistenie vyluéne pomocou
vysokotlakového Cistiaceho zariadenia.

— s prislusenstvom a nahradnymi dielmi
schvalenymi firmou Karcher.

— Zariadenie nie je ur€ené na umyvanie
fudi a zvierat. Preto je jeho pouzitie na
tento uCel zakazané. Vysokotlakovym
prudom vznika znacné nebezpedie
poranenia.

— Zariadenie nie je uréené na umyvanie
volnych dielov a preto je jeho pouzitie
na tento UcCel zakazané. Tieto sa mézu
vysokotlakovym prudom uvornit a
poranit osoby alebo poskodit' iné diely.

— Zariadenie sa smie prevadzkovat len s
vodou.

— Ak sa ako Cistiaca kvapalina pouziva
voda, zariadenie je nutné chranit pred
mrazom, aby nedoslo k poSkodeniu
zariadenia zamrznutou vodou.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud méze byt pri
neodbornom pouZiti
nebezpecény. Prud sa nesmie
nasmerovat’ na osoby, zvierata, elektrické
zariadenia pod napétim alebo na samotné
zariadenie.

Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prislusné narodné predpisy
z&konodarcu platné pre trysky na
kvapalinu.

Dodrzte prislusné narodné
bezpeénostné predpisy zdkonodarcu.
Trysky na kvapalinu je nutné pravidelne
skuSat a vysledok skusky pisomne
zaznamenat.

Specialne podmienky v oblastiach

€

ohrozenych vybuchom

Cerpadlo sa smie pouZivat len v
zbnach, ktoré zodpovedaju druhu
ochrany pred zapalenim uvedenom na
vyrobnom Stitku.

Cerpadlo je nutné elektrostaticky
uzemnit. Podklad musi byt preto
vhodne vodivy.

Cerpadlo sa smie prevadzkovat len, ak
bolo predtym odvzdudnené.

Nikdy nevysavaijte kvapaliny s
obsahom rozpustadla alebo neriedené
kyseliny a rozpustadla! Do tejto skupiny
patri napr. benzin, riedidlo na farby
alebo vykurovaci olej. RozpraSovana
hmla je vysoko horfava, vybusna a
jedovata. Je zakdzané pouZzitie
acetonu, neriedenych kyselin a
rozpustadiel, pretoze napadaju
materialy pouzité v zariadeni.

Teplota pritoku Cistiacej kvapaliny vody
spolu Cistiacimi prostriedkami nesmie
prekrogit 50 °C.

Cerpadlo je nutné v primeranych
Casovych intervaloch kontrolovat', &ije v
dobrom stave a ¢i funguje spravne
(okrem iného opotrebovanie lozisk,
tesnost Cerpadla). V pripade potreby je
nutné vykonat opravu.

Cerpadlo sa smie prevadzkovat len s
takymi Cistiacimi kvapalinami, vodi
ktorych pésobeniu su materialy
dostato¢ne odolné.

Hadice musia byt elektrostaticky vodivé
(odpor R < 106 Ohm).

Smu sa pouzivat iba originalne diely
spolo¢nosti Karcher.

Slovenéina 217



9 Dodrzujte prislusné narodné predpisy
z&konodarcu.

Bezpecénostné prvky

Bezpec€nostné zariadenia sluzia na
ochranu pouzivatela. Nesmu sa vyradovat
z prevadzky a ich funkciu nemozno obist.

Vypinac pristroja

Tento zabrafiuje neumyselnému rozbehu
pristroja. Vypnut pocas pracovnych
prestavok alebo pri ukonéeni prevadzky.

Rucné koliesko rucnej striekacej
pistole
Rucné koliesko ru¢nej striekacej pistole

zabranuje neumyselnému zapnutiu
zariadenia v nulovej polohe.

Prepustaci ventil

— Pri zniZzeni mnoZstva vody pomocou
regulacie tlaku a mnozstva sa otvori
prepustaci ventil a Cast vody prudi spat
do sacej strany Cerpadla.

— Ak je ru€na striekacia pistol uzavreta,
voda tecie cez prepadovy ventil do
nadrze s plavakom. Tak vznikne
vodovodny okruh.

— Ak sa ru¢na striekacia pistol opat
otvori, prepadovy ventil sa uzavrie.
Opat sa nastavi tlak striekania.

Prepustaci ventil je nastaveny uz zo

zavodu vyrobcu a zablombovany.

Nastavenie iba servisnou sluzbou pre

zékaznikov.

Poistny ventil

— V pripade nepripustne vysokého tlaku
sa otvori poistny ventil. Pritom
vystupujuca Cistiaca kvapalina chrani
Cerpadlo a vysokotlakové hadice pred
naslednym poskodenim v dosledku
vysokého tlaku.

Poistny ventil je nastaveny zo zavodu

vyrobcu a zablombovany. Nastavenie iba

servisnou sluzbou pre zakaznikov.

218 Slovencina

Parkovacia brzda

Parkovacia brzda zabranuje pohybu
pristroja.

Uvedenie do prevadzky

A\ Nebezpedenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pristroj,

privody, vysokotlakova hadica a pripojky

musia byt'v bezchybnom stave. V pripade,

Ze stav nie je bezchybny, nesmie sa pristroj

pouZit.

=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Kontrola stavu oleja

= Odrezte Spicku plniaceho hrdla oleja.

=>» Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Stav oleja sa musi nachadzat medzi
znackami "MIN" a "MAX" nadrze na
olej.

=> V pripade potreby olej doplrite (pozri
Technické udaje).

A\ Pozor

V pripade mlie¢neho zafarbenia oleja

ihned informujte sluzbu zakaznikom firmy

Kércher.

Montaz posuvného ramena

=>» Na rurkovy ram namontujte posuvné
rameno.

Montaz prislusenstva

=>» Spojte vysokotlaku hadicu a privodnu
rarku s pistolou.

= Na ocelovu rurku naskrutkujte vymenu
trysku.
Vykonovu trysku (s nasadou s dvomi
hranami) a kruhovu trysku namontujte
na vymennu trysku. Nastréné matice
pevne dotiahnite rukou.

= Namontujte vysokotlakovu hadicu na
vysokotlakovu pristroja.

Elektrické napajanie

— Pripojovacie hodnoty najdete v
technickych udajoch.



— Elektrické pripojenie musi vykonat
elektroinstalatér a musi zodpovedat’
IEC 60364-1.

— Zariadenie je sériovo vybavené
zastrékou s ochranou proti vybuchu
EEx. Ak zasuvka, ktora je k dispozicii,
nezodpoveda tejto zastrcke, je nutné,
aby odbornik vykonal Upravu zasuvky
alebo zastréky.

A\ Pozor

Maximélna pripustna siet'ova impedancia v

elektrickom bode pripojenia (pozri

technické tdaje) sa nesmie prekrocit'.

A\ Nebezpeéenstvo

— Skontrolujte, ¢i napétie uvedené na
typovom Stitku suhlasi s napétim
napéajacieho zdroja.

— Nevhodné predizovacie vedenia mézu
byt nebezpecné. Vo vonkajsom
prostredi pouzivajte vyhradne
schvélené a patricne oznacené
predlZovacie kable s dostatocnym
priemerom vodica:
1-10m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mmz

Pripojenie vody

A\ Pozor

Re3pektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na

typovom §titku a v technickych udajoch.

= Pouzivajte elektrostaticky vodivu
hadicu (odpor R < 106 Ohm, nie je
suc¢astou dodavky). Priemer najmene;j
3/4" (13 mm).

=> Pripojte hadicu na pripojku vody
pristroja.

=>» Hadicu pripojte na vodovodny kohut.

A\ Pozor

Vysokotlakové Cistiace zariadenie

neprevadzkujte nikdy s uzavretym

vodovodnym kohutom, kedZe chod na

sucho méze spbsobit’ posSkodenie

vysokotlakového Cerpadla.

Cistiaci prostriedok

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Pouzivajte iba produkty Karcher.

— 'V Ziadnom pripade nepouzivajte
rozpustadla (benzin, acetdn, riedidla
atd’.).

— Zabrante kontaktu s o€ami a pokozkou.

— Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
pokyny pre manipulaciu uvedené
vyrobcom Cistiaceho prostriedku.

— Pre ochranu zivotného prostredia
zaobchadzajte s Cistiacimi
prostriedkami Usporne.

— Cistiaci prostriedok musi byt vhodny
pre Cisteny povrch.

Odporucané Cistiace prostriedky:

- RM31ASF

— RM55ASF

- RM81ASF

=>» Nasavaciu hadicu Cistiaceho
prostriedku ponorte do externej nadrze
na Cistiaci prostriedok.

= Naplhite alebo vymente prazdnu nadrz
na Cistiaci prostriedok.

Odvzdusnenie pristroja

Vymennu trysku odskrutkujte.

Zapnite stroj a nechajte ho v chode tak
dlho, az voda vyteka z vysokotlakej
pripojky bez bublin.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat
naskrutkujte.

Bezpeénostné pokyny

L 7

A Nebezpecenstvo

— Zariadenie nepouZivajte, ak sa v
blizkosti dosahu nachadzaju iné osoby
S vynimkou oséb, ktoré maju oble¢eny
ochranny odev.

— Pri Cisteni odevu alebo obuvi nesmie
byt prad nasmerovany na inych a ani na
seba.
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— Cez kabel pripojenia elektrickej siete a
vysokotlakovu hadicu nesmu
prechadzat’ vozidla.

A\ Pozor

V désledku vychadzajiceho vodného

paprsku vody na ruénu striekaciu pistol

pdsobi reaktivna sila. Dbajte na pevny
postoj a pevne drzte ruénu striekaciu pistol

a ocelovu rurku oboma rukami.

Zapnutie pristroja

= Otvorte vodovodny kohut.

= Zastréte siet'ovu zastréku.

= Nastavte vypina€ zariadenia na

= Otocenim uvolnite ru¢né koliesko
ruénej striekacej pistole a potiahnite
packu.

1

nlu

Davkovanie Cistiaceho prostriedku

= Ryhovanu maticu trysky na Cistiaci
prostriedok otocte az po doraz oproti
smeru pohybu hodinovych ruciciek.
Cistiaci prostriedok sa nasava nizkym
tlakom.

— Nastavit koncentraciu Cistiacich
prostriedkov

= Z nadrze na Cistaci prostriedok
vytiahnite nasavaciu hadicu na Cistiaci
prostriedok.

=>» Filter naskrutkujte na nasavaciu hadicu
Cistiaceho prostriedku, aby davkoval
Cistiaci prostriedok.

Vymenna tryska

Sériova vymenna tryska obsahuje

vykonovu a kruhovu trysku.

— Pritom sa da pri uzavretej ru¢nej
striekacej pistoli miernym naklonenim
trysky prepnut z vykonovej na kruhovu
trysku. V nadzovom pripade, ak
nedoslo k UspeSnému prepnutiu, jemne
poklepte na vymennu trysku.

— Voda vyteka z trysky, ktora je pri
otvoreni ru¢nej striekacej pistole
umiestnena vyssie.

— V pripade otvorenej striekacej pistole
zostava vybrata tryska vzdy otvorena
nezavisle od polohy vymennej trysky.
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Vykonova tryska (s nasadou s dvomi
hranami)

— 25° uhol pradenia

— Na najCastejSie Cistiace prace
Kruhova tryska

— Pri silnom znecisteni

Nastavenie pracovného tlaku a
dopravovaného mnozstva

Regulator tlaku alebo mnozstva na

jednotke cerpadla

=>» Pracovny tlak a dopravované mnozstvo
nastavte silnym potiahnutim paky
ruCnej strickacej pistole. Ak sa
dosiahne poZadovany prud vody, méze
sa tato poloha péky zaistit pomocou
ruéného kolieska ruénej striekacej
pistole. V pripade opatovného
otvorenia sa prud vody nastavi
automaticky.

=>» Potiahnite paku ruénej striekacej
pistole.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu rucne;j striekacej pistole.
Ruéné koliesko ru¢nej striekacej pistole
otolte na 0, aby sa paka zaistila proti
neumyselnému otvoreniu.

=> Ruénu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

Po kazdom pouziti

Po ukonéeni prevadzky s Cistiacimi
prostriedkami

L 7

= Ryhovanu maticu trysky na Cistiaci
prostriedok otocte az po doraz v smere
pohybu hodinovych ruciciek.

Nastavte vypina¢ zariadenia na “I”.
Pristroj je nutné vyplachovat' s
otvorenou ru¢nou striekacou pistolou
najmenej 1 minutu.

L 7

Ukoncenie prevadzky

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Vypina¢ zariadenia nastavte na “0”.
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Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol pouzivajte tak

dlho, az v pristroji nie je ziadny tlak.

Rucéné koliesko ru€nej striekacej pistole

otolte na 0, aby sa paka zaistila proti

neumyselnému otvoreniu.

= Odskrutkujte hadicu privodu vody od
pristroja.

=> Vytiahnite sietovu zastrcku.

= Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu

hadicu a prisluSenstvo do zariadenia.

Jazda

vV

=> Povolte parkovaciu brzdu.
=>» Zariadenie zasunte.

Preprava zeriavom

= Zdvihacie zariadenie upevnite do
stredu podpery pre prepravu Zeriavom.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia v pripade padu

zariadenia.

— Pred kazdou prepravou Zeriavom
skontrolujte, ¢i nie je poSkodena
podpera na prepravu Zeriavom.

— Zariadenie zdvihajte len za podperu pre
prepravu Zeriavom.

— Zadvihacie zariadenie zaistite pred
netumyselnym uvolnenim bremena.

— Pred prepravou Zeriavom odstrarite
trysku z ruénej striekacej pistole.

— Zariadenie smu prepravovat’ Zeriavom
len osoby, ktoré su vySkolené v obsluhe
Zeriavu.

— Nestojte pod bremenom.

— Davajte pozor na to, aby sa v
nebezpecnom priestore Zeriavu
nepohybovali Ziadne osoby.

— Zariadenie nenechavajte visiet na
Zeriave bez dozoru.

A\ Pozor

Nebezpedenstvo poskodenia! Casti

pristroja mézu byt porusené vodou

zamrznutou v pristroji.

Pri dIh§om preruSeni chodu alebo pokial

nie je mozné uskladnenie pri teplote nad

bodom mrazu.

= Vodu vypustite.

=> Pristroj preplachnite nemrznucou
Zmesou.

Vypustenie vody

=>» Hadicu pre privod vody a vysokotlakovu
hadicu odskrutkujte.

=> Pristroj nechajte bezat' max. 1 minutu,
pokial nebudu €erpadlo a potrubia
prazdne.

Preplachnutie pristroja
nemrznicou zmesou

Upozornenie

DodrZiavajte predpisy vyrobcu pre

manipulaciu s nemrznicou zmesou.

= Cez pristroj preCerpajte bezny v
obchodoch dostupny prostriedok
ochrany proti zamrznutiu.

Tym sa tiez dosiahne ista ochrana proti

korézii.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a udrzbou
zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu
vidlicu.

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe

S vasim obchodnikom mézete dohodnut

pravidelnu bezpec€nostnu inSpekciu alebo

zmluvu o udrzbe.
Nechaijte si prosim poradit.
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Intervaly udrzby

Denne

= Skontrolujte stav oleja vysokotlakého
Cerpadla.
Stav oleja sa musi nachadzat medzi
znackami "MIN" a "MAX" nadrze na
ole;j.

= V pripade potreby olej dopliite (pozri
Technické udaje).

A\ Pozor

V pripade mlie¢neho zafarbenia oleja

ihned informujte sluzbu zékaznikom firmy

Kércher.

Tyzdenne alebo po 40 prevadzkovych

hodinach

= Vycistite filter vo vodnej pripojke.

= Vycistite filter na nasavacej hadici
Cistiaceho prostriedku.

=> Skontrolujte tesnost plavakového
ventilu v nadrzi s plavakom.

Po 50 prevadzkovych hodinach
= Vymerite olej vysokotlakého Cerpadla.

Rocne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach
= Vymerite olej vysokotlakého Eerpadla.

Udrzbarske prace

Cistenie filtra na pripojke vody

= Naskrutkujte teleso filtra, odoberte filter,
vycistite ho a opat nasadte.

Vycistenie filtra na sacej hadici

Cistiaceho prostriedku

=> Vytiahnite saciu hadicu na Cistiaci
prostriedok.

=> Filter vycistite vo vode a opat nasadte.

Vymena oleja

=> Druh oleja a mnoZstvo naplne najdete v
"Technickych udajoch".

= Vyskrutkujte skrutku vypustania oleja.

= Olej vypustite do zachytnej nadoby.

= Naskrutkujte vypustaciu skrutku oleja.

= Novy olej naplrite po znacku "MAX" na
nadobe na olej.

222 Slovendina

Upozornenie

Vzduchové bubliny musia mat moznost
uniknat.

Stary olej znic¢te ohlfaduplne voci
Zivotnému prostrediu alebo odovzdajte
ho na zberné miesto.

Plan udrzby

Opotrebovavané diely Prevadzkov
é hodiny

Vysokotlakové/ 1000 h

nizkotlakové tesnenia

Sacie/vytlaéné ventily 1000 h

O kruzky/podperné krazky |1 000 h

prepadového ventilu

Guli¢kové lozisko 2000 h

prevodovky Cerpadla

Olejové kruzky, hriadelové |2 000 h

tesnenie

Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo poranenia

Pred oSetrovanim zariadenia a tdrzbou
zariadenie vypnite a vytiahnite sietovu
vidlicu.

A\ Pozor

Opravy a prace na elektrickych
konstrukénych dielcoch méze vykonavat’
vyhradne autorizovana servisna sluzba v
priestore bez ohrozenia vybuchom.

Spotrebi¢ sa nezapina

— Ziadne napétie siete

=>» Skontrolujte zastréku a zasuvku.

= Skontrolujte, &i napéatie uvedené na
typovom §titku suhlasi s napatim
napajacieho zdroja.

=>» Skontrolujte, €i nie je kabel elektrickej
siete poskodeny.

— Motor je prehriaty



>

Zariadenie vypnite a nechajte ho
vychladit. Odstrarite pri€inu poruchy.
Zariadenie opat zapnite.

Pristroj nevyvija ziadny tlak
Nespravna dyza
Skontrolujte dyzu, &i ma spravnu
velkost (vid "Technické udaje").
Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdusnite:

2>

v !

>

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, aZ voda
vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie
vypnite a dyzu opat’ naskrutkujte.
Tryska je upchata alebo vyplachnuta
Trysku vycistite / vymenite.

Filter v pripojke vody je znecisteny
Vycistite filter vo vodnej pripojke.
Mnozstvo privadzanej vody je malé
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.
Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému €erpadlu, €i su
utesnené a &i nie su upchaté.

Vysokotlakové ¢erpadlo netesni

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mdbzu vytekat na spodnej strane
pristroja. Pri va¢Sej netesnosti
vyhladajte servisnu sluzbu.

Vysokotlakové Eerpadlo klepe

Privodné vedenia k ¢erpadlu nie su
utesnené alebo su upchaté.
Skontrolujte vSetky privodné vedenia k
vysokotlakovému €erpadlu, €i su
utesnené a &i nie su upchaté.

Vzduch v systéme

Cerpadlo odvzdu$nite:

>

Dyzu odskrutkujte. Zariadenie zapnite a
nechajte ho v chode tak dlho, az voda

vyteka z trysky bez bublin. Zariadenie

vypnite a dyzu opéat’ naskrutkujte.

>

>

>

2>

Prud vody je nerovhomerny

Vymenna tryska je upchata

Vymennu trysku vycistite stlatenym
vzduchom.

Mnozstvo privadzanej vody je malé
Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Nedoslo k zmene prudenia vody

Gulika je vo vymennej tryske prilepena
Gulicku uvolnite miernym poklepanim
na vymennu trysku.

Pristroj nenasava ziadny Cistiaci
prostriedok

Vymenna tryska je nespravne
nastavena

Ryhovanu maticu trysky na Cistiaci
prostriedok otocte az po doraz oproti
smeru pohybu hodinovych rugiciek.
Cistiaci prostriedok sa nasava nizkym
tlakom.

Filter nasavacej hadice na Cistiaci
prostriedok je znecisteny

Vycistite filter.

Spatny ventil zalepeny

Vytiahnite hadicu na Cistiaci prostriedok
a uvolnite spatny ventil tupym
predmetom.

Prazdna nadrz na Cistiaci prostriedok
Naplite alebo vymerite nadrz na Cistiaci
prostriedok.

V kazdej krajine platia zaru¢né
podmienky vydané nasou prislusnou
distribu¢nou spolo¢nostou. Eventualne
poruchy vzniknuté na pristroji
odstranime pocas zarucnej doby
bezplatne v pripade, ak je priinou
poruchy chyba materialu alebo
vyrobcu.

Zaruka nadobuda platnost iba vtedy, ak
Vas obchodnik prilozenu kartu k
odpovedi pri predaji kompletne vyplni,
opeciatkuje a podpiSe a Vy ju nakoniec
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poslete spat’ na distribu€nu spolo¢nost Podpora:

vo VaSej krajine. EN 603351
-V pripade zaruky sa obratte aj s EN 60335-2-79
prislusenstvom a predajnym uétom na BGR 132
Vasho obchodnika alebo na najplizsiu ~ BoR 104
autorizovanu servisnu sluzbu. Uroven a!(ustlckeho vykonu dB(A)
Namerana: 85

Prislusenstvo a nahradné Zarucovana: 87
. C. uvedeného miesta
diely 0123

— Pouzivat mozno iba prisluSenstvo a TUV.Produgt Service GmbH
nahradné diely schvalené vyrobcom. Gottlieb F’a'm'er' Str.7
Originalne prisluSenstvo a originalne 7,0794, vF|Ider§tadt .

. - _— - C. skasobnej spravy

nahradné diely zaru€uju bezpeénu a 71332257
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber najCastejSie potrebnych
nahradnych dielov najdete na konci @ 12GcT3
prevadzkového navodu.

— Dalsie informéacie o nahradnych dieloch 5.957-906
ziskate na stranke www.kaercher.com

v oblasti Servis. Podpisany jednaju v povereni a s plnou

Vyhlésenie CE mocou jednatelstva.

Tymto prehlasujeme, Ze dalej oznaceny }//? - }[/(ég/q(
stroj zodpoveda na zaklade svoje; - “S Reiser

Oznacenie

.Jenher S. Reiser
koncepcie a konstrukéného vyhotovenia, CEO Head of Approbation
Skﬁjjo Sgn?asrfsﬁ %’f?’:qdzzgli’l:gsf’ri”y‘;h Alfred Karcher GmbH & Co. KG
A e ionaabd Alfred Karcher-Str. 28 - 40
ezpecnosinym a zaravornyrr D - 71364 Winnenden
poziadavkam smernic ES. Pri zmene .
troia. ktora nebol i odsdhl . Tel: +49 7195 14-0
S 1), K1ora neno'a nami oasuassna, Fax: +49 7195 14-2212
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢
Typ: 1.353-xxx
Typ: HD 10/16 Cage Ex

Prislusné Smernice EU:
98/37/ES

94/9/ES

2004/108/ES

2006/95/ES

2000/14/ES

Uplatiované harmonizované normy:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3—-11: 2000
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Technické udaje

Typ HD 10/16-4
Cage Ex

Siet'ové napajanie

Napatie V 400

Druh pradu - 3~

Frekvencia Hz 50

Pripojovaci vykon kW 55

Siet'ovy isti¢ (pomaly) A 16

Maximalne pripustna siet'ova impedancia Ohmov (0,086+j0,054)

Pripojenie vody

Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1(10)

Teplota na privode, max. °C 50

Prietok na privode, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)

Privodna hadica - dizka (min.) m 7,5

Priemer privodnej hadice (min.) palce 3/4

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) 16 (160)

Max. prevadzkovy pretlak (poistny ventil) MPa (bar) 20,0 (200)

Dopravované mnozstvo I/min (I/h) 16,7 (1000)

Velkost dyzy -- 60

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole N 35

Emisie hluku

Hladina akustického tlaku (EN 60704-1) dB (A) 71

Zarucéena hladina akustického vykonu (2000/14/EC) dB (A) 87

Vibracie pristroja Celkova hodnota kmitania (ISO

5349)

Ruéna striekacia pistol m/s? 0,87

Rozstrekovacia rarka m/s? 1,80

Prevadzkové latky

Mnozstvo oleja, ¢erpadlo | 2

Druh oleja, ¢erpadlo -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 980

Sirka mm 720

Vyska mm 1100

Hmotnost bez prislusenstva kg 111

Rozlicné

Teplota okolia °C +5...+40

Druh krytia ochrany proti vzplanutiu ExIIGcT3
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Servisna sluzba

Typ zariadenia: Vyr. €.: Uvedenie do prevadzky
dna:

Skuska vykonana dna:

Nalez:

Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:

Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:

Podpis
Skuska vykonana dna:
Nalez:

Podpis
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AL

Prije prve uporabe Vaseg
uredaja procitajte ove radne

upute i postupajte prema njima. Ove radne
upute sa€uvajte za kasniju uporabu ili za
sljedeéeg vlasnika.

Prije prvog stavljanja u pogon
obavezno procitajte sigurnosne
naputke br. 5.951-949!

U sluc¢aju oStecéenja pri transportu
odmah obavijestite prodavaca.
Provjerite prilikom raspakiravanja
nedostaje li pribor i ima li otecenja.

Pregled sadrzaja

Zastita okolisa 227
Sastavni dijelovi uredaja 227
Namjensko koristenje 228
Simboli na uredaju 228
Sigurnosni napuci 228
Sigurnosni uredaiji 229
Stavljanje u pogon 229
Rukovanje 230
Nakon svake primjene 231
Transport 232
Stavljanje uredaja van pogona 232
Njega i odrzavanje 232
Otklanjanje smetnji 233
Jamstvo 234
Pribor i pri€uvni dijelovi 234
CE-izjava 234
Tehnicki podaci 236
Servisna sluzba 237

Zastita okolisa

s

Materijali ambalaZze se mogu
reciklirati. Molimo Vas da
ambalazu ne odlazete u kuéne
otpatke, ve¢ ih predajte kao
sekundarne sirovine.

QY

Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu
reciklirati te bi ih stoga trebalo
predati kao sekundarne
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni
materijali ne smiju dospjeti u
okoli$. Stoga Vas molimo da
stare uredaje zbrinete preko
odgovarajucih sabirnih
sustava.

Motorno i loZivo ulje, diesel i benzin ne
smiju dospjeti u okoliS. Molimo Vas da
Stitite tlo i staro ulje zbrinete u skladu s
propisima.

Sastavni dijelovi uredaja

Slike pogledajte na stranici 2.

1
2
3

[

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

Spremnik za ulje

Visokotla¢na pumpa

Povratni udarni ventil na usisu sredstva
za pranje

Sigurnosni ventil

Vijak za ispustanje ulja

Crijevo za usis sredstva za pranje s
filtrom i doziranjem sredstva za pranje
Kotaci¢ ru¢ne prskalice

Nulti polozZaj kotacica

Ruéna prskalica

Poluga ruéne prskalice
Visokotla¢no crijevo

Potisna rucica

Popreéni drzac za kranski pretovar
Dio za odlaganje cijevi za prskanje
Okvir cijevi

Posuda s plovkom

Priklju¢ak za vodu s filtrom
Priklju¢ak visokog tlaka

Pozicijska ko¢nica

Mrezni prikljuéni kabel s utikacem
Elektromotor

Sklopka uredaja

Sapnica za kruzni mlaz

(sapnica sredstva za pranje)
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24 Visokoucinska sapnica (s dvostranim

nastavkom)

25 Promjenjiva sapnica
26 Cijev za prskanje

Namjensko koristenje

Uredaj je predviden specijalno za rad u
podrucjima u kojima prijeti opasnost od
eksplozija (zona 1 i zona 2).

Ovaj visokotlaéni uredaj za ¢iScenje
koristite iskljucivo:

Simboli na uredaju

za Ci8cCenje strojeva, vozila, zgrada,
spremnika i alata koji se smiju Cistiti
isklju¢ivo pomocu visokotla¢nih uredaja
za Cisc¢enje.

uz primjenu pribora i priCuvnih dijelova
koje odobrava tvrtka Karcher.
Nenamjensko je, a time i zabranjeno
pranje ljudi i Zivotinja. Postoji velika
opasnost od ozljeda visokotlacnim
mlazom.

Nenamjensko je, a time i zabranjeno
pranje neucvrséenih predmeta.
Visokotlacni mlaz ih moze katapultirati i
tako ozlijediti ljude ili oStetiti druge
dijelove.

Uredaj smije raditi samo s vodom.
Ako se kao tekucina za pranje rabi
voda, zastitite uredaj od smrzavanja,
kako bi se izbjeglo njegovo ostecenje
smrznutom vodom.

/iNwal pestrucnom rukovanju biti
=iet)  opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivnu
elektricnu opremu ili na sam uredaj.

Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprje€avanju nesrec¢a na radu.
Rasprsivaci tekuéina se moraju
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(NZ11s Visokotlacni mlazovi mogu pri

redovito podvrgavati ispitivanjima, o
¢ijem ishodu se svaki put mora sastaviti
pismeno izvjeSce.

Posebni uvjeti za koristenje u

zonama u kojima postoji opasnost

€

od eksplozija

Pumpa se smije primjenjivati samo u
zonama koje odgovaraju stupnju zastite
od paljenja navedenom na natpisnoj
plocici.

Pumpu treba uzemljiti elektrostaticki.
Podlogu treba uciniti vodljivom na
odgovarajuci nacin.

Pumpa smije raditi samo ako je
prethodno odzradena.

Nikada ne usisavajte tekucine s
otapalima ili nerazrijedene kiseline i
otapala! Tu spadaju primjerice benzin,
razrjedivaci za boje ili loZivo ulje.
Rasprsena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite
aceton, nerazrijedene kiseline i otapala,
jer mogu nagristi materijale od kojih je
uredaj sacinjen.

Dovodna temperatura tekuéine za
pranje, koja se sastoji od vode sa
sredstvom za pranje, ne smije biti viSa
od 50 °C.

U odredenim vremenskim intervalima
treba provjeravati ispravnost i
neoste¢enost pumpe (medu ostalim
valja provijeriti pohabanost leZzajeva i
zabrtvljenost pumpe). U slucaju
neispravnosti, treba ju poprauviti.
Pumpa smije raditi samo s onim
tekuc¢inama za pranje na Cije su
djelovanje materijali dovoljno otporni.
Crijeva moraju biti elektrostaticki
vodljiva (otpor R< 106 oma).

Smiju se primjenjivati samo originalni
dijelovi tvrtke Kéarcher.

Treba se pridrzavati odgovarajuéih
drzavnih zakonskih propisa.



Sigurnosni uredaji Stavljanje u pogon

Sigurnosni uredaiji sluze za zastitu
korisnika te se stoga ne smiju se mijenjatiili
njihova funkcija zaobilaziti.

Sklopka uredaja

Ona sprje€ava nehoti¢no pokretanje
uredaja. Treba je iskljuditi tijekom stanki ili
na kraju rada.

Kotaci¢ rucne prskalice

Kotaéic¢ ru€ne prskalice postavljen na nulti
polozaj spriecava nehoti¢no uklju€ivanje
uredaja.

Preljevni ventil

— Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka
smaniji koli¢ina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode teCe
natrag do usisne strane pumpe.

— Kada se ru¢na prskalica zatvori, voda
preko preljevnog ventila istjece u
spremnik s plovkom. Nastaje kruzni tok
vode.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
preljevni se ventil zatvara. Tlak
prskanja se ponovo uspostavlja.

Preljevni ventil je tvorniCki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Kada tlak postane previsok, otvara se
sigurnosni ventil. Tekuéina za pranje
koja pritom izlazi titi pumpu i
visokotla¢na crijeva od oStecenja do
kojih moze doéi uslijed previsokog
tlaka.

Sigurnosni ventil je tvorni¢ki namjesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Pozicijska ko¢nica

Pozicijska kocnica sprjeCava
samopokretanje uredaja.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda! Stroj, vodovi,
visokotlacno crijevo i priklju¢ci moraju biti u
besprijekornom stanju. Ako stanje nije
besprijekorno, stroj se ne smije koristiti.

=>» Zakocite pozicijsku koCnicu.

Provjera razine ulja

=> Odsijecite vrh nastavka za ulijevanje
ulja.

=>» Provjerite razinu ulja visokotlane
pumpe.
Razna ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka MIN i MAX na spremniku za
ulje.

=>» Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

A\ Upozorenje

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

Montaza potisne rucice
=>» Montirajte potisnu rucicu na okvir cijevi.
Montaza pribora

=> Visokotlagno crijevo i cijev za prskanje
spojite na ru€nu prskalicu.

=>» Promijenjivu sapnicu navijte na cijev za
prskanje.
Montirajte visokoucinsku sapnicu (s
dvostranim nastavkom) i nastavak za
kruzni mlaz na promjenjivu sapnicu.
Rukom dotegnite natiéne matice.

=> Montirajte visokotlacno crijevo na
priklju¢ak visokog tlaka stroja.

Napajanje strujom
— Za priklju€ne vrijednosti pogledajte
tehnic¢ke podatke.
— Priklju€ivanje na elektricnu mrezu mora

obaviti elektroinstalater u skladu s IEC
60364-1.

— Uredaj je serijski opremljen utikacem sa
zastitom od eksplozije u skladu s
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europskom normom EEXx. Ukoliko
postojeca uti¢nica ne odgovara ovom
utikacu, ovlasteni elektri¢ar treba
prilagoditi ili utiCnicu ili utikac.

A\ Upozorenje

Ne smije se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreZe na mjestu

elektricnog prikljucka (vidi tehnicke
podatke).

A Opasnost

— Provjerite podudara li se navedeni
napon na natpisnoj plo¢ici s naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuéi produzni kabeli mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za to dozvoljene i
na odgovarajuci nacin ozna¢ene
produzZne kabele s dovoljnim
promjerom vodica:
1-10m: 2,5 mm?

10 - 30 m: 4 mm>

Prikljucak za vodu

A\ Upozorenje

Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog

poduzeca.

Za priklju€ne vrijednosti pogledajte

natpisnu plocicu odnosno tehnic¢ke

podatke.

= Rabite elektrostaticki vodljivo crijevo
(otpor R < 106 oma, nije sadrzano u
isporuci). Promjer mora biti najmanje 3/
4 in¢a (cola).

=> Prikljucite crijevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

=> Prikljucite crijevo na pipu za vodu.

A\ Pozor

Visokotlacni ¢istac nikada ne smije raditi sa

zatvorenom pipom za vodu, jer rad na suho

moZe dovesti do oStecenja visokotlacne

crpke.

Sredstvo za pranje

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!
— Rabite samo Karcherove proizvode.
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— Ni u kom slu€aju nemojte koristiti
otapala (benzin, aceton, razrjedivace i
sl.).

— lzbjegavajte kontakt s o€ima i kozom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i naputke za rukovanje
proizvodaca deterdzenta.

— Radi o€uvanja okoli$a sredstva za
pranje valja koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrSinu koja se Cisti.

Preporu€ena sredstva za pranje:

- RM31ASF

- RM 55 ASF

- RM81ASF

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje
ubacite u vanjski spremnik sa
sredstvom za pranje.

=>» Napunite/zamijenite prazan spremnik
sredstva za pranje.

Odzracivanje stroja

Odvijte promjenjivu sapnicu.

Ukljuite uredaj te ga pustite da radi sve
dok voda iz cijevi za prskanje ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo
navijte mlaznicu.

Sigurnosni napuci

L2 7

A\ Opasnost

— Nemojte raditi s uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odjecu.

— Milaz ne usmjeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢iséenja odjece ili obuce.

— Zabranjeno je prelaZzenje vozilima
preko strujnog prikljucnog kabela i
visokotla¢nog crijeva.

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na

visokotla¢noj sapnici na rucni pistolj za

prskanje djeluje povratna udarna sila.

Pobrinite se za sigurno uporiste i ¢vrsto



objema rukama drzite ruéni pistolj i cijev za
prskanje.

Ukljuéivanje stroja

Otvorite pipu za vodu.

Utaknite strujni utikac.

Sklopku uredaja prebacite na "I".
Okretanjem deblokirajte kotaci¢ na
ruénoj prskalici i povucite polugu.

L

Doziranje sredstva za pranje

7

Maticu s nazubljenom glavom na

sapnici sredstva za pranje okrenite do

kraja suprotno od kazaljke sata.

Sredstvo za pranje se usisava pod

niskim tlakom.

— PodeSavanje koncentracije sredstva za
pranje

=>» Izvucite crijevo za usis sredstva za
pranje iz spremnika sa sredstvom za
pranje.

= Okrenite filtar na crijevu za usis

sredstva za pranje kako biste dozirali

sredstvo za pranje.

Promjenjiva sapnica

Serijski ugradena promjenjiva sapnica u
sebi objedinjuje visokoucinsku sapnicu i
nastavak za kruzni mlaz.

— Kada je ru¢na prskalica zatvorena,
blagim naginjanjem cijevi za prskanje
mozete se prebaciti s visokoucinske
sapnice na nastavak za kruzni mlaz.
Ako je potrebno, u slu€aju neuspjesnog
prebacivanja, lagano kucnite po
promjenjivoj sapnici.

— Voda istje€e kroz onu sapnicu koja se
prilikom otvaranja ru€ne prskalice
nalazi na vecoj visini.

— Kod otvorene ru¢ne prskalice ostaje
otvorena uvijek odabrana sapnica,
neovisno o polozaju promjenjive
sapnice.

Visokoucinska sapnica (s dvostranim

nastavkom)

— Kut prskanja: 25°

— Za uobicajeno CiScenje

Sapnica za kruzni mlaz
— Za tvrdokornu necisto¢u

Podesavanje radnog tlaka i protoka

Regulacija tlaka/protoka na ru¢noj

prskalici

=> Radni tlak i protok moZete namjestati
razli¢ito snaznim povlacenjem poluge
na ru¢noj prskalici. Kada se dostigne
Zeljeni mlaz vode, taj poloZaj poluge
mozete fiksirati kotaCicem na ruénoj
prskalici. Prilikom ponovnog otvaranja
mlaz vode se automatski namjesta.

= Povucite polugu ruéne prskalice.

Prekid rada

Pustite polugu ruéne prskalice.
Okrenite kotaci¢ na ru¢noj prskalici na
0, kako biste osigurali polugu od
nehoti¢nog otvaranja.

= Rucnu prskalicu zajedno sa cijevi za
prskanje odlozite u dio za odlaganje
cijevi za prskanje.

Nakon svake primjene

Nakon rada sa sredstvom za pranje

L 7

= Maticu s nazubljenom glavom na
sapnici sredstva za pranje okrenite do
kraja u smjeru kazaljke sata.

Sklopku uredaja prebacite na "I".
Stroj isperite u trajanju od najmanje 1
minute uz otvorenu ruénu prskalicu.

L 7

Kraj rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Sklopku uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ruénu prskalicu sve dok se
uredaj u potpunosti ne rastlaci.
Okrenite kotaci¢ na ru¢noj prskalici na
0, kako biste osigurali polugu od
nehoti¢nog otvaranja.

Odvijte dovodno crijevo sa stroja.
Izvucite strujni utikac.

VoY vy

L 7
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=> Prikljuéni kabel, visokotlaéno crijevo i
pribor odloZite na odgovaraju¢a mjesta
na uredaju.

Voznja
= Otpustite pozicijsku koc¢nicu.
= Gurajte uredaj.

Prijevoz pomoc¢u krana

= Mehanizam za podizanje pri¢vrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A Opasnost

Opasnost od ozljeda u slu¢aju pada

uredaja.

— Provjerite poprecni drza¢ za kranski
pretovar prije svakog prijevoza kranom.

— Uredaj podizite samo na popre¢nom
drzacu za kranski pretovar.

— Osigurajte mehanizam za podizanje od
nehoti¢nog otkacinjanja tereta.

— Prije transporta pomocu krana uklonite
cijev za prskanje s ruénom prskalicom.

— Uredaj smiju prevoziti pomoc¢u krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemajte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se nitko ne nalazi u
podruéju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.

Stavljanje uredaja van
pogona

A\ Upozorenje

Opasnost od ostecenja! Voda koja se
smrzava u stroju moze unistiti dijelove
istog.

Pri dugotrajnijim stankama u radu ili ako
nije moguce skladistenje na mjestu
zasticenom od mraza:

=> Ispustanje vode.

=> Ispiranje stroja antifrizom.
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Ispustanje vode

=>» Odvijte crijevo za dovod vode i
visokotla¢no crijevo.

=>» Pustite da stroj radi najviSe 1 minutu
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje stroja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

=>» Kroz stroj upumpaijte uobi€ajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize odredena zastita od

korozije.

Njega i odrzavanje

A\ Opasnost od ozljeda
Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz uticnice.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavac¢em mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=>» Provjerite razinu ulja visokotlacne
pumpe.
Razna ulja se mora nalaziti izmedu
oznaka MIN i MAX na spremniku za
ulje.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

A\ Upozorenje

Ukoliko je ulje bjelicasto, obavijestite o

tome bez odlaganja Kércherovu servisnu

sluzbu.

Jednom tjedno ili nakon 40 sati rada

= Ocdistite filtar na priklju¢ku vode.

=>» Odistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

=> Provjerite zabrtvljenost ventila s
plovkom u spremniku s plovkom.



Nakon 50 sati rada
=> Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada

= Zamijenite ulje visokotlatne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Ciséenije filtra na prikljuéku vode

=> Odvijte kuciste filtra, izvadite filtar,
odistite ga i vratite natrag.

Ciséenje filtra na crijevu za usis

deterdzenta

=> lzvucite crijevo za usis deterdZenta.

=> Filtar operite u vodi i vratite natrag.

Zamjena ulja
Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja

Izvijte vijak za ispu$tanje ulja.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte vijak za ispustanje ulja.

Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na spremniku za ulje.
Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje
mjehurica zraka.
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pogledajte odlomak "Tehnicki podaci".

oCuvanju okolisa ili ga predajte na
odgovarajuc¢em sabirnom mjestu.

Staro ulje zbrinite u skladu s propisima o

Plan odrzavanja

Habajuéi dijelovi Sati rada
Brtvila visokog/niskog tlaka | 1000 h
Usisni i potisni ventili 1000 h
O-prstenovi/potporni 1000 h
prstenovi preljevnog ventila

Kugliéni leZajevi 2000 h
prijenosnika pumpe

Radni prstenovi za ulje, 2000 h
brtve vratila

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje moZete ukloniti sami uz
pomoc¢ sljedeceg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

A\ Opasnost od ozljeda

Prije svakog ¢isc¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i mrezni utika¢ izvucite iz uticnice.
A\ Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim
sastavnim dijelovima smije izvoditi samo
ovlastena servisna sluzba u zonama u
kojima ne postoji opasnost od eksplozija.

Stroj ne radi

— Nema napona

=> Provjerite utika¢ i uticnicu.

=>» Provjerite podudara li se navedeni
napon na natpisnoj plo¢ici s naponom
izvora struje.

=> Provjerite je li strujni priklju¢ni kabel
ostecen.

— Pregrijan motor

=> Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Otklonite uzrok smetnje.
Oonovo ukljucite uredaj.

Stroj ne uspostavlja tlak

— Pogresna mlaznica

=>» Provjerite je li odabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci").

— Zrak u sustavu

Odzracite pumpu:

=>» Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga

pustite da radi sve dok voda iz cijevi za

prskanje ne poc¢ne izlaziti bez

mjehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite

te ponovo navijte mlaznicu.

Mlaznica je zagepljenalisprana

Ocistite/zamijenite mlaznicu.

Filtar na priklju¢ku vode je zaprljan

Ocistite filtar na priklju¢ku vode.

Koli¢ina dotoka vode je premala

Provijerite doto€nu koli¢inu vode

(pogledajte tehnicke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su

zacepljeni

=>» Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlacne
pumpe.

vy
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Visokotlaéna pumpa ne brtvi

= Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Visokotlaéna pumpa lupa

— Dovodi do pumpe nisu zabrtvljeni ili su
zacCepljeni

= Provjerite zabrtvljenost i prohodnost
svih dovodnih vodova do visokotlaéne
pumpe.

— Zrak u sustavu

Odzragite pumpu:

=> Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj te ga
pustite da radi sve dok voda iz cijevi za
prskanje ne pocne izlaziti bez
mjehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
te ponovo navijte mlaznicu.

Neravnomjeran mlaz vode

— ZacCepljena promjenjiva sapnica

= Ocistite promjenjivu sapnicu stlacenim
zrakom.

— Koli¢ina dotoka vode je premala

=> Provjerite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnicke podatke).

Nema promjene mlaza vode

— Slijepljena kuglica u promjenijivoj
sapnici

= Kuglicu odvojite laganim kuckanjem po
promjenjivoj sapnici.

Uredaj ne usisava deterdzent

— Pogredno namjestena promjenjiva
sapnica

= Maticu s nazubljenom glavom na
sapnici sredstva za pranje okrenite do
kraja suprotno od kazaljke sata.
Sredstvo za pranje se usisava pod
niskim tlakom.

— Zaprljan filtar na crijevu za usis
sredstva za pranje

= Ocistite filtar.

— Povratni ventil je zalijepljen
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=>» Skinite crijevo za deterdZent te tupim
predmetom odvoijite povratni ventil.

— Spremnik sredstva za pranje je prazan

=>» Napunite/zamijenite spremnik sredstva
za pranje.

— U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti
koje je izdalo naSe ovlasteno
distribucijsko drustvo. Eventualne
smetnje na uredaju za vrijeme trajanja
jamstva uklanjamo besplatno ukoliko je
uzrok greSka u materijalu ili proizvodniji.

— Jamstvo stupa na snagu samo ukoliko
Va$ prodavac prilikom prodaje u
potpunosti ispuni, ovjeri i potpise
postansku kartu za slanje odgovora,
koju cete Vi potom poslati na adresu
distribucijskog drustva u Vasoj drzavi.

— U slu€aju jamstva molimo Vas da se s
priborom i potvrdom o kupniji obratite
svome prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pricuvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
pri€uvni dijelovi jam¢&e za to da stroj
moze raditi sigurno i bez smetnji.

— Pregled najcesce potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

— Dodatne informacije o pri€uvnim
dijelovima dobit ¢ete pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

Izjavljuiemo da navedeni stroj u svojoj
zamisli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s dolje
navedenim direktivama Europske
Zajednice. Ova izjava gubi valjanost u
slu€aju izmjene stroja koja nisu ugovorene
S nama.



Proizvod: Visokotlacni Cistac
Tip: 1.353-xxx
Tip: HD 10/16 Cage Ex

Odgovarajuée smjernice EZ:
98/37/EZ

94/9/EZ

2004/108/EZ

2006/95/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014—1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3—11: 2000
Sukladno s:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Razina ja¢ine zvuka dB(A)
Izmjerena: 85
Zajamcena: 87

br. imenovanog mjesta
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt

Br. ispitnog izvjesc¢a
71332257

Oznaka

@||2GCT3

5.957-906

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

Z/Zb\ — }l/@‘gﬁz(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
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Tehnic€ki podaci

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Strujni prikljuc¢ak

Napon \Y, 400

Vrsta struje - 3~

Frekvencija Hz 50

Priklju¢na snaga kW 55

Mrezni osigurac (intertni) A 16

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0,086+j0,054)

Priklju¢ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks. dovodna temperatura °C 50

Min. dovodni protok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Duljina dovodnog crijeva (min.) m 7,5

Promjer dovodnog crijeva (min.) in¢ 3/4

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) 16 (160)

Maks. radni nadtlak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 20,0 (200)

Protocna koli¢ina I/min (I/h) 16,7 (1000)

Veli¢ina mlaznice -- 60

Povratna udarna sila ruénog pistolja za prskanje N 35

Emisija buke

Razina zvuénog tlaka (EN 60704-1) dB(A) 71

Zajamcena razina zvuéne snage (2000/14/EZ) dB(A) 87

Vibracije stroja Ukupna vrijednost oscilacija

(ISO 5349)

Ruéna prskalica m/s? 0,87

Cijev za prskanje m/s? 1,80

Radni mediji

Koli€ina ulja za pumpu | 2

Vrsta ulja za pumpu -- Hipoidno ulje
SAE 90 (6.288-
016.0)

Dimenzije i tezine

Duljina mm 980

Sirina mm 720

Visina mm 1100

TeZina bez pribora kg 111

Razno

Okolna temperatura °C +5...+40

Stupanj zastite od paljenja ExI1GcT3
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Servisna sluzba

Tip stroja: Tvornicki br.: Pusten u pogon dana:

Ispitivanje provedeno dana:

Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje provedeno dana:
Nalaz:

Potpis
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A |!L!| Pre prve upotrebe Vaseg ___, | Stari uredaji sadrze vredne

uredaja procitajte ovo v materijale sa sposobnoscu
uputstvo za upotrebu i postupajte prema b‘ recikliranja i treba ih dostaviti
njemu. Ovo radno uputstvo sacuvajte za za ponovnu preradu. Baterije,

kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlasnika. ulje i slicne materije ne smeju

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno dospeti u zivotnu sredinu.
procitajte sigurnosne napomene br. Stoga Vas molimo da stare
5.951-949! uredaje odstranjujete preko

— U slu€aju ostecéenja pri transportu primerenih sabirnih sistema.

odmah obavestite prodavca.
- Proveritg pril_ikom rasp?kfgvayania dali Motorno ulje i mazut, dizel i benzin ne
nedostaje pribor i ima li ostecenja. smeju dospeti u Zivotnu sredinu. Molimo

Pregled sadrzaja Vas da Stitite tlo i staro ulje odstranite u

skladu sa propisima.
Zastita zivotne sredine 238

Sastavni delovi uredaja 238 Sastavni delovi uredaja

Namensko koriséenje 239 Slike pogledajte na stranici 2

Simboli na uredaju 239 1 Rezervoar za ulje

Sigurnosne napomene 239 2 Pumpa visokog pritiska

Sigurnosni elementi 240 3 Nepovratni ventil na mestu za

Stavljanje u pogon 240 u§isavanjg dete.rdienta

Rukovanje 241 4 Slgurno§n| Yentllv o

Nakon svake primene 242 5 Zavrtanj za |.spusta.nje ulja .

T ¢ 243 6 Crevo za usisavanje deterdzenta sa
ran§po.r ) filterom i doziranjem deterdzenta

Stavljanje uredaja van pogona 243 7 Tokié ruéne prskalice

Nega i odrzavanje 243 8 Nulti poloZaj togkica

Otklanjanje smetnji 244 9 Ruéna prskalica

Garancija 245 10 Poluga ruéne prskalice

Pribor i rezervni delovi 245 11 Crevo visokog pritiska

CE-izjava 246 12 Potisna rucica

Tehnicki podaci 247 13 Poprecni drza¢ za kranski pretovar

Servisna sluzba 248 14 Deo za odlaganje cevi za prskanje

15 Okvir cevi

Zastita zivotne sredine 16 Posuda sa plovkom

17 Prikljuak za vodu sa filterom

AmbalaZa se moze ponovo 18 Priklju€ak visokog pritiska
(VY. | preraditi. Molimo Vas da 19 Poziciona kocnica
%@ ambalazu ne bacate u kuéne 20 Mrezni priklju¢ni kabel sa utikatem
otpatke nego da je dostavite na 21 Elektromotor
odgovarajuca mesta za 22 Prekida¢ uredaja
ponovnu preradu. 23 Nastavak za kruzni mlaz

(mlaznica za deterdzent)
24 Visokoucinska mlaznica (sa dvostranim
nastavkom)
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25 Promenljiva mlaznica
26 Cev za prskanje

Namensko koriséenje

Uredaj je konstruisan specijalno za rad u
podrucjima u kojima preti opasnost od
eksplozija (zona 1 i zona 2).

Ovaj uredaj za Cis¢enje pod visokim
pritiskom koristite iskljucivo:

Simboli na uredaju

Z 114 Mlazevi pod visokim pritiskom
/iNwal mogu pri nestruénom rukovanju
Vor Frost schiitzen!

=

za €iscenje masina, vozila, zgrada,
posuda i alata koji smeju da se Ciste
isklju€ivo pomocu uredaja za CiSéenje
pod visokim pritiskom.

uz primenu pribora i rezervnih delova
koje odobrava Karcher.

Nenamensko je, a time i zabranjeno
pranje ljudi i zivotinja. Postoji velika
opasnost od povreda mlazom pod
visokim pritiskom.

Nenamensko je, a time i zabranjeno
pranje neucévrséenih predmeta. Mlaz
pod visokim pritiskom ih moze
katapultirati i tako povrediti ljude ili
ostetiti druge delove.

Uredaj sme raditi samo sa vodom.
Ukoliko se kao te¢nost za pranje Kkoristi
voda, zastitite uredaj od smrzavanja
kako bi se izbeglo njegovo ostecenje
zaledenom vodom.

biti opasni. Mlaz ne sme da se

usmerava prema ljudima, Zivotinjama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom
uredaju.

Sigurnosne napomene

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te€nosti.

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te€nosti moraju
redovno da se proveravaju, a 0
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

Posebni uslovi za koriS¢enje u

oblastima u kojima postoji
opasnost od eksplozija

€

Pumpa sme da se koristi samo u
zonama koje odgovaraju stepenu
zastite od paljenja navedenom na
natpisnoj plo€ici.

Pumpu treba uzemljiti elektrostaticki.
Podlogu treba uciniti provodljivom na
odgovarajuci nacin.

Pumpa sme da se koristi samo ako je
prethodno iz nje ispusten vazduh.
Nikada ne usisavajte te€nosti sa
rastvaracima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprsena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne koristite
aceton, nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi materijale
upotrebljene na uredaju.

Dovodna temperatura te¢nosti za
pranje koja se sastoji od vode sa
deterdZzentom ne sme biti visa od 50 °C.
U odredenim vremenskim intervalima
treba proveravati da li se pumpa nalazi
u besprekornom stanju i da li ispravno
funkcionise (izmedu ostalog treba
proveriti pohabanost lezajeva i
zaptivenost pumpe). U sluéaju
neispravnosti, treba je popraviti.
Pumpa sme da radi samo sa onim
te€nostima za pranje na Cije su dejstvo
materijali dovoljno otporni.

Creva moraju biti elektrostaticki
provodna (otpor R< 10 oma).

Smeju se koristiti samo originalni delovi
firme Karcher.

Treba se pridrzavati odgovarajuéih
drzavnih zakonskih propisa.
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Sigurnosni elementi Stavljanje u pogon

Bezbednosni uredaji sluze za zastitu
korisnika i zato ne smeju da se menjaju ili
da se njihova funkcija zaobilazi.

Prekidac¢ uredaja

On sprecava nehoti¢no pokretanje uredaja.

Za vreme pauza ili na kraju rada ga treba
iskljuciti.
Tocki¢ rucne prskalice

Tocki¢ ru¢ne prskalice postavljen na nulti
poloZaj spre¢ava nehoti¢no ukljucivanje
uredaja.

Prelivni ventil

— Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smaniji koliina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode tece
nazad do usisne strane pumpe.

— Kada se ru¢na prskalica zatvori, voda
preko prelivnog ventila istiCe u posudu
sa plovkom. Nastaje kruzni tok vode.

— Kada se ru¢na prskalica ponovo otvori,
prelivni ventil se zatvara. Pritisak
prskanja se ponovo uspostavlja.

Prelivni ventil je fabricki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Sigurnosni ventil

— Pri nedozvoljeno visokom pritisku
otvara se sigurnosni ventil. Te€nost za
pranje koja pritom izlazi stiti pumpu i
visokopritisna creva od ostecenja do
kojih moZe doéi usled previsokog
pritiska.

Sigurnosni ventil je fabriCki namesten i

plombiran. PodeSavanje vrsi samo

servisna sluzba.

Poziciona koc¢nica

Poziciona ko¢nica spreCava
samopokretanje uredaja.
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A\ Opasnost

Opasnost od povreda! Uredaj, vodovi,
crevo visokog pritiska i priklju¢ci moraju biti
u besprekornom stanju. Ako stanje nije
besprekorno, uredaj ne sme da se koristi.
=>» Zakocite pozicionu kocnicu.

Provera nivoa ulja

=>» Odsecite vrh nastavka za ulivanje ulja.

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora da se nalazi izmedu
oznaka MIN i MAX na rezervoaru za
ulje.

=>» Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

A\ Upozorenje

Ako ulje dobije mle¢nu boju, odmah
kontaktirajte Kércher-servisnu sluzbu.

Montaza potisne rucke
= Montirajte potisnu ru¢ku na okvir cevi.
Montaza pribora

=>» Crevo visokog pritiska i cev za prskanje
spojite na ru€nu prskalicu.

=>» Promenljivu mlaznicu navijte na cev za
prskanje.

= Montirajte visokoucinsku mlaznicu (sa
dvostranim nastavkom) i nastavak za
kruzni mlaz na promenljivu mlaznicu.
Rukom ¢&vrsto zategnite slepe navrtke.

= Montirajte crevo visokog pritiska na
priklju¢ak visokog pritiska uredaja.

Napajanje strujom

— Za prikljuéne vrednosti pogledajte
tehni¢ke podatke.

— Priklju€ivanje na elektricnu mreZzu mora
obaviti elektroinstalater u skladu sa IEC
60364-1.

— Uredaj je serijski opremljen utikacem sa
zastitom od eksplozije u skladu sa
evropskom normom EEXx. Ukoliko
postojeca uti€nica ne odgovara ovom



utikacdu, ovlaséeni elektricar treba da
prilagodi ili uti€nicu ili utikag.

A\ Upozorenje

Ne sme se prekoraciti maksimalno

dozvoljena impedancija mreze na mestu

elektriénog prikljucka (vidi tehni¢ke
podatke).

/A Opasnost

— Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo¢ici podudara sa naponom
izvora struje.

— Neodgovarajuci produzni vodovi mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za tu namenu
dozvoljene i na odgovarajuci nacin
oznacene produzne vodove sa
odgovarajucim pre¢nikom vodica:
1-10m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mmz

Priklju¢ak za vodu

A\ Upozorenje

Pridrzavajte se propisa vodovodnog

preduzeca.

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehnicke podatke.

= Koristite elektrostaticki provodno crevo
(otpor R < 108 oma, nije sadrzano u
isporuci). Pre¢nik mora biti najmanje 3/
4 in¢a (cola).

=> Prikljucite crevo na priklju¢ak za vodu
uredaja.

=> Prikljucite crevo na slavinu za vodu.

A\ Paznja

Uredaj za &iscenje pod visokim pritiskom

nikada ne sme raditi sa zatvorenom

slavinom za vodu, jer rad na suvo moze

dovesti do o$tecenja pumpe visokog

pritiska.

Deterdzent

A Opasnost

Opasnost od povreda!

— Koristite samo Karcher proizvode.

— Ni u kom slu¢aju nemojte da sipate
rastvarace (benzin, aceton, razredivace
isl.).

— lzbegavajte kontakt sa o€ima i koZzom.

— Obratite paznju na sigurnosne
napomene i instrukcije za rukovanje
proizvo

— Radi o€uvanja ¢ovekove okoline
deterdzente treba koristiti Stedljivo.

— Deterdzent mora biti prikladan za
povrsinu koja se Cisti.

Preporuceni deterdzenti:

- RM31ASF

— RM55 ASF

- RM 81 ASF

=>» Usisno crevo za deterdzent ubacite u
spoljasnji rezervoar za deterdzent.

=>» Napunite/zamenite prazan rezervoar za
deterdzent.

Ispustanje vazduha iz uredaja

Odvijte promenljivu mlaznicu.

UkljuCite uredaj pa ga pustite da radi
sve dok voda iz cevi za prskanje ne
pocne da istiCe bez mehuri¢a.

=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

Sigurnosne napomene

L 7

A Opasnost

— Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

— Milaz ne usmeravajte na sebe niti na
druge u svrhu ¢iS¢enja odece ili obuce.

— Zabranjeno je prelaZenje vozilima
preko strujnog prikljuénog kabla i creva
visokog pritiska.

A\ Upozorenje

Zbog vode koja u mlazu izlazi na mlazici

visokog pritiska na rucni pistolj za prskanje

deluje povratna udarna sila. Pobrinite se za

sigurno uporiste i ¢vrsto obema rukama

drzite rucni pistolj i cev za prskanje.

Ukljucivanje uredaja

=>» Otvorite slavinu.
=>» Utaknite strujni utikac.
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Prekida¢ uredaja prebacite na "I".
Okretanjem deblokirajte tocki¢ na
ruénoj prskalici i povucite polugu.

vV

Doziranje deterdzenta

= Navrtku sa nazubljenom glavom na
mlaznici za deterdzent okrenite do kraja
suprotno od kazaljke sata. DeterdZent
se usisava pod niskim pritiskom.

— PodeSavanje koncentracije
deterdZenta

=>» lzvucite crevo za usisavanje
deterdzenta iz rezervoara za
deterdzent.

= Okrenite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta kako biste dozirali
deterdzent.

Promenljiva mlaznica

Serijski ugradena promenljiva mlaznica u
sebi objedinjuje visokoucinsku mlaznicu i
nastavak za kruzni mlaz.

— Kada je ru¢na prskalica zatvorena,
blagim naginjanjem cevi za prskanje
mozete da se prebacite sa
visokoucinske mlaznice na nastavak za
kruzni mlaz. Ako je potrebno, u slu¢aju
neuspesnog prebacivanja, lagano
kucnite po promenljivoj mlaznici.

— Voda isti€e kroz onu mlaznicu koja se
prilikom otvaranja ru€ne prskalice
nalazi na vecoj visini.

— Kod otvorene ruéne prskalice ostaje
otvorena uvek odabrana mlaznica,
nezavisno od polozaja promenljive
mlaznice.

Visokoucinska mlaznica (sa dvostranim
nastavkom)

— Ugao prskanja od 25°

— Za uobicajeno CiScenje

Nastavak za kruzni mlaz

— Za tvrdokornu nedistoéu
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Podesavanje radnog pritiska i
protoka

Regulacija pritiska/protoka na ru¢noj

prskalici

=>» Radni pritisak i protok mozete
podeSavati razli€ito jakim povlacenjem
poluge na ru¢noj prskalici. Kada se
dostigne Zeljeni mlaz vode, taj poloZaj
poluge moZzete fiksirati pomocu tockic¢a
na ru¢noj prskalici. Prilikom ponovnog
otvaranja mlaz vode se automatski
podesava.

= Povucite polugu ru¢ne prskalice.

Prekid rada

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Okrenite tocki¢ na ruénoj prskalici na 0,
kako biste osigurali polugu od
nehoti¢nog otvaranja.

= Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odloZite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

Nakon svake primene

Nakon rada sa deterdzentom

L 7

= Navrtku sa nazubljenom glavom na
mlaznici za deterdZent okrenite do kraja
u smeru kazaljke sata.

Prekidac¢ uredaja prebacite na "I".
Uredaj isperite u trajanju od najmanje 1
minuta uz otvorenu ru¢nu prskalicu.

L 7

Kraj rada

Pustite polugu ruéne prskalice.
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se iz
uredaj u potpunosti ne ispusti pritisak.
Okrenite tocki¢ na ruénoj prskalici na 0,
kako biste osigurali polugu od
nehoti¢nog otvaranja.

Odvijte dovodno crevo sa uredaja.
Izvucite strujni utikac.

L 2 7

L 7



=> Prikljuéni kabl, visokopritisno crevo i
pribor odloZite na odgovaraju¢a mesta
na uredaju.

Voznja
= Otkodite pozicionu koc¢nicu.
= Gurajte ureda,j.

Prevoz pomoc¢u krana

= Mehanizam za podizanje pricvrstite po
sredini popre¢nog drzaca za kranski
pretovar.

A Opasnost

Opasnost od povreda u slucaju pada

uredaja.

— Proverite poprecni drzac¢ za kranski
pretovar pre svakog prevoza kranom.

— Uredaj podizite samo na popre¢nom
drzacu za kranski pretovar.

— Pobrinite se da na mehanizmu za
podizanje ne dode do nehoti¢nog
otkacinjanja tereta.

—  Pre prevoza pomocu krana uklonite cev
za prskanje sa rucénom prskalicom.

— Uredaj smeju prevoziti pomocu krana
samo osobe koje su upucene u
rukovanje kranom.

— Nemajte stajati ispod tereta.

— Pobrinite se da se niko ne nalazi u
podruéju opasnosti krana.

— Nikada ne ostavljajte uredaj na kranu
bez nadzora.

SIEWVIEWERCEETERET
pogona

A\ Upozorenje

Opasnost od oStecenja! Voda koja se
smrzava u uredaju moZze unistiti delove
istog.

Pri dugotrajnijim pauzama u radu ili ako nije
moguce skladiStenje na mestu zasticenom
od mraza:

=> Ispustite vodu.

=> Isperite uredaj antifrizom.

Ispustanje vode

=>» Odvijte crevo za dovod vode i crevo
visokog pritiska.

=>» Pustite da uredaj radi najviSe 1 minut
dok se pumpa i vodovi ne isprazne.

Ispiranje uredaja antifrizom

Napomena

Pridrzavajte se propisa za rukovanje

antifrizom koje izdaje proizvodac.

= Kroz uredaj upumpaijte uobicajeno
sredstvo protiv smrzavanja (antifriz).

Time se postize izvesna zastita od korozije.

Nega i odrzavanje

A Opasnost od ozleda
Pre svih radova na nezi i odrzavanju
iskljucite uredaj i mrezni utikac izvucite iz
uticnice.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

Sa VasSim prodavcem mozete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Intervali odrzavanja

Svakodnevno

=>» Proverite nivo ulja visokopritisne
pumpe.
Nivo ulja mora da se nalazi izmedu
oznaka MIN i MAX na rezervoaru za
ulje.

= Po potrebi dopunite ulje (pogledajte
tehnicke podatke).

A\ Upozorenje

Ako ulje dobije mle¢nu boju, odmah

kontaktirajte Kércher-servisnu sluzbu.

Jednom sedmicno ili nakon 40 sati rada

= Ocdistite filter na priklju¢ku vode.

= Ocdistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

=>» Proverite zaptivenost ventila sa
plovkom u posudi sa plovkom.
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Nakon 50 sati rada

>

Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati rada

>

Zamenite ulje visokopritisne pumpe.

Radovi na odrzavanju

Ciséenije filtera na prikljuéku vode

>

Odvijte kuciste filtera, izvadite filter,
ocistite ga i vratite nazad.

Ciséenje filtera na crevu za usisavanje
deterdzenta

>

2>

Izvadite crevo za usisavanje
deterdzenta.

Operite filter vodom i vratite nazad.

Zamena ulja

L2020 20 T

Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja
pogledajte odlomak "Tehni¢ki podaci".
Izvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u prihvatnu posudu.
Uvijte zavrtanj za ispustanje ulja.
Novo ulje polako napunite do oznake
"MAX" na rezervoaru za ulje.

Napomena

Pobrinite se za neometano ispustanje
mehuri¢a vazduha.

Staro ulje bacite u skladu sa propisima o
oCuvanju Covekove okoline ili ga predajte
na sabirnom mestu.

Plan odrzavanja

Habajuéi delovi Sati rada
Zaptivke visokog/niskog 1000 h
pritiska

Usisni i pritisni ventili 1000 h
O-prstenovi/potporni 1000 h
prstenovi prelivnog ventila
Kugli€nilezajeviprenosnika | 2000 h
pumpe

Radni prstenovi za ulje, 2000 h
zaptivke vratila

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomoc¢ sledecéeg pregleda.
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U slu€aju nedoumice obratite se ovlaS¢enoj
servisnoj sluzbi.

A\ Opasnost od ozleda

Pre svih radova na nezi i odrzavanju
iskljucite uredaj i mrezni utikac izvucite iz
uticnice.

A\ Upozorenje

Popravke i radove na elektricnim
sastavnim delovima sme da izvodi samo
ovilaScena servisna sluzba u oblastima u
kojima ne postoji opasnost od eksplozija.

>
2>

Uredaj ne radi

Nema napona

Proverite utikag i uticnicu.

Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici podudara sa naponom
izvora struje.

Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

Pregrejan motor

Iskljucite uredaj i ostavite ga da se
ohladi. Otklonite uzrok smetnje. Ponovo
ukljucite uredaj.

Uredaj ne uspostavlja pritisak

Pogredna mlaznica

Proverite da li je izabrana ispravna
veli¢ina mlaznice (pogledajte odlomak
"Tehnicki podaci").

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:

2>

v !

Odvijte mlaznicu. Ukljucite uredaj pa ga
pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da isti€e bez
mehuri¢a. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

Mlaznica je zacepljenalisprana
Ocistite/lzamenite mlaznicu.

Filter na priklju¢ku vode je zaprljan
Ocistite filter na priklju¢ku vode.
Koli¢ina dotoka vode je premala
Proverite doto¢nu koli¢inu vode
(pogledajte tehnic¢ke podatke).

Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni



= Proverite zaptivenost i prohodnost svih

dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Pumpa visokog pritiska je
nedovoljno zaptivena

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Pumpa visokog pritiska lupa

Dovodi do pumpe nisu zaptiveni ili su
zacepljeni

Proverite zaptivenost i prohodnost svih
dovodnih vodova do pumpe visokog
pritiska.

Vazduh u sistemu

Ispustite vazduh iz pumpe:
= Odvijte mlaznicu. Ukljugite uredaj pa ga

pustite da radi sve dok voda iz cevi za
prskanje ne po¢ne da isti¢e bez
mehurica. Uredaj nakon toga iskljucite
pa ponovo navijte mlaznicu.

Neravnomeran mlaz vode

Zacepljena promenljiva mlaznica
Ocistite promenljivu mlaznicu
komprimovanim vazduhom.
Koli¢ina dotoka vode je premala
Proverite doto€nu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Nema promene mlaza vode

Slepljena kuglica u promenljivoj
mlaznici

Kuglicu odvojite laganim kuckanjem po
promenljivoj mlaznici.

Uredaj ne usisava deterdzent

Pogresno podesSena promenljiva
mlaznica

Navrtku sa nazubljenom glavom na
mlaznici za deterdzent okrenite do kraja
suprotno od kazaljke sata. Deterdzent
se usisava pod niskim pritiskom.
Zaprljan filter na crevu za usisavanje
deterdZenta

Ocistite filter.

Povratni ventil je zalepljen

Skinite crevo za deterdzent pa tupim
predmetom odvojite povratni ventil.
Rezervoar za deterdZent je prazan
Napunite/zamenite rezervoar za
deterdZent.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi
koje je izdala nasa nadlezna
distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko
je uzrok greska u materijalu ili
proizvodniji.

Garancija stupa na snagu samo ukoliko
Va$ prodavac prilikom prodaje u
potpunosti ispuni, overi i potpiSe
postansku kartu za slanje odgovora,
koju cete Vi potom poslati na adresu
distributivne organizacije u Va3oj
drzavi.

U slu€aju garancije Vas molimo da se
sa priborom i potvrdom o kupovini
obratite svome prodavcu ili najblizoj
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.
Pregled najcesce potrebnih rezervnih
delova nadéi cete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nade
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.353-xxx

Tip: HD 10/16 Cage Ex

Odgovaraju¢e EZ-direktive:

98/37/EZ

94/9/EZ

2004/108/EZ

2006/95/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000

U skladu sa:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Nivo ja€ine zvuka dB(A)
Izmerena:

Zagarantovana: 87

br. imenovanog mesta
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Br. ispithog protokola
71332257

Oznaka

<E:_—X>II2GCT3

5.957-906
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Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

W s

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212



Tehnic€ki podaci

Tip HD 10/16-4
Cage Ex

Strujni priklju¢ak

Napon \Y, 400

Vrsta struje - 3~

Frekvencija Hz 50

Priklju¢na snaga kW 55

Mrezni osigurac (intertni) A 16

Maksimalno dozvoljena impedancija Ohm (0,086+j0,054)

Priklju¢ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1(10)

Maks. dovodna temperatura °C 50

Min. dovodni protok I/min (I/h) 16,7 (1000)

Duzina dovodnog creva (min.) m 7,5

Precnik dovodnog creva (min.) in¢ 3/4

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) 16 (160)

Maks. radni nadpritisak (sigurnosni ventil) MPa (bar) 20,0 (200)

Protocna koli¢ina I/min (I/h) 16,7 (1000)

Veli¢ina mlaznice -- 60

Povratna udarna sila ruénog pistolja za prskanje N 35

Emisija buke

Nivo zvuénog pritiska (EN 60704-1) dB(A) 71

Garantovani nivo zvu¢ne snage (2000/14/EZ) dB(A) 87

Vibracije uredaja Ukupna vrednost oscilacija

(ISO 5349)

Ruéna prskalica m/s? 0,87

Cev za prskanje m/s? 1,80

Radni mediji

Koli€ina ulja za pumpu | 2

Vrsta ulja za pumpu -- Hipoidno ulje
SAE 90 (6.288-
016.0)

Dimenzije i tezine

Duzina mm 980

Sirina mm 720

Visina mm 1100

TeZina bez pribora kg 111

Razno

Tempteratura okoline °C +5...+40

Stepen zastite od paljenja @ ExI1GcT3
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Servisna sluzba

Tip uredaja: Fabricki br.: Pusten u pogon dana:

Ispitivanje sprovedeno dana:

Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
Ispitivanje sprovedeno dana:
Nalaz:

Potpis
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All Mpeay MbpeuKs Nyck Ha
Bawws ypen npoyeTteTe ToBa

ykasaHue 3a ynoTpe6a u ro cnassainTe.

3anasete ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a 3a no-

KbCHO UIK 3a eBEeHTyalieH nocnenBaty

Ona3BaHe Ha oKonHarta cpepa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu
mMorar ga ce peuuknupat. Mons

cobCTBEHNK.
— [peau NbpBOTO NyckaHe B

eKcnoatauusa HenpeMeHHo npoyeTeTe
YnbTBaHeTO 3a ekcnnoaTtauus Ne

5.951-949!

— [pw TpaHcnopTHM AedekTn HesaGaBHO

MHdOpMMpanTe Tbproeeva.

— [pw pasonakoBaHe NpoBepeTe Aanu B
onakoBKaTa NUNceaT NpUHaANeXHOCTH

OT OKOMMJIeKToBKaTa nnm nma
noBpeaeHn enemMeHTun.

OnasBaHe Ha okornHata cpefa 249
EnemeHTyn Ha ypeaa 249
Ynotpeba no npegHasHayeHve 250
CvmBonu Ha ypega 250
YkasaHus 3a 6esonacHocT 250
Mpeana3sHu npucrnocobneHns 251
MyckaHe B ekcnnoatauus 251
O6cnyxBaHe 253
Cneq Bcsika ynotpeba 254
TpaHcnopT 254
CnunpaHe oT ekcnnoaTtaums 255
"pvxun n nogopbxka 255
MomoLy, Npu HensnpaBHOCTH 256
apaHuus 258

MpuHagnexHocTu n pesepBHU YacTn 258

CE - peknapauus 258
TexHn4yecku gaHHU 260
Cnyxb6a 3a paboTa ¢ KNnMeHTu 261

%6 He XBbprAWTe ONakoBKUTE NpU

AoMalluHUTe oTnaabum, a rm
npegante Ha BTOPUYHU
CYPOBWHM C Lie NOBTOPHA
ynotpeba.

CrtapuTe ypean cbabpxar
v‘ LUEeHHN MaTepuanu,
N noanexalliy Ha peunknmpatxe,
O\ | kouTo moraT fa 6baat
ynoTpebeHn NoBTOPHO.
Batepun, macna n nogobHu Ha
TsIX He 6uBa ga nonagaTt B
okornHata cpefa. Nopagu ToBa
MOIsi OTCTpaHsiBanTe cTapute
ypeaum, n3nonasawku
noaxoadsLy 3a uenta cuctemm
3a cbbupaHe.

Mons He fonyckainTe B okonHaTa cpefa
a nonagaTt MOTOPHO Macrio, HadTa,
aunsen n 6eH3nH. Mons nasete noysaTtau
OTCTpaHsiBaWTe CTapuTe macna
onasBaliku okornHaTa cpeaa.

EnemeHTN Ha ypeaa

Bux cxemume Ha cmpaHuuya 2

1 PesepBoap 3a macnoto

2 T[lomna nog BMCOKO HansiraHe

3 Bwmb3BpaTeH knanaH Ha 3aCMyKBaHETO
Ha noyucTBaLy npenapaT

4 T[lpepgnaseH knanaH

BuHT 3a usnyckaHe Ha macno

6 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYMCTBAaLL
npenapar ¢ punTbp 1 Jo3MpaHe Ha
noyncTBalLmsa npenapat

7 PbyHO KOneno Ha nucroreTa 3a pbyHO
npbckaHe

8 Hynesa no3uuust Ha pbYHOTO KOMENo

9 TluctoneT 3a pbYHO NpbCKaHe

10 JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHEe

11 Mapky4 3a paboTta nog HansdraHe

12 Mnwb3arawa ckoba

(&)
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13

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

24
25
26

HanpeuHa nognopa 3a ToBapeHe Ha
KpaH

MocTaBka 3a cToMaHeHaTa Tpbba
TpbbHa pamka

CbA ¢ nonnaBbk

3axpaHBaHe ¢ Boga ¢ huntbp
V3Bo4 3a BUCOKO HansiraHe
3acTonopsiBalia cnmpavka
3axpaHBaly kaben ¢ wencen
EnekTpomoTop

Kniou Ha ypeaa

[io3a 3a kpbrna cTpys

(or3a 3a nouncTealy, npenapar)
CurnoBa Ato3a (c Wwuiika ¢ ABa pbba)
MpomeHnuea gro3a

Tpbba 3a pasnpbckBaHe

YnoTtpeba no

npegHasHa4vyeHue

YpenbT e pa3paboTeH cnewuunanHo 3a
paboTa B 3acTpalleHu OT ekcrnosum
obnactu (3oHa 1 1 30Ha 2).

VM3non3eante T03n ypea 3a NOYNCTBAHE C
BMCOKO HansiraHe camo:

3a novncTeaHe Ha MallnHW, NPeBO3HN
cpencTBa, CTPOUTENHU KOHCTPYKLMKU U
MHCTPYMEHTU, 32 KOUTO Ce Aonycka
€[VHCTBEHO NOYUCTBaHE C ypeaum 3a
no4yncTBaHe nog BUCOKO HandaraHe.

C no3soreHn ot Kepxep
NPUHaANEeXHOCTU U pe3epBHN YacTu.
He no npeaHasHaveHve 1 nopaam Toea
3abpaHeHo e NoYMCTBaHEeTO Ha xopa u
XMBOTHW. Mopaau cTpysATa noa BUCOKO
HansraHe CblLECTBYBa 3HaYUTENHA
OMNacHoOCT OT HapaHsABaHe

He no npegHasHaveHve u nopaam ToBa
3abpaHeHo e NoYMCTBaHETO Ha
oTAenHu Yyactu. Te moraT ga ce
nogxeaHat OT CTpyATa no4 BUCOKO
HansraHe v ga HapaHsiT xopa unu ga
noBpeasT ApYru YacTu.
3apeiicTBaHETO Ha ypeaa e No3BONEeHO
caMo c Boaa.

AKO 3a moyMcTBaLLa TEYHOCT ce
M3Mon3ea Bojga, naseTe MHcTanauusTa
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OT 3aMpb3BaHe U yBpeXxXgaHua nopaau
3aMpb3BaHe Ha BogaTta.

CunHume cmpyu nod HansizaHe
/iNval  Moz2am fpu HeMpasusiHo
) fjos136aHe Oa ca onacHu. He
Hacoy4salime cmpysima KbM xopa,
JKUBOMHU, aKmueHU efleKmpuyecku ypedu
unu Kbm camusi ypeo.

Yka3aHuna 3a 6e3sonacHocCT

— [Jla ce cnaseaT CbOTBETHUTE
HauMOHalrnHn N3NCKBaHUA Ha
3aKoHoZaTens 3a CTPyMHU anapatu.

— [Jla ce cnasBaT CbOTBETHUTE
HaLMOHaNHM U3NCKBaHMA Ha
3akoHogaTens 3a npeanassaHe oT
anononyku. CTpyiHUTe anapaTu
TpsibBa fa ce npoBepsiBaT PEAOBHO U
pesynTaTta OT npoBepkaTta aa ce
3anucaa.

OcobeHu ycnoBusi BbB
B3pMBOOMNACHM o6nacTtu

€

1 T[lo3BoneHo e n3non3eaHeTo Ha
nomnaTta caMo B 30HW, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha NocoYeHaTa Ha
dupmeHaTa Tabernka Bug 3awuta
NpoTWB 3anarnBaHe.

2 [lomnata TpsibBa Aa ce 3a3emu
enekTpoctaTnyHo. OcHoBaTa TpsibBa
na 6bae cbC CbOTBETHO NPOBOAALLO
N3MNbIIHEHNE.

3 He e no3BoneHO M3NonN3BaHETO Ha
nomnara, ako npeau Toea e 6una
ob6es3Bb3ayLLeHa.

4 Hwvkora He 3acMyKBalTe TEYHOCTH,
cbabpXKally pasTBOPUTENU, UNK
HepaspeaeHn KNCENNHU U
pa3TBopuTenu! TakMBa ca Hanpumep
©eH3wuH, paspeguTenu 3a 6ou nnm
HadpTa. CurnHo pasnpbckBaHaTa CTpyst
€ NeCHO Bb3MnflamMmeHnma, ekcrnnosneHa
1 OTpOBHAa. He n3anonseanTe aueToH,
HepaspeaeHn KUCENNHU U



pasTBOpUTENY, 3aLLOTO Te aTakyBaT
M3Mon3BaHuTe B ypeaa MaTepuanu.

5 TemnepartypaTta Ha nocTbnBawara
noyncTBaLla TeYHOCT, CbCTOosLLa Ce OT
BOZaA W NOYMUCTBALUM NpenapaTtu, He
Tpsbea na Hageuwaea 50 °C.

6 [MomnaTta TpsibBa oa ce npoBepsiBa Ha
CbOTBETHW MHTEpBanu oT Bpeme 3a
6e3ynpeyHoCT Ha CbCTOSIHUETO U
dyHKUUsITa (CbLUo narepute 3a
M3HOCBaHe, NnomMmnara 3a
xepmeTunyHocT). [Npn HeobxogmmocT aa
Ce U3BbPLLN PEMOHT.

7 Tlo3BoneHo e M3non3BaHeTo Ha
nomnara camo C noyvcTeaLLm
npenaparu, Ha YMeTo BNusiHne
mMaTtepuanute ca AoCTaTb4yHO
YCTOMYMBMN.

8 Mapkyuute Tpabea na 6vaat
€reKTpPoCTaTUYHO MPOBOAVMM
(cenpotuBnexune R < 105 Ohm).
lMo3BoneHo n3non3saHeTo eANHCTBEHO
Ha opurMHanHu Yactu Ha Karcher.

9 [a ce cnaseat CbOTBETHUTE
HaLMOHamNHM U3NCKBaHWA Ha
3akoHopaTens.

MpepnasHu npucnocobneHus

MpeanasHuTe NpUcnocobneHns cnyxar 3a
3awmTa Ha noTpebuTena He TpsibBa Aa ce
U3KN4BaT Unn ga ce NpoMeHAT
DYHKUUAUTE M.

Knrou Ha ypeaa

Tol npegoTBpaTsiBa HENpPeAHaMepPeHOTO
3afeincteaHe Ha ypega. [Npu npekbcBaHe
Ha paboTa vpu npu cnupaHe Ha
ekcnnoartauusTa ga ce UKoY,

P14HO Koneno Ha nucronera 3a
PBbYHO NpPbCKaHe

PBbYHOTO KOMEno Ha nucTosneTa 3a pPbYHO
npbCckaHe NpefoTBpaTsiBa HYNeBOTO
NonoXeHWe Npu HenpegHaMepPEHO
BKIIOYBaHE Ha ypeaa.

lMpenuBeH BeHTUN

— [pu HamansiBaHe Ha KOIMYEeCTBOTO Ha
BOAATa Ha C perynupaHe Ha
HanAraHeTo/KoNnMYecTBOTO
NPenMBHUAT BEHTWUN OTBaps U eaHa
yacT oT BogaTa uatuda obpaTtHO KbM
CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnara.

— AKO NMUCTONETHT 3a PbYHO NPbCKaHE ce
3aTBOpU, BodaTa M3Tu4a npes
NnpenuBHMUA BEHTU B pe3epBoapa ¢
nonnaebk. MNonyyaea ce unpkynauums
Ha Bopara.

— LWom nuctoneTa 3a pb4HO NpbCKaHe
OTHOBO Ce OTBOPU, NPENNBHUST BEHTUN
ce 3aTtBaps. OTHOBO ce HacTponea
HanaraHeTo Ha NpbCkaHe.

MpenuBHUAT BEHTUN € HAaCTPOEH U

nnombupaH owle B 3aBoAa. Hacrporika

camo B cepBu3a.

MpepnaseH knanaH

— [Mpw HeponyCcTUMO BUCOKO HansAraHe ce
OoTBap4 nNpeanas3HUAT KnanaH.
OTgenswara ce npu ToBa NoYncTBalla
TEYHOCT 3alluTaBa nomnaTa u
MapKy4uTe 3a paboTa nog HansiraHe oT
nocrneaBally WeTn OT TBbpAe BUCOKO
HansiraHe.

MpegnasHuAT knanaH € HaCTPOEH U

nnombupaH owle B 3aBoAa. Hacrporka

camo B cepBu3a.

3acTonopsiBalia cnupavka

3acronopsiBawaTa cnvpavka
npefoTBpaTsiBa CaMmonpon3BOSIHOTO
npeaBuXBaHe Ha ypefa.

lMyckaHe B ekcnnoaTtauus

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Ypedbm,
3axpaHeawume kabesnu, MapKyybm 3a
paboma o0 HarnsizaHe u 8pb3KUMe
mpsibea 0a 6L0am 8 omIu4YHO
cbCcmosiHue. AKO ypedbm He e 8 OMITUYHO
CbCMOsIHUe, U3r10138aHemo My e
3abpaHeHo.
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=>» [la ce Grokupa 3acTonopsiBallaTa
cnupadka.

[a ce npoBepu HABOTO HA MacnoTo

= [la ce oTpexe Bbpxa Ha rbproBuHaTa
3a MbfIHEHE Ha Macro.

=> [poBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo Ha
nomnara nog BUCOKO HarsiraHe.
HueoTo Ha macnoTo Tpsibea aa 6bae
mexay mapkuposka MIN n MAX Ha
pesepBoapa 3a mMacno.

=> [lpn HeobGxoouMOCT Aa ce aoree
macno (Buwkte TeXHUYECKN AaHHW).

A\ MpedynpexdeHue
lMpu mnekonodobHo macsio

uHGbopmupatlime sedHaza cepau3a Ha
Kepxep.

MoHTupanTe nnb3rawarta ckoba

= MoHTupaiTe nnb3rawmTte ckobu Ha
TpbbHaTa pamka.

MoHTupanTe npuHaanexHocTuTe

= CebpxeTe MapKyya 3a pabota nog
HansraHe 1 TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe
C nMcToneTa 3a pbYHO NpPbCKaHe.

= 3aBuinTe NpomeHnuMBata Aw3a Ha
TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHE.

= MoHTupaiiTe cunosara Ato3a (C wuiika
c fABa pbba) 1 ato3aTa 3a Kpbrna cTpysi
Ha NpoMeHNnBaTa Ato3a.
CbeanHnTenHNTE ramkmn aa ce 3aterHaT
Ha pbKa.

= Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe ga
ce MOHTMpa Ha M3BOA BUCOKO HansiraHe
Ha ypega.

3axpaHBaHe C TOK

— [lapameTpuTe 3a cBbp3BaHe BUXTE OT
TexHU4eckn gaHHW.

— Enextpuueckus nssog tpsibea ga ce
M3MbIHU OT ENEKTPOTEXHUK N Aa
cboTBeTcTBa Ha IEC 60364-1.

— YpeawbT e obopyaBaH cepuiiHo ¢ EEx-
wekep. AKO HanmyHaTa KOHTakTHa
KyTWUsl HE CbOTBETCTBA Ha TO3M
Lencen, agantaumsaTa Ha KOHTakTHaTa
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KyTWS1 UNu Ha Lwekepa TpsibBa aa ce
W3MbIHM OT Cheumanncrt.
A\ MpedynpexdeHue
[a He ce Hadsuwasa MakcuMasriHo
dorycmumMomo MbJIHO HanpeXxeHue Ha
Mpexama Ha eflekmpudyeckama mouyka 3a
npucbeduHsisaHe (8uxme TexHu4yecKu
OaHHuU).
A\ OnacHocm

— [posepeme, danu yumupaHomo
8bpxy mabenkama Ha ypeda
HarnpexeHue cbernada ¢
HarnpeXeHUemo Ha U3MmoYHUKa Ha MOK.

— Henodxodsuume yobrmkumenu
mozam O0a 6s0am onacHu. Ha
omkKpumo ua3rnonasatime camo
CbOMBEMHO paspewieHume u
0603Ha4YeHU yobrmKumersnu c
docmammbYHO CEYEHUE:

1-10 m: 2,5 Mm?
10 - 30 m: 4 mm?

3axpaHBaHe C BoAaa

A\ MpedynpexdeHue

Cwbnodasalime pasnopedbume Ha

8o0ocHabdumersiHama KoMraHUsl.

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX

Tabenkarta Ha ypefa/TexHU4eckuTe

napameTpu.

=> V3nonaeanTe enekTpocTaTuyeH
mapky4 (CbnpoTtusneHve R < 108 Ohm,
He e B obema Ha gocTtaBska). luameTsp
MUHUMYM 3/4 Lona.

= [ogBbpxeTe Mapkyya Ha u3Bsoaa 3a
BOZAa Ha ypena.

= [logBbpKeTe MapKyya Ha BOAHUS KpaH.

A\ BHumaHue

Ypeda 3a noyucmeaHe rod 8UCOKO

HansizaHe HUKoea 0a He ce ekcriioamupa

CbC 3ameopeH KpaH Ha so0ama, mbll

Kkamo pabomama Ha cyxo 800u 00

rnospedu Ha rnomrama 8UCOKO HallsieaHe.

MouuncrBaw npenapar

A\ Onacrocm
OnacHocm om HapaHsieaHe!



— WsnonaeanTe camo NpogykTu Ha
Kepxep.

— B HukakbB cnyyan He HanvBawnTe
pastBopuTenu (6eH3WH, aLeToH,
paspeguTenu n T.H.).

— [la ce n3bsrea KOHTAKT C o4MTE U
KoXaTa.

— [a ce cnaseart yka3aHuaTa 3a
6e3onacHocT 1 paboTa Ha
NpOU3BOAMTENS Ha NOYMCTBALLMSA
npenapar.

— 3a pa waguTte okonHaTa cpefaa,
NnoaxoXaanTe NeCTENUBO KbM
NoYnCTBALLOTO CPEeaCTBO.

— MouucTtBawumaT npenapat Tpsbsa aa
Obae nogoxogsil 3a NOBbPXHOCTTA 3@
NnoYncTBaHe.

MpenopbunMTENHO CPEeacTBO 3a

NoYnNCTBaHeE:

— RM 31 ASF

— RM55ASF

- RM81ASF

= Mapkyya 3a BCMyKBaHe HO MOYMCTBALL,
npenapar noctaBeTe BbB BbHLUEH
pes3epBoap 3a NoYMCTBaLL npenapar.

= [onente/cmeHeTe NpasHns pesepeoap
3a NoYncTBaLl npenapar.

Ypepa aa ce o6e3BbL3AyLIMN

PasBuiite npomeHnmeaTa fgto3a.
BkntoueTe ypena v ro octaeeTe fa
paboTu goToraea, Aokato Bogarta
3anoyHe ga m3tnya 6e3 mexypyerta oT
TpbbaTta 3a pa3npbCKBAHE.

= Ypepna ga ce M3KuM 1 OTHOBO Aa ce
3aBue grosaTa.

Yka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

vV

A\ OnacHocm

— He usnonssalime ypeda, ako 8 obceza
ce Hamupam Opyau fluya, OC8EH aKo He
HOCcSIM 3aWUumHo obneksio.

— He Hacoysatime cmpysima kbm cebe cu
unu dpyeu, 3a da noyucmume
o0briekromo cu unu obyskume cu.

— 3BaxpaHeauwjus kabesn u MapKyda 3a
paboma o0 HarnsizaHe He mpsibea da
ce Hacmbream.

A\ MpedynpexdeHue

U3nusawama npe3 0ro3ama 3a 8UCOKO

HarnsieaHe cmpysi 800a yrpakHsiea omrop

8bpXy nucmosiema 3a Pb4YHO MPbCKaHe.

lMoepuxxeme ce 3a cuaypeH cmoex u

OpbXKme nucmoriema 3a pb4YyHO NPbCKaHe

30paso ¢ 0se pbue.

BkniouBaHe Ha ypeaa

OTBOpeTe kpaHa 3a BogaTa.
BkntoyeTe Lencena B enekTpuyeckata
mpexa.

MocTaBeTe kntova Ha ypeda Ha ,|“.
[ebnokmparite pb4YHOTO KONENOo Ha
nucToneTa 3a pPbYHO NpbCKaHe
nocpeacTBOM 3aBbpTaHe U
usgbpnaiTte nocra.

L7 2 N

[lo3npaHe Ha no4yucTBaLUA
npenapar

=> 3aBbpTeTe rankaTa ¢ Hasbbka Ha
Arosarta 3a noyvcTeal npenapat no
nocoka obpaTHa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka o ynop. MNouncreawmsT
npenapar ce 3acMyKBa C HUCKO
HansraHe.

— [a ce HacTpou KOHLEHTpauuaTa Ha
noyMcTBaLL npenapar

=> M3BageTte mapky4a 3a BCMyKBaHe Ha
noyucTBaLL, npenapat oT pe3epBoapa
3a NoYncTBaLy, npenapar.

= 3aBbpTeTe unTbpa Ha Mapky4a 3a
BCMYyKBaHe Ha MoYMCTBaLL npenapar,
3a a Josupare noYncTBalms
npenapar.

I'IpomeHnMBa Alo3a

CepuinHaTa npoMeHnmBa Ato3a obeanHsasa
B cebe cu cunosa Aro3a v Ato3a 3a Kpbrna
cTpys.

— [Mpu ToBa Npu 3aTBOpPEH NUCTONET 3a
PBYHO NPBCKAHE C NEKO HaKNaHsiHe Ha
TpbbaTa 3a pasnpbcKBaHe MOXe Aa ce
NPEBKII0YM OT CUMOBa KbM At03a 3a
Kpbrna ctpys. B cnyyan, ye He ce
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M3BbPLUM NPEBKIOYBAHE, YyKHETE
1eKo No NpoMeHnMBaTa A3a.

— Ot nocraBeHaTa No-BMCOKO Npu
OoTBapsiHe Ha nUcTorneTa 3a pbYHO
npbCcKkaHe Al03a u3nu3a Boaa.

— [lpn OTBOPEH NMUCTONET 3a PbYHO
npbckaHe n3bpaHaTa Alo3a ocTaBa
OTBOpEHa BUHaru, He3aBncnMo oT

NMOoNIoXXeHMeTo Ha NpoMeHnmBaTa Aro3a.

CunoBa aro3a (c wumnka ¢ aBa pb6a)

— 25° brbn Ha cTpydTa

— 3a Han-obuyanHeTn paboTtu no
no4YncTBaHeTo

[io3a 3a Kpbrna cTpys
— 3a ynopute 3ambpcsiBaHus

Hactpowka paboTHO HansiraHe n
KONMM4ecTBO Ha NofgaBaHe

PerynupaHe Ha HansiraHeTo/ne6uTa Ha

nucToreTa 3a pPb4HO NPbCKaHe

= HacTtpoiite paboTHOTO HansiraHe kaTo
n3abpreaTe nocTa Ha nuctoneTa 3a
pPBYHO MpbCKaHe C pa3nunyHa cuna.
LLlom ce pocturHe kenaHaTa BogHa
CTpy$, TOBa MOJIOXEHMWE Ha 10CTa MOXe
Aa ce dmkeupa ¢ paboTHOTO Konerno Ha
nucToneTa 3a pbYHO nNpbekaHe. Mpu
NOBTOPHO OTBapsiHe BogHaTa CTpys ce
HacTporiBa aBTOMaTU4YHO.

= Wspgbpnante nocra Ha nuctoneta 3a
PBYHO MpbCKaHe.

NMpekbcBaHe Ha paboTa

= OTnycHeTe nocrta Ha nMcToneTa 3a
npbCKaHe Ha pbka.
3aBbpTeTE PBLYHOTO KOMENOo Ha
nucToneTa 3a pbYHO NpbCKaHe, 3a Aa
ocurypuTe nocta npoTue
HernpegHamMepeHo oTBapsiHe.

=> [ucToneTa 3a pbYHO NPbCKAHE BKIT.
Tpbbarta 3a pasnpbCckBaHe Aa ce
npubepaT B MACTOTO 3a CbXpaHEHNe Ha
TpbbaTa 3a pa3npbCKBaHe.

254 Bunrapcku

Cnep Bcsika ynoTtpeba

Cnep paboTa ¢ nouncTBalluun
npenapatu

=> 3aBbpTeTe rankaTa ¢ Hasbbka Ha
Jro3aTta 3a novMcTBaLL npenapar no
nocoka Ha YacoBHWKOBATa CTperka oo
ynop.

[MocTaBeTe kntoya Ha ypega Ha ,|“.
MannakHeTe ypega MUHUMYM 1 MUHYTa
CuuncTa BOAa Npv OTBOPEH NUCTONET 3a
PBYHO NPBbCKaHE.

L 7

Kpan Ha paboTaTa

OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a
npbckaHe Ha pbka.

lMocTaBeTe kntoya Ha ypeaa Ha ,0“.
3aTBopeTe Bxoda 3a BogaTa.
3apgencTteanTte nucToneTa 3a npbCckaHe
Ha pbka, 4OKaTO ypeaa ocTaHe 6e3
HansiraHe.

3aBbpTeTe PbYHOTO KOMENo Ha
NnUCTONEeTa 3a PbYHO NPbCKaHe, 3a Aa
ocurypute fnocta npoTus
HenpegHamMepeHo oTBapsiHe.

=> Pa3sBuinTe 3axpaHBallns Mapkyd 3a
BOAa OT ypeaa.

M3gbpnanTe wencena.

MpnbGepeTe 3axpaHBaLLms kaben,
Mapky4a 3a paboTa nog HansraHe u
NpVHaOIeXHOCTUTE B ypeaa.

MbTyBaHe

L2 2% T

v

L2 7

= OcBoboxJaBaHe Ha 3acTonopsiBaLiaTta
crnmpauka.
= W3byTtante ypeaa.

TpaHcnopT ¢ KpaH

=> 3akpenete npucnocobneHneTo 3a
noBAuraHe B cpeaTa Ha HamnpeyHaTa
noanopa 3a ToBapeHe Ha kpaH

A\ Onacrocm

OnacHocm om HapaHsigaHe nopadu

npeobbpHam yped



— [lpedu eceku mpaHcropm ¢ KpaH
nposepsigalime Hanpe4yHama rnodropa
3a yspexoaHe.

— [losduzatime ypeda camo 3a
Harpey4Hama nodropa 3a mosapeHe Ha
KpaH

— Ocueypeme npucriocobnieHuemo 3a
rnogdueaHe om HernpedHamepeHo
omka4yaHe Ha moeapa.

— OmcmpaHeme mpbbama 3a
pasnpbCcKeaHe ¢ nucmorsema 3a pb4YyHo
npbCKaHe om mpaHcrnopma ¢ KpaH

— [lossoneHo e mpaHcnopmupaHemo Ha
ypeda ¢ kpaH caMo om fiuya, Koumo ca
UHCMpyKmupaHu 3a obcnyxeaHe Ha
KpaHa.

— He cmotime nod mosapume.

— BHumasatime 3a mosa, 8 onacHama
obnacm Ha KpaHa 0a He ce Hamupam
xopa.

— He ocmasstime ypeda 6e3
HabrrodeHue Ha KpaHa.

CnupaHe oT ekcnnoartauus

A\ MpedynpexdeHue

OnacHocm om yspex0daHe!

Bampb3Hanama eoda e ypeda Moxe 0a

paspywu yacmu Ha ypeoda.

Mpu NO-NPOABLIMKUTENHN NPEKLCBAHUS Ha

paboTa unu koraTo He € Bb3MOXHO

CbXpaHeHne OCUIrypeHo NpoTuB

3aMpb3BaHe:

= [la ce npogyxa Boaara.

= Ypepna [a ce u3nnakHe ¢ npenapar 3a
3awuTa oT 3aMpb3BaHe.

Oa ce npoagyxa BogaTta

= [la ce pa3BuaT 3axpaHBaLLMsi MapKy4
3a Boga M Mapky4a 3a paboTta nog
HansaraHe.

=> Ypepna ga ce octaBu ga pabotu makc. 1
MWHYTa 4OKaTO Ce M3NpasHAT nomnaTa
1 npoBoauTe.

Ypena paa ce usnnakHe ¢ aHTudpus

YkazaHue

[a ce cnazeam pa3rnopedbume 3a paboma

Ha npousgodumernsi Ha npenapama 3a

3awuma om 3aMpb38aHe.

=> B ypena ga ce Hanomnu
KOHBEHUMOHaneH aHTudgpus.

Mo To3n HauMH ce NocTWra u3BecTHa

KOPO3WOHHa 3alumTa.

FpvXxn n nopapbKKa

A\ OnacHocm om HapaHsieaHe

lpedu ecsikakeu pabomu o
noddpwxkama ypedbm Oa ce U3K/o4yea u
werncesbsm 0a ce usgaxoa om KoHmakma.

WHcnekumsa 3a curypHocTt/Jorosop
3a nogAapbXKa

MoxeTe oa AoroBopuTe peaoBHa
MHCMEeKUMs 3a curypHocT ¢ Bawums
TbproBew Unn Aa CKINoYUTe JOroBop 3a
NoAApbKKa.

Mons nckarte cbBeTH.

UHTepBanu Ha noaapbXKKa

ExxeaHeBHO

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha MAcMoTo Ha
nomMnara nog BUCOKO HansiraHe.
HueoTo Ha macnoTo TpsibBa oa 6bae
mexay mapkuposka MIN n MAX Ha
pesepBoapa 3a Macrio.

=> [lpn HeobGxoaMMOCT Aa ce gonee
Macno (BwkTe TEXHUYECKN AaHHN).

A\ MpedynpexdeHue

lMpu mMrekonodobHoO macsio

UuHghopmupatlime eedHaza cepseu3a Ha

Kepxep.

ExxecegmunyHo unu cnep 40 pa6oTHu

yaca

=> [llouncTeTte punTbpa Ha 3aXpaHBaHETO
c Bofa.

=> [la ce nounctu untbpa Ha
BCMYKBAaLLMS MapKy4 NoYMcTBaLLo
cpeacTBo.
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= [lpoBepeTe BeHTMNa Ha Nonnaebka B
pe3epBoOapa C noniaBbK 3a
XepPMEeTUYHOCT.

Cnep 50 paboTHu Yaca
= CMeHsliTe MacnoTo Ha rnomna BUCOKO
HansiraHe.

ExxerogHo nnu cnep 500 pa6oTHu 4yaca
= CMeHSITEe MacioTo Ha Nomna BUCOKO
HandaraHe.

HdenHocTu No nogapbXKKaTa

MouyucTBaHe Ha hunTbpa Ha U3Boaa 3a

BoAa

=> [la ce pa3Bue kopryca Ha punTbpa, Aa
ce cBanu hunTbpa, Aa ce NoYncTM n aa
ce nocTaBu OTHOBO.

[a ce nouncTtu comntbpa Ha

BCMYKBaLLUus MapKy4 noYMcTBaLy

npenapar

= [la ce u3Baam BCMyKBaLLMs MapKy4
noyncTeaLl npenapar.

= dunTbpa ga ce NoYUCTU BbB BOAA U
OTHOBO [a Ce NocTaBu.

[a ce cmeHun macnoTto

= Bupaa Ha MacnoTo 1 KONMYEecTBOTO Ha
MblHEHE BMXKTE B "TexHn4Yeckn gaHHn".

=> [la ce pa3Bue BMHTA 3a U3nyckaHe Ha
MacnoTo.

= MacnoTo ga ce usnycHe B NMpUEMHUs
cba.

= [la ce 3aBue BMHTa 3a U3nyckaHe Ha
MacnoTo.

= HooTo macno 6aBHO ga ce HanbIHU
0o mapkuposkaTa ,MAX" Ha cbaa 3a
macno.

YkaszaHue

Bw3dywHume mexypyema mpsibga Oa
mozam Oa ce npbcHam.

MNMnaH no nopapbXKa

PaboTHu
yacoBe

KoHcymaTtusun

YnnbTHEeHUs BUCOKO/ HUcko | 1000 4
HansiraHe

BcmykaTteneH/ 1000 4
HarHeTaTeneH knanas

Kpbrnu ynnbTHeHNs/ 1000 4
OMOPHU NPBCTEHU Ha

NpenvMBHUA BEHTWMN

Caumenn narepu Ha 2000 4
npegaskaTa Ha nomnata

MacneHn BbpTALLM CE 2000y

NPBCTEHU, YyNNTbTHEHNE Ha

CTapoTo Macno ga ce oTCTpaHu
onasBaliku oKoriHaTa cpefa unu ga ce
npegdage B cbOuparteneH nyHkT.
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Ban

NMomow npu HenanpaBHOCTU

MoxeTe camu fa oTcTpaHute apebHuTe
noBpeau, kKaTo crieaBaTte gadeHuTe no-
[0ny onucaHus.

B cnyyai Ha cbMHeHue ce o6bpHEeTE KbM
oTOpU3MpaH cepBus.

/\ OnacHocm om HapaHsieaHe

lpedu ecsikaksu pabomu o
noddpwxxkama ypedbm da ce u3koysa u
wencembm Oa ce usgaxda om KOHmMakma.
A\ TMpedynpexdeHue

U3ebpwisaHemo Ha peMoHmMHuU pabomu u
pabomu rno enekmpuyeckume efemMeHmu
€ 10380J1EHO CaMO OM omopu3upaH
cepsu3 8 He 83pusoornacHama obnacm.

YpenosT He paboTu

— Hsama HanpexeHve oT mpexaTta

=> [lpoBepeTe LieKkepa U KOHTaKTHaTa
KyTuSI.

= [poBepeTe, fanu LUTUPAHOTO BbPXY
Tabenkarta Ha ypefa HanpexeHue
CbBnaja C HanpexeHeTo Ha
MU3TOYHMKA Ha TOK.

=> 3axpaHBawus kaben ga ce nposepu 3a
nospeau.

— Tperpsn moTop

= W3knoveTe ypeaa v ro octaBeTe ga ce
oxnaau. [la ce oTCTpaHu NpuynHaTa Ha
nospeparta. OTHOBO BKIOYeETE ypeaa.



>

YpenobT He cb3paBa HansraHe

pewHa gro3a

lMpoBepeTe npaBunHNs pasmep Ha
arosara (BuxTe , TexXHUYeckun gaHHn").
Bb3gyx B cuctemarta

[a ce 06e3pb3gywm nomnara:

>

Passuite gro3arta. Bkniovete ypega u
ro octaeete aa paboTtu goToraea,
JokaTto BofaTta 3ano4vHe ga ustuda 6es
MexypyeTa oT TpbbaTa 3a
pasnpbckBaHe. Ypeaa aa ce U3KIHoYmM
OTHOBO [a ce 3aBWe aro3aTa.

[to3aTa e 3anyweHa/msmmTta

[io3aTa ga ce NOYNCTU/CMEHN.
3ambpceH uUNTbP Ha M3BoAa 3a Boaa
MouncreTte punTbpa Ha 3axpaHBAHETO
C BoJa.

Tebpae manbk A4ebuT Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe

[a ce npoeepu nebuta Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe (BUXTe TexHu4ecku
OaHHNn).

3axpaHBawmTe TpbOONPOBOAN KbM
nomnara He ca XepMeTU4HU UK ca
3anyLweHn

lMpoBepeTe BCMYKM 3axpaHBaLLu
NpoBOAM KbM NomMmnaTa BUCOKO
HansraHe 3a XepMeTUYHOCT UIn
3anyLiBaHe.

NMomMna BMCOKO HansAraHe
HexepMeTU4yHa

3 Kanku Boga Ha MVUHyTa ca OomnyCTUMU
1 MoraT Aa M3Tudyar oT fonHarta cTpaHa
Ha ypega. MNpwv no-cunHun

HexXepMeTU4YHOCTU NOTbpCETE CepBu3a.

NMomna BUCOKO HansiraHe YyKa

3axpaHBaluTe TppbonpoBOAN KbM
rnomnaTta He ca XepMeTUYHM Unu ca
3anyLieHu

MpoBepeTe BCUYKM 3axpaHBaLLy
npoBoAM KbM NoMnaTa BUCOKO
HansiraHe 3a XepMeTUYHOCT Unn
3anyLuBaHe.

Bb3gyx B cuctemarta

[a ce 06e3Bb3gyLIM Nnomnara:
= PasBuiTe gro3aTa. BknoveTe ypena un

ro octaeeTe fa paboTu foToraea,
[JokaTo BofaTa 3ano4yHe Aa u3tuya 6es
Mexyp4yeTa oT TpbbaTa 3a
pasnpbCKBaHe. Ypeaa aa ce U3KI4M 1
OTHOBO fa ce 3aBue Ato3aTa.

HepaBHOMepHa BoAgHa cTpyA

lMpomeHnnuBa Alo3a 3anyLweHa

=>» [louncTeTe NnpoMeHnmBa Aw3a ¢

Bb34yX NOA HanaraHe.
Tebpae manbk oebut Ha BogaTa 3a
3axpaHBaHe

=> [la ce npoBepu gebuta Ha BoaaTa 3a

3axpaHBaHe (BuxTe TexHU4ecku
OaHHNn).

MpomsAHaTa Ha BogHaTa CTpys e
HeycnelwHa

CaumaTta B NnpoMeHnvBara gio3a e
3anenHana

=>» OcBoboaeTe caymaTta C neko

noYykBaHe no npomMeHnnBata Ar3a.

YpeabT He 3acMyKBa NoYMCTBaLY
npenapar

lMpomeHnuBaTa Ato3a e HacTpoeHa
rPELUHO

=> 3aBbpTeTe rankaTa ¢ Hasbbka Ha

Aro3aTta 3a noyncTsaly npenapar rno
nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKOBaTa
cTpenka fo ynop. MouncTealmat
npenapar ce 3aCMyKBa C HUCKO
HansraHe.

(DI/IJ'IT'bp'bT Ha BCMYKBaALLUA MapKy4y
MoYnCTBALL Npenapart e 3aMbpceH

=> [la ce noymcTn mnTbpa.

Bb3BpaTHUAT knanaH e 3anenHan

=> [la ce n3Baam mapky4ya novmcraaly,

npenapar u Bb3BpaTHWUA BEHTUN Aa ce
oceoGoay ¢ TbN Npeamer.

CbAbT 3a nouncTBalY npenapar e
npaseH

= [lonente/cmeHeTe pe3epBoapa 3a

noyncTBall npenapart.
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YcTaHOBEHMWTE OT HaLEeTo
KOMMNETEHTHO [IPY>XeCTBO 3a NNacMeHT
rapaHUuMOHHN yCrnoBusA BaxaT BbB
BCAKa ObpxKaBa. EBeHTyaJ'IHI/ITe
nospean no ypega HMe oTcTpaHsaBame
6e3nnaTHo No BpeMe Ha rapaHUMOHHUS
CpOK, aKko Npu4ynHa 3a ToBa ca AedekT
B MaTepuanuTe unv npu
Npon3BOACTBOTO.

apaHumaTa Bnm3a B cuna camo
ToraBa, korato BawmaTt Teprosen npu
NOKynkaTta € NoNbJIHU UANOCTHO
KapTa c oTroBopwW, nogneyaran s e,
nognucan s e u Hakpasi Bue cte
M3npaTunu Tasu KapTa c OTroBopu A0
OPYXXeCTBOTO 3a NaCMeHT BbB
BawarTa cTpaHa.

B rapaHTneH cniyyam ce o6bpHeTe
MOnA C NPpUHAANEXHOCTUTE U
OOKyMeHTa 3a MoKynka kbm Bawus
TbProBeL, Unu Han-6nmskns
0oTOpU3MpaH cepBus.

MpuHagneXxHocTn m
pe3epBHM YacTH

MoraT aa ce uanonssaTt camo
NPVHaANEXHOCTN U pe3epPBHU YacTu,
KOUTO ca NO3BOSEHN OT
npouseoanTens. OpuruHanHuTe
NPVUHAANEXHOCTU U OPUTVHAIHN
pe3epBHM YacTu gaBaT rapaHums 3a
TOBa, ypeabT Aa MOXe a ce U3nonssa
curypHo un 6e3 noepeam.

CnucbKk Ha Han-4ecTo HeobxoanmuTe
pesepBHU YacTu Le HamepuTe B Kpast
Ha yMbTBaHETO 3a eKcrioaTauus.
Opyrn nigopmaumm 0THOCHO
pes3epBHUTE YacTu MoXeTe Aa
nony4uTte Ha www.kaercher.com B
obnact Cepsus.

CE - peknapauus

C HacToALOTO AeKnapupame, Ye
uuTUpaHaTa no-gony malivHa
CbOTBETCTBA MO KOHLIENLUSA U
KOHCTPYKLMSA, KaKTO U MO HaYmMH Ha
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NpPOM3BOACTBO, NpuaraH oT Hac, Ha
CbOTBETHWNTE OCHOBHMW M3UCKBaHMS 3a
TexHuyecka 6esonacHocT n 6e3spegHocT
Ha OupekTmeuTe Ha EO. MNMpu npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacTosiLaTa Aeknapaums ryou
BanuMaHoOCT.

MpoaykT: Mapouncrayka/
napocTpynka 3a
paboTta noa HansraHe

Twun: 1.353-xxx

Tun: HD 10/16 Cage Ex

Hamupawm npunoxeHue JupekTUBM Ha
EO:

98/37/EO

94/9/EO

2004/108/EO

2006/95/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHue
XapMOHM3UPaHU CTaH[APTU:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
OcHoBaBallo ce Ha:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

HMBO Ha wym dB(A)
M3mepeHo: 85
[apaHTUpaHo: 87

Ne Ha Noco4YeHOTO MecTo
0123

TbV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Ne Ha oTyeTa 3a npoBepkKa
71332257

O6o3Ha4eHune

@||2GCT3

5.957-906



MognucanuTe gencreat no Bb3NOXeEHWE U
KaTo NbJIHOMOLWHNLUN Ha ynpaBUTEJTHOTO
TANO.

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHn4YecKkn gaHHU

Tun HD 10/16-4
Cage Ex

EnekTpo3axpaHBaHe

HanpexeHune \% 400

Bug Tok - 3~

YecTtoTa Hz 50

[MpucbeanHnTENHa MOLLHOCT kW 55

Mpegnasuten A 16

MakcrmarnHo onyCTMMO MBbIHO HanpeXeHne Ha Ohm (0,086+j0,054)

mpexaTa

3axpaHBaHe ¢ Boga

HansraHe Ha nocTbnBalwaTa Boga (Makc.) MPa (bar) 1(10)

TemnepaTypa Ha nocTbnBallaTa Boga, MakCumarHo. °C 50

[ebuT 3a nocTbnBalwara Boga, MUHUMYM. n/mun (n/ 16,7 (1000)
yac)

ObmkuHa Ha 3axpaHBalyusi Mapky4 (MyH.) M 7,5

OnameTbp Ha 3axpaHBaLLms MapKyy (MUH.) Lon 3/4

[aHHuM 3a MOLLHOCTTa

PaboTHO HansraHe MPa (bar) 16 (160)

Makc. paboTHO cBpbxHansaraHe (MpeanaseH KnarnaH) MPa (bar)  |20,0 (200)

KonnyecTtBo Ha nogaBaHe n/muH (n/ 16,7 (1000)
yac)

Pa3wvep Ha gto3ata - 60

Cwvna Ha oTnopa Ha nucTorneTa 3a pb4YHO NpbCKaHe N 35

LLyMHu emucun

HonycTtmo HmBo Ha wym (EN 60704-1) dB(A) 71

"apaHTUpaHo HMBO Ha wym (2000/14/EC) dB(A) 87

Bu6pauuu Ha ypegna

O6wa cToHoCT BMGpauun

(ISO 5349)
MncToneT 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? 0,87
Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? 1,80
FopuBHM maTepuanu
lMomna KonMyecTBO Ha MacnoTo n 2
Momna Bua macno - Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Mepku n Terna
ObmkuHa MM 980
LUnpoumHa MM 720
BucouunHa MM 1100
Terno v NnpuHaaNeXxXHoOCTn Kr 111
Pa3Hu
OkornHa Temneparypa °C +5...+40
Bug 3awuta npoTMB 3ananBaHe ExIIGcT3
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Cnyx6a 3a paboTa ¢ KNnMeHTH

Twun nuctanaums: Ne Ha npou3B.: I'chxaHe B eKcnnoaTtauus
Ha:

MpoBepkaTa NpoBeaeHa Ha:

3akntoyeHune:

Moannc
MpoBepkaTa NpoBeaeHa Ha:
3akntoyeHue:

Moanuc
MpoBepkaTa NnpoBeaeHa Ha:
3akntoveHue:

Moanuc
MpoBepkaTa NnpoBeaeHa Ha:
3akntoveHue:

Moanuc
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A enne seadme esmakordset
kasutamist tuleb lugeda
kaesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle

kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks

kasutamiseks voi jargmise omaniku tarvis
alles hoida.

— Enne esmakordset kasutuselevéttu
lugege kindlasti ohutusjuhiseid nr.
5.951-949!

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

— Pakendilahtipakkimisel kontrollige, kas
kéik osad on olemas ning

kahjustamata.
Keskkonnakaitse 262
Seadme elemendid 262
Sihiparane kasutamine 263
Seadmel olevad siimbolid 263
Ohutusalased méarkused 263
Ohutusseadised 263
Kasutuselevétt 264
Kasitsemine 265
Parast iga kasutamist 266
Transport 266
Seismapanek 266
Korrashoid ja tehnohooldus 267
Abi hairete korral 268
Garantii 269
Lisavarustus ja varuosad 269
CE-vastavusdeklaratsioon 269
Tehnilised andmed 271
Klienditeenindus 272

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on
@ taaskasutatavad. Palun arge
%8 visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid
suunake need taaskasutusse.

262 Eesti

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale,
‘ mis tuleks suunata

O\ | taaskasutusse. Patareid, 6li ja
muud sarnased ained ei tohi
jouda keskkonda. Seetdttu
palume vanad seadmed
likvideerida vastavate
kogumissulsteemide kaudu.

Palun jalgige,et mootoridli, kittedli, diisel
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun
kaitske pinnast ja kérvaldage kasutatud
oli keskkonnaeeskirju jargides.

Seadme elemendid

Joonised vt Ik 2

1 Olipaak

2 Korgsurvepump

3 Puhastusvahendi sissevdtu
tagasiloogiventiil

4 Turvaventiil

Oli véljalaskekruvi

6 Filtri ja puhastusvahendi
doseerimisseadisega puhastusvahendi
sissevotuvoolik

7 Pesupustoli kasiratas

8 Kasiratta nullasend

9 Pesupuistol

10 Pesuptistoli hoob

11 Kdrgsurvevoolik

12 Tdukesang

13 Kraanale laadimise risttala

14 Joatoru hoiukoht

15 Toruraam

16 Ujukipaak

17 Veevdtuliitmik, filtriga

18 Kdrgsurveuhendus

19 Seisupidur

20 Toitejuhe, pistikuga

21 Elektrimootor

22 Seadme luliti

23 Umardils
(Puhastusvahendi otsik)

24 Power-otsik (kakskant-piirajaga)

a



25 Vahetatav otsik
26 Joatoru

Sihiparane kasutamine

Seade t0otati valja spetsiaalselt tooks
plahvatusohtlikus piirkonnas (tsoon 1 ja
tsoon 2).

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada
ainult:

— selliste masinate, soidukite, ehitistse,

mahutite ja tédriistade puhastamiseks,

mida on lubatud puhastada ainult
korgsurvepesuritega.

koos Karcheri poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute ja varuosadega.
Mittesihiparane tegevus ja seetéttu
keelatud on inimeste ja loomade
puhastamine. Kérgsurve joast lahtub
tésine vigastusoht.

Mittesihiparane tegevus ja seetéttu
keelatud on lahtiste osade
puhastamine. Need vdivad

korgsurvejoa mojul eemale paiskuda ja

vigastada inimesi v6i muid detaile.
Seadet tohib kasutada ainult veega.
Kui puhastusvedelikuna kasutatakse

vett, tuleb seadet kaitsta kiilma eest, et

valtida kilmunud veest tingitud
kahjustusi.

Seadmel olevad siimbolid

Zani KOrgsurveline veejuga véib
= *iu . e .
/\wael mittesihipérasel kasutamisel
Vor Frost schiltzen!

teistele isikutele, loomadele, to6tavatele
elektriseadmetele v6i seadmele endale.

Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid
survepesureid puudutavaid
seaduslikke eeskirju.

— Jargida tuleb kdiki riigis kehtivaid

onnetusjuhtumite valtimist puudutavaid

seaduslikke eeskirju. Survepesureid
tuleb regulaarselt kontrollida ja
kontrollimise tulemus fikseerida
kirjalikult.

ohtlik olla. Juga ei tohi suunata

Erilised tingimused
plahvatusohtlikus piirkonnas

€

1

9

Pumpa tohib kasutada ainult tsoonides,
mis vastavad tuubisildil toodud
plahvatuskaitse ttubile.

Pump tuleb elektrostaatiliselt
maandada. Aluspohi tuleb vastavalt
juhtivana teostada.

Pumpa tohib kaitada ainult siis, kui
seda on eelnevalt dhutatud.

Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku voi
lahjendamata happeid ja lahusteid!
Selliste ainete hulka kuuluvad nt
bensiin, varvivedeldi ja kittedli.
Pihustumisel tekkiv udu on eriti
tuleohtlik, plahvatusohtlik ja murgine.
Mitte kasutada atsetooni, lahjendamata
happeid ja lahusteid, sest need
sOdvitavad seadmes kasutatud
materjale.

Kui puhastusvedelikuks on vesi koos
puhastusvahendiga, ei tohi selle
pealevoolutemperatuur tletada 50 °C.
Pumba laitmatut seisundit ja funktsiooni
tuleb sobivate ajavahemike tagant
kontrollida (sh laagreid kulumise osas,
pumpa tiheduse osas). Vajadusel tuleb
I&bi viia remont.

Pumpa tohib kaitada ainult selliste
puhastusvedelikega, mille suhtes on
materjalidel kullaldane vastupidavus.
Voolikud peavad olema
elektrostaatiliselt juhtivad (takistus R <
108 oomi).

Kasutada tohib ainult Karcheri
originaalosi.

Jargida tuleb koiki riigis kehtivaid
seaduslikke eeskirju.

Ohutusseadised

Ohutusmeetmed seadmel kaitsevad
kasutajat ja neid ei tohi vélja lulitada ega
nende funktsioone takistada.
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Seadme liiliti

See lUliti takistab seadme kogemata
kaivitamist. Lulitage valja, kui td6s on
vaheaeg voi kui I6petate t66.

Pesupiistoli kasiratas

Pesupustoli kasiratas takistab nullasendis
seadme kogemata sisselllitamist.

Ulevooluventiil

— Veekoguse vahendamisel surve/
koguse reguleerimisseadise abil
avaneb Ulevooluventiil ja osa veest
voolab tagasi pumba imipoolele.

— Kui pesuplstol suletakse, voolab vesi
Ule Glevooluventiili ujukipaaki. Tekib
veeringlus.

— Kui pesupustol uuessti avatakse,
sulgub UGlevooluventiil. Tekib uuesti
pritsimisrohk.

Ulevooluventiil on tehasepoolselt

seadistatud ja plommitud. Seadistamisega

tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvaventiil

— Kui réhk on lubamatult kérge, avaneb
turvaventiil. Seejuures valjuv
puhastusvedelik kaitseb pumpa ja
kérgsurvevoolikuid liiga kérgest réhust
tingitud kahjustuste eest.

Turvaventiil on tehasepoolselt seadistatud

ja plommitud. Seadistamisega tegeleb vaid

klienditeenindus.

Seisupidur

Seisupidur takistab seadme
veeremahakkamist.

Kasutuselevott

A\ Oht

Vigastusoht! Seade, toitekaablid,
kérgsurvevoolik ja tihendused peavad
olema laitmatus seisundis. Juhul kui
seisund ei ole laitmatu, ei tohi seadet
kasutada.

= Seisupidur fikseerida
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Oliseisu kontrollimine

=> Ldigake Olitutsi tipp ara.

=> Kontrollige kdrgsurvepumba olitaset
Olitase peab olema 6lipaagi MIN ja
MAX tahise vahel.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe
Technische Daten).

A\ Hoiatus

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt

informeerida Kércheri klienditeenindust.

Paigaldage toukesang
=>» Paigaldage toruraamile tdukesang.
Tarvikute paigaldamine

2 Uhendage kérgsurvevoolik ja joatoru

pesupustoliga.

Kruvige joatorule vahetusotsik.

Paigaldage power-otsik (kakskant-

piirajaga) ja imardiis vahetusotsikule.

Keerake umbmutter kdega kinni.

=>» Paigaldage kdrgsurvevoolik seadme
kérgsurveihendusele.

L2 7

Vooluvarustus

— Unhendamiseks vajalikke andmeid vt
tehniliste andmete juurest.

— Elektriihenduse peab teostama
elektrimontdor ja see peab vastama
normile IEC 60364-1.

— Seade on seeriaviisiliselt varustatud
EEX-pistikuga. Kui olemasolev
pistikupesa ei vasta sellele pistikule,
tuleb lasta spetsialistil pistikupesa voi
pistikut kohandada.

A\ Hoiatus

Maksimaalselt lubatud vérguimpedantsi

elektrilises iihenduspunktis (vt tehnilistest

andmetest) ei tohi liletada.

A ont

— Kontrollige, kas tidbisildile mérgitud
pinge vastab vooluallika pingele.
Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes voib
kasutada ainult véljas kasutamiseks



lubatud ja vastavalt téhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:
1-10m: 2,6 mmz

10 - 30 m: 4 mmz

Veevotuiihendus

N\ Hoiatus

Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt

tidbisildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

= Kasutage elektrostaatiliselt juhtivat
voolikut (takistus R < 106 oomi, ei kuulu
tarnekomplekti). LAbim&6t véahemalt 3/4
tolli.

= Uhendage voolik seadme
veevdtuliitmikuga.

= Uhendage voolik veekraaniga.

A\ NB!

Kérgsurvepuhastit ei tohi kunagi kéitada,

kui veekraan on suletud, sest kuivalt

té6tamine kahjustab kérgsurvepumpa.

Puhastusvahend

A ont

Vigastusoht!

— Kasutage ainult Karcheri tooteid.

— Arge valage paaki lahusteid (bensiin,
atsetoon, lahjendid jne).

— Vailtige kontakti silmade ja nahaga.

— Jargige puhastusvahendi tootja ohutus-
ja kasutamisndudeid.

— Keskkonna saastmiseks kasutage
puhastusvahendeid saastlikult.

— Puhastusvahend peab sobima
puhastatava pinnaga.

Soovitatavad puhastusained:

— RM 31 ASF

— RM55ASF

- RM 81 ASF

= Torgake puhastusvahendi imivoolik
valisesse puhastusvahendi paaki.

=>» Taitke tihi puhastusvahendi paak voi
vahetage valja.

Seadme 6hutamine

=> Kruvige maha vahetusotsik.

=>» Lilitage seade sisse ja laske joosta,
kuni vesi valjub joatorust ilma mullideta.
=> Lulitage seade vélja ja katke diius kinni.

Kasitsemine

Ohutusalased markused

A ont

— Arge kasutage seadet, kui
téépiirkonnas viibib kbrvalisi isikuid, sel
Jjuhul peavad need isikud kandma
kaitseroivastust.

— Juga ei tohi suunata endale ega teistele
isikutele rbivaste véi jalanbude
puhastamiseks.

— Toitejuhtmest ja kbrgsurvevoolikust ei
tohi lile sbita.

A\ Hoiatus

Kérgsurveotsikust véljuva veejoa tottu

mojub piistolile reaktiivioud. Seiske kindlalt

paigal ning hoike plistolit ja pritsetoru
mélema kdega tugevasti kinni.

Seadme sisseliilitamine

= Avage veekraan.

= Uhendadage vérgupistik.

= Seadke luliti asendisse “I”.

= Vabastage pesupustoli kasiratas seda
keerates ja hoovast tdmmates.

Puhastusvahendite doseerimine

= Keerake puhastusvahendi otsiku mutrit
vastupaeva I6puni. Puhastusvahend
imetakse madalréhuga sisse.

— Valige puhastustvahendi
kontsentratsioon

= Tdmmake puhastusvahendi paagist
valja puhastusvahendi imivoolik.

= Keerake puhastusvahendi imivooliku
filtrit, et puhastusvahendit doseerida.

Vahetatav otsik

Seeriaviisiline vahetusotsik thendab endas

power- ja Umarotsikut.

— Kui pesupustol on suletud, on
seejuures voimalik joatoru kergelt
kallutades imber lUlitada power-otsikult
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Umarotsikule. Vajadusel koputage
vahetusotsikut kergelt, kui Umberlulitust
ei toimunud.

— Vesi tuleb vélja sellest otsikust, mis on
pesupustolit avades kdrgemal.

— Kui pesupustol on avatud, jaab alati
valitud otsik avatuks, olenemata
vahetusotsiku asendist.

Power-otsik (kakskant-piirajaga)
— 25° joanurk
— kobige tavalisemateks puhastustéddeks

Umardiiiis
— tugeva mustuse jaoks

Toosurve ja veekoguse
reguleerimine

Surve/koguse reguleerimine

pesupiistoli juures

= Valige t66rdhk ja vedelikukogus
pesupustolil olevat hooba erineva
tugevusega tbmmates. Kui saavutati
soovitud veejuga, vdib selle hoova
asendi pesupustoli kasirattaga
fikseerida. Uuesti avamisel reguleerub
veejuga automaatselt.

= Tdmmake pesuplstoli hooba.

Too katkestamine

Vabastage pesupustoli paastik.
Keerake pesupustoli kasiratas
asendisse 0, et fikseerida hoob
kogemata avamise vastu.

= Paigutage pesupdstol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

Parast iga kasutamist

Parast too6tamist
puhastusvahendiga

>
>

= Keerake puhastusvahendi otsiku mutrit
paripaeva I6puni.
= Seadke liliti asendisse “I”.

= Loputage seade t avatud pesupustoliga
vahemalt 1 minuti valtel.

T66 Iopetamine
= Vabastage pesupdistoli paastik.
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Seadke lUliti asendisse “0”.

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupustolit, kuni seade on
survevaba.

Keerake pesupustoli kasiratas
asendisse 0, et fikseerida hoob
kogemata avamise vastu.

Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme
kuljest maha.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.
= Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja
tarvikuid hoida seadme juures.

Soitmine

v oYy

= Vabastage seisupidur.
= Llkake seadet.

Transport kraanaga

= Kinnitage t6steseadis kraanale
laadimise risttala kiilge.

A\ ont

Allakukkuvast seadmest lahtuv

vigastusoht.

— Enne iga kraanaga transportimists
kontrollige, kas risttala on vigastamata.

— Tbstke sesade liles ainult
kraanakinnituse risttalast.

— Fikseerige tosteseade koorma
kogemata lahtituleku vastu.

— Eemaldage enne kraanaga
transportimist joatoru pesuplistoliga.

— Seadet tohivad kraanaga transportida
ainult isikud, keda on kraana juhtimises
instrueeritud.

— Arge seiske koorma all.

— Jélgige, et kraana ohualas ei viibiks
inimesi.

— Arge laske seadmel ilma jérelvalveta
kraana kiiljes rippuda.

M\ Hoiatus

Vigastusoht! Seadmes kiilmuv vesi véib
I6hkuda seadme osi.



Kui seadet pikemat aega ei kasutata vdi kui

ei ole voimalik seadet hoida ruumis, mille

temperatuur ei lange allapoole nulli:

= Lasta vesi valja.

= Loputada seade
jaatumiskaitsevahendiga labi.

Vee viljalaskmine

= Kruvige vee juurdevoolu voolik ja
kérgsurvevoolik maha.

=>» Laske masinal maks. 1 minut t66tada,
kuni pump ja voolikud on tiihjad.

Loputage seade
jaatumiskaitsevahendiga labi

Mérkus

Pidage silmas jaétumiskaitsevahendi tootja

k&sitsemiseeskKirju.

= Pumbake seadmest labi kaubanduses
saadaolevat jaadtumiskaitsevahendit.

Seelabi saavutatakse ka mdningane

korrosioonikaitse.

Korrashoid ja tehnohooldus

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja
korrashoiuté6de alustamist tuleb seade
vélja liilitada ja eemaldada pistik
vooluvoérgust.

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme muljaga voib kokku leppida
regulaarse ohutusinspektsiooni voi
s6lmida hoolduslepingu.

Hooldusvalbad

Iga paev

= Kontrollige kdrgsurvepumba dlitaset
Olitase peab olema 6lipaagi MIN ja
MAX téhise vahel.

= Bei Bedarf Ol nachfiillen (siehe
Technische Daten).

A\ Hoiatus

Kui 6li on piimjas, tuleb koheselt

informeerida Kércheri klienditeenindust.

Kord nadalas voi iga 40 téo6tunni jarel

= Puhastage filtrit veevétuliitmiku juures.

= Puhastage filtrit puhastusvahendi
imemisvoolikuga.

= Kontrollige ujukipaagis oleva
ujukiventiili tihedust.

50 to6tunni jarel
= Vahetage kdrgsurvepumba 6li.

Kord aastas v6i 500 to6tunni jarel
= Vahetage kdrgsurvepumba &li.

Hooldustood

Filtri puhastamine veevotuliitmiku

juures

=> Kruvige peale filtri korpus, votke filter
ara, puhastage ja pange see uuesti
tagasi.

Puhastage puhastusvahendi

imemisvooliku filtrit.

= Tdmmake vélja puhastusvahendi
imivoolik.

= Puhastage séela vees ja pange uuesti
tagasi.

Oli vahetamine

= Olisordi ja taitekoguse kohta vt
»1ehnilised andmed®,

= Keerake 0li valjalaskekruvi vélja.

=>» Laske &li kogumismahutisse.

= Keerake 08li valjalaskekruvi sisse.

=> Valage uus 0li aeglaselt kuni dlipaagil
oleva MAX-tahiseni sisse.

Mérkus

Ohumullidel peab olema véimalik vélja

padseda.

Utiliseerige vana 8li vastavalt
keskkonnanduetele véi andke
kogumispunkti.
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Hooldusplaan

Kuluvad osad Tootunde
Kdrgréhu-/ 1000 h
madalréhutihendid

Imi-/réhuventiilid 1000 h
O-tihendid/llevooluventiili {1000 h
tugirdngad

Pumba ajami kuullaager 2000 h
Olirennid, vollitihend 2000 h

joatorust ilma mullideta. Lilitage seade
valja ja kruvige duls peale.

— Ddis on ummistunud/Iabi pestud

= Puhastage/uuendage dius.

— Veevdtuliitmiku juures olev filtler on
must

=>» Puhastage filtrit veevotuliitmiku juures.

Vee juurdevool liiga vaike

=>» Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

e L s — Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
Abi hairete korral ummistunud

Paljud térked saate alljargneva loendi
abiga ise korvalda.

Kahtluse korral palun péérduda volitatud
hooldustddkoja poole.

A Vigastuste oht

Enne mis tahes hooldus- ja
korrashoiutédde alustamist tuleb seade
vélja lilitada ja eemaldada pistik
vooluvérgust.

A\ Hoiatus

Remonditéid ja tdid elektriliste
komponentide juures tohib teha ainult
volitatud hooldusté6koda mitte-
plahvatusohtlikus piirkonnas.

Seade ei to6ta
Puudub vérgupinge
Kontrollige pistikut ja pistikupesa.

Kontrollige, kas tuubisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

v V!

Mootor tlekuumenenud

Lulitage seade valja ja laske jahtuda.
Kdrvaldage rikke pbhjus. Luilitage
seade uuesti sisse.

* |

Seadmes puudub surve

— Vale otsik

= Kontrollige dilsi 6iget suurust (vt
I16igust "Tehnilised andmed").

— Ohk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake diis maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
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Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

= Kontrollida tihedust voi ummistusi
kdikidel kdrgsurvepumba
pealevooluliinidel.

Korgsurvepump lekib

=>» 3 tilka minutis on lubatud ja vdivad
valjuda seadme alaosast. Tugevama
lekke puhul p66érduge
klienditeenindusse.

Korgsurvepump klopib

— Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad voi
ummistunud

=> Kontrollida tihedust v6i ummistusi
kdikidel kdrgsurvepumba
pealevooluliinidel.

— Onhk siisteemis

Pumba dhutamine:

= Keerake dius maha. Lilitage seade
sisse ja laske joosta, kuni vesi valjub
joatorust ilma mullideta. Liilitage seade
valja ja kruvige duis peale.

Veejuga ebaiihtlane

— Vahetusotsik ummistunud

= Puhastage vahetusotsikut surudhuga.

Vee juurdevool liiga vaike

= Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Veejuga ei ole voimalik muuta

— Vahetusotsiku kuul kinni kleepunud
=> Koputage vahetusotsikule ja vabastage
kuul.



Seade ei vota puhastusvahendit
sisse

— Vahetusotsik valesti reguleeritud

= Keerake puhastusvahendi otsiku mutrit
vastupaeva I6puni. Puhastusvahend
imetakse madalréhuga sisse.

— Puhastusvahendi imivooliku filter on
must

= Puhastage filter.

Tagasilédgiventiil kinni kleepunud

= Toémmake puhastusvahendi voolik
maha ja vabastage méne niiri esemega
tagasildogiventiil.

— Puhastusvahendi paak tuhi

=>» Taitke puhastusvahendi paak voi
vahetage valja.

— lgas riigis kehtivad vastava volitatud
muugiesindaja antud
garantiitingimused. Vdimalikud haired
seadme t66s kdrvaldatakse garantiiajal
tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
tootmisviga.

— Garantii jdustub vaid siis, kui kauba
miidja taidab kaupa mites
juurdelisatud vastusekaardi taielikult
ara, sellele pitsati paneb ja selle
allkirjastab ning kui te saadate
vastusekaardi seejarel firmale, kes teie
riigis seda kaupa turustab.

— Garantii puhul p66rduge palun
tagavaraosade ja ostutSekiga midja
poole vdi ldhimasse volitatud
klienditeenindusse.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja
varuosi, mida tootja aktsepteerib.
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad
teile garantii, et seadmega on véimalik
to6tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kbige sagedamini
vajaminevatest varuosadest leiate te
kasutusjuhendi 16pust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com |8igust
Service.

CE-vastavusdeklaratsioon

Kéaesolevaga kinnitame, et allpool
kirjeldatud masin vastab oma
kontseptsioonilt ja konstruktsioonilt ning
meie poolt kdibele lastud mudelina EU
direktiivide vastavatele poéhilistele ohutus-
ja tervisekaitsenduetele. Kui seadme
juures tehakse muudatusi, mis ei ole
meiega kooskdlastatud, kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode:
Tilip:
Tiilip:

Kdrgsurvepesur
1.353-xxx
HD 10/16 Cage Ex

Asjakohased EU direktiivid:
98/37/EU

94/9/EU

2004/108/EU

2006/95/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
Tuginedes:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Helivoimsuse tase dB(A)
Mododetud: 85
Garanteeritud: 87
nimetatud koha nr.

0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt
Kontrollimisaruande nr.
71332257

Tahistus

<§(>II2GCT3
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5.957-906

Allakirjutanud toimivad juhatuse
korraldusel ja volitusel.

2 — @gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Tehnilised andmed

Tadp HD 10/16-4
Cage Ex

Elektriliihendus

Pinge \Y, 400

Voolu liik - 3~

Sagedus Hz 50

Tarbitav vimsus kW 55

Vorgukaitse (inertne) A 16

Maksimaalselt lubatav vérguimpedants oomi (0,086+j0,054)

Veevotuiihendus

Juurdevoolurdhk (max) MPa (baar) |1 (10)

Juurdevoolava vee temperatuur, max °C 50

Juurdevoolu hulk, min I/min (I/h) 16,7 (1000)

Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5

Pealevooluvooliku 1&abimddt (min.) Toll 3/4

Joudluse andmed

T66rdhk MPa (baar) |16 (160)

Maksimaalne tooulerdhk (ohutusventiil) MPa (baar) |20,0 (200)

Juurdevoolu kogus I/min (I/h) 16,7 (1000)

Duusi suurus -- 60

Pritsepustoli reaktiivjoud N 35

Miiraemissioon

Helirdhupeel (EN 60704-1) dB (A) 71

Garanteeritud helijoupeel (2000/14/EU) dB (A) 87

Seadme vibratsioonid Vénkumiskoguvaartus (1ISO

5349)

Pesupustol m/s2 0,87

Joatoru m/s? 1,80

Kaitusained

Olikogus - pump | 2

Oli sort - pump -- Hupoid SAE 90
(6.288-016.0)

Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 980

Laius mm 720

Kdrgus mm 1100

Kaal lisavarustuseta kg 111

Mitmesugust

Umbritsev temperatuur °C +5...+40

Kaitse tiiip ExIIGcT3
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A Pirms uzsakt aparata
lietoSanu, izlasiet So

lietoSanas instrukciju un rikojieties

atbilstosi taja teiktajam. Saglabajiet

darbibas instrukciju vélakai izmantoSanai

vai nodo8anai nakoSajam Tpasniekam.

— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlasTt
noradijumus par droStbu Nr. 5.951-949!

— Par transportéSanas bojajumiem
nekavéjoties zinojiet tirgotajam.

— lzsainojot, parbaudiet, vai iesainojuma
esoS8ais saturs ir pilnigs un nebojats.

Satura raditajs
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Garantija 280
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Tehniskie dati 282
Klientu apkalpoSanas dienests 283

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir
atkartoti parstradajami. Lldzu,
neizmetiet iepakojumu kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem,
bet nogadajiet to vieta, kur tiek
veikta atkritumu otrreizé&ja
parstrade.

QY

s

Nolietotas ierices satur
noderigus materialus, kurus
‘ iespéjams parstradat un

© izmantot atkartoti. Baterijas,
ella un tamlidzigas vielas
nedrikst noklat apkartéja vidé.
Tadé| ludzam utilizét vecas
ierices ar atbilstoSu atkritumu
savak$anas sistému
starpniecibu.

Nelaujiet motore|lai, kurinamai degvielai,
dizeldegvielai un benzinam nonakt
apkartéja vidé. Saudzéjiet augsni un
nolietoto ellu likvidgjiet videi nekaitiga
veida.

Aparata elementi

Attélus skat. 2. lapa

1 Ellas tvertne

2 Augstspiediena suknis

3 TiriSanas lidzekla iesGkSanas sistémas
pretvarsts

4 DroSibas varsts

Ellas nolaiSanas skrave

6 TiriSanas lidzekla sik3anas Slatene ar
filtru un tirianas I1dzekla dozatoru

7 Rokas smidzinatajpistoles rokrats

8 Rokrata nulles pozicija

9 Rokas smidzinatajpistole

10 Rokas smidzinatajpistoles svira

11 Augstspiediena $|atene

12 Vadamais rokturis

13 Spraislis parkrausanai ar celtni

14 Smidzinatajcaurules novietne

15 Caurulveida ramis

16 Tvertne ar pludinu

17 Udens pieslégums ar filtru

18 Augstspiediena padeve

19 Stavbremze

20 Tikla pieslégSanas kabelis ar spraudni

21 Elektromotors

22 Aparata slédzis

23 Apalstriklas sprausla
(tiri8anas Iidzekla sprausla)

(&)
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24 Power sprausla (ar divu malu izcilni)
25 Nomainama sprausla
26 Striklas padeves caurule

parbaudes rezultats ir rakstiski
jadokumenté.

Ipasi nosacijumi

Noteikumiem atbilstosa spradzienbistamaja zona
lietoSana @

Aparats ir konstruéts speciali darbam
spradzienbistamas zonas (1. un 2. zona). 1 Sukni drikst izmantot tikai zonas, kuras

Izmantojiet augstspiediena mazgasanas

aparatu tikai un vienigi:

— masinu, transportlidzek|u,
blvkonstrukciju, rezervuaru un

instrumentu tiriSanai, kurus atlauts firtt

ar augstspiediena tiritaju.
— ar Karcher atlautajiem piederumiem,
rezerves dalam.

to aizliegta ir cilvéku un dzivnieku
mazgasana. Augstspiediena striikla
rada paaugstinatu traumatisma risku.

to aizliegta ir nenostiprinatu daju

tiriSana. Augstspiediena strikla var tos
izkustinat un radtt traumas vai sabojat

citus priekSmetus.

— Aparatu drikst darbinat tikai ar Gdeni.
sargajiet aparatu no sala, lai novérstu
sasalusa Gdens radttus bojajumus.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot,
augstspiediena strikla var bat
bistama. Straklu nedrikst vérst

uz cilvékiem, dzivniekiem, zem sprieguma

esosam elektriskam iekartam un uz pasu
aparatu.

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti
likumdevéja izdotos normativos aktus
par 8kidruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti
likumdevéja izdotos normativos aktus
par negadijumu novérsanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
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Ka noteikumiem neatbilsto$a un Iidz ar

Ka noteikumiem neatbilsto$a un Iidz ar

Ja ka tiriSanas Skidumu izmanto tGdeni,

atbilst datu plaksnité noradrtajam
aizdeg8anas aizsardzibas veidam.
Sidknim nepiecieS§ams zemé&jums pret
elektrostatisko uzladi. Pamatnei
attiecigi jabat ar atbilstoSu vaditspéju.
Sakni drikst darbinat tikai tad, ja tas
pirms tam ir atgaisots.

Nekada gadijuma neiesiciet
neatSkaiditas skabes vai $kidinatajus!
Pie tiem pieskaitami, pieméram,
benzins, krasu $kidinataji vai Skidrais
kurinamais. lzsmidzinata migla ir |oti
ugunsnedro$a, spradzienbistama un
indiga. Neizmantojiet acetonu,

tie var bojat aparata izmantotos
materialus.

leplides temperatira tiriSanas
Skidumam, kas sastav no tGdens un
tiriSanas Iidzekliem, nedrikst parsniegt
50 °C.

Péc atbilstoSiem laika intervaliem
japarbauda, vai stknis ir teicama
stavokliTun vai tas darbojas nevainojami
(t.sk. japarbauda gultnu nodilums,
stkna blivums). Vajadzibas gadijuma
javeic remonts.

Sakni drikst darbinat tikai ar tadiem
tirSanas Skidumiem, pret kuru
iedarbibu ir izturigi materiali.
Slateném jabat elektrostatiski
vaditspéjigam (pretestiba R < 108
omi).1

Drikst izmantot tikai originalas Karcher
dalas.

levérojiet attiecigaja valstt likumdevéja
izdotos normativos aktus.



Drosibas iekartas Ekspluatacijas uzsaksana

DroSibas ierices kalpo lietotaja
aizsardzibai un tas nedrikst izslégt vai apiet
to darbibu.

Aparata sledzis

81 sledza darbinasana nodrosina aparatu
pret nejausu ta ieslégSanos. Izslédziet So
slédzi, Tslaicigi partraucot tiriSanas darbus

vai beidzot visu tiriSanas procesu.
Rokas smidzinatajpistoles rokrats

Rokas smidzinatajpistoles rokrats nulles
pozicija novers nejausu aparata
ieslégSanu.

Parpludes varsts

— Samazinot ar spiediena/daudzuma
regulétaju Gdens padevi, atveras
parplides varsts un dala tGdens plist uz
stkna iepltdes pusi.

— Jarokas smidzinatajpistoli aizver,
tdens caur parplades varstu ietek
tvertné ar pludinu. Veidojas Gdens
cirkulacija.

— Jarokas smidzinatajpistoli atkal atver,
parplldes varsts aizveras. Atjaunojas
smidzinaSanas spiediens.

Parpltdes varsts ir rlipnica iestatits un

noplombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Drosibas varsts

— Jair nepielaujami augsts spiediens,
atveras droSibas varsts. IzplistoSais
tiriSanas Skidums pasarga suakni un
augstspiediena S|atenes no
bojajumiem, kas rodas parak liela
spiediena rezultata.

Drosibas varsts ir riipnica iestatits un

noplombéts. lestatiSanu drikst veikt tikai

klientu serviss.

Stavbremze

Stavbremze novérs aparata nejausu
ripoSanu.

A\ Briesmas

SavainoSanas risks! lericei, pievadiem,
augstspiediena $litenei un pieslégumiem
jabat nevainojama stavokir. Ja stavoklis
nav nevainojams, ierici nedrikst izmantot.
=> Nofiksét stavbremazi.

Ellas limena parbaude

= Nogrieziet ellas ielietnes galu.

=>» Parbaudiet ellas Tmeni augstspiediena
suknr.
Ellas Iimenim jabat starp atzimém
"MIN" un "MAX" uz el|as tvertnes.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").

A\ Bridinajums

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informét

Kércher klientu servisu.

Bidama roktura montaza

= Piemontéjiet stumS8anas rokturi pie

caurulveida ramja.
Pieriéu montaza

=> Augstspiediena $|itenes un striklas
caurules savieno$ana ar rokas
smidzinatajpistoli.

= Uzskravéjiet nomainamo sprauslu uz
smidzinaSanas caurules.

= Uzmontgjiet Power sprauslu (ar divu
malu izcilni) un apa|striklas sprauslu uz
nomainamas sprauslas.
Uberwurfmuttern handfest anziehen.

= Uzmontét augstspiediena S|ateni
aparata augstspiediena pieslégvietai.

Elektroapgade

— Piesléeguma lielumus skatit tehniskajos
datos.

— Elektriska pieslégSana javeic elektrikim
un jaatbilst IEC 60364-1.

— Sis aparats ir sérijveida aprikots ar EEx
kontaktdakSu. Ja pastavosa
kontaktligzda neatbilst Sai
kontaktdaksai, tad kontaktligzdas vai
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kontaktdak3as pielagoSana javeic
specialistam.

A\ Bridinajums

Maksimali pielaujama tikla pretestiba

stravas piesléguma vieta (skatit tehniskos

datus) nedrikst bit parsniegta.

A\ Bistami

— Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums
atbilst razotaja datu plaksnité
noraditajam baroSanas sprieqgumam.

— Neatbilstoss pagarinataja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tapéc ara
apstaklos izmantojiet tikai atlautus un
atbilstosi markétus pagarinataja
kabelus ar pietiekoSu vadu
Skérsgriezumu:
1-10m: 2,56 mmz
10 -30 m: 4 mmz

Udensapgade

A\ Bridinajums

levérojiet ddensapgades uznémuma

izstradatos noteikumus.

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

= |zmantojiet elektrostatiski vaditspé&jigu
§|dteni (pretestiba R < 10¢ omi, nav
ieklauta piegades komplekta).
Minimalais diametrs 3/4 collas.

> Pieslégt $|Gteni aparata Gdens apgadei.

> Pieslégt S|ateni Gdens kranam.
A\ Uzmanibu
Augstspiediena tiriSanas aparatu nekad
nedarbinat ar aizvértu ddens kranu, jo
sausa darbinasana izraisa bojajumus AS
saknr.

Mazgasanas lidzek]i

A\ Bistami

Savainojumu gasanas risks!

— lzmantot tikai Karcher produktus.

— Nekada gadijuma neiepildit
atSkaiditaju u.c.).

— Noveérst saskarSanos ar acim un adu.
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— levérot tiriSanas lidzekla izgatavotaja
droSibas un lieto8anas noradijumus.

— Lai saudzétu vidi, tiriSanas Iidzekli lietot
taupigi.

— Tiramajam lidzeklim jabut piemérotam
tiramajai virsmai.

leteicamais tiriSanas Iidzeklis:

- RM31ASF

— RM55ASF

- RM81ASF

=>» TirSanas l1dzekla sikSanas $|Gteni
ielieciet argja tiriSanas Iidzekla tvertné.

=> Uzpildiet/nomainiet tukSu tiridanas
[Tdzekla tvertni.

Atgaisot aparatu

Noskriavéjiet nomainamo sprauslu.
leslédziet aparatu un darbiniet tik ilgi,
[Tdz Gdens izplast no striklas caurules
bez gaisa burbuliem.

=> Izslédziet aparatu un uzskravéjiet
atpaka| sprauslu.

Apkalposana

Drosibas noradijumi

L 7

A\ Bistami

— Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma
atrodas citas personas, ja vien tas
nevalka aizsargdrébes.

— Nevérsiet striklu pret sevi vai pret
citiem, méginot notirit drébes vai
apavus.

— Baro$anas kabelim un augstspiediena
Slatenei nedrikst braukt pari.

A\ Bridindjums

No augstspiediena sprauslas izplistot

adens striklai, uz rokas smidzinataju

iedarbojas reaktivais spéks. Nostgjieties
stabili un ar abam rokam stingri satveriet
rokas smidzinatgju un striklas cauruli.

lerices ieslegSana

=> Atveriet tdens kranu.

=> Pievienojiet kontaktspraudni
kontaktligzdai.

=>» Aparata slédzi parslédziet uz ,I“.



= Atblokéjiet rokas smidzinatajpistoles
rokratu, piespiezot to, un pavelciet
sviru.

Tirisanas lIdzekla dozéSana

=> Pagrieziet tiriSanas I1dzekla sprauslas
rievoto uzgriezni pretéji
pulkstenraditaja virzienam Iidz galam.
Tir8anas Iidzeklis tiek siknéts zema
spiediena.

— lestatiet tirSanas ldzekl|a
koncentraciju.

= lzvelciet tiriSanas Iidzekla sikSanas
Sldteni no tiriSanas dzek|a tvertnes.

=> Pagrieziet tirianas Iidzekla sdkSanas
Slatenes filtru, lai dozetu tiriSanas

[Tdzekli.
Nomainama sprausla

Sérijveida nomainama sprausla sevi

apvieno Power un apalstriklas sprauslas.

— Kadrokas smidzinatajpistole ir aizvérta,
nedaudz sasverot smidzinasanas
cauruli, iespéjams parslégties no Power
uz apalstriklas sprauslu. Arkartas
gadijuma, kad parslégSanas nenotiek,
nedaudz pasitiet pa nomainamo
sprauslu.

— Atverot rokas smidzinatajpistoli, no
augstak esosas sprauslas izplast
adens.

— Jarokas smidzinatajpistole ir atvérta,
izvéléta sprausla vienmeér paliek atvérta
neatkarigi no nomainadmas sprauslas
stavok|a.

Power sprausla (ar divu malu izcilni)
— 25° smidzinaSanas lenkis
— Visparastakajiem tiriSanas darbiem

Apalstriiklas sprausla
— Noturigiem netirumiem

Darba spiediena un padeves
daudzuma uzstadiSana

Spiediena/daudzuma regulacija uz rokas

smidzinatajpistoles

=> lestatiet darba spiedienu un plismas
daudzumu, ar dazadu spéku pavelkot

rokas smidzinatajpistoles sviru. Kad ir
panakta vajadziga udens strukla, So
sviras poziciju var nofiksét ar rokas
smidzinatajpistoles rokratu. Atverot no
jauna, Gdens strikla noreguléjas
automatiski.

=>» Pavilkt rokas smidzinatajpistoles sviru.

Darba partrauk$ana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Pagrieziet rokas smidzinatajpistoles
rokratu uz 0, lai nodrosSinatu sviru pret
neatlautu atvérsanu.

= Rokas smidzinatajpistoli kopa ar
striklas cauruli novietot tas novietné.

Pec katras lietoSanas

Péc tiriSanas lidzek|a lietoSanas

L 7

=>» Pagrieziet tinsanas l1dzekla sprauslas
rievoto uzgriezni pulkstenraditaja
virziena I1dz galam.

Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

lerTci ar atvértu rokas smidzinatajpistoli
skalot vismaz 1 minati.

L2 7

Darba beigSana

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Aparata slédzi parslégt uz ,,0“.
Aizslégt Gdens padevi.

Nospiest rokas smidzinatajpistoli, [1dz
aparats atbrivojas no spiediena.
Pagrieziet rokas smidzinatajpistoles
rokratu uz 0, lai nodroSinatu sviru pret
neatlautu atvérdanu.

=> Noskravét no aparata idens apgades
Slateni.

Iznemt tikla kontaktdaksu.

Tikla piesléguma kabeli,
augstspiediena $|ateni un piederumus
ievietojiet nodalljumos uz aparata.

Transportésana

BrauksSana

VoY vy

L 7

=> Atlaidiet stavbremzi.
= Stumiet aparatu.
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Transportésana ar celtni

=> Nostipriniet celSanas iekartu
parkrausanai ar celtni paredzéta
sprais|a vida.

/\ Bistami

Savainojumu risks krito$a aparata

gadijuma.

— Ikreiz pirms transportéSanas ar celtni,
parbaudiet, vai nav bojats spraislis
parkrausanai ar celtni.

— Paceliet aparatu tikai aiz spraisla
parkrausanai ar celtni.

— NodroSiniet celSanas iekartu pret
nejausu atkabina$anos no kravas.

— Pirms transportéSanas ar celtni
nonemiet smidzindSanas cauruli ar
rokas smidzinatajpistoli.

— Aparatu ar celtni drikst transportét tikai
personas, kuras irizgajusas instruktazu
par celtna vadisanu.

— Nestaviet zem kravas.

— Sekajiet, lai celtna bistamaja zona
neuzturétos personas.

— Neatstajiet aparatu iekartu celtni bez
uzraudzibas.

lekonservesana

A\ Bridinajums

Bojajumu briesmas! Aparéata aizsaluSais
Gdens var sabojat ta dalas.

Ja paredzétas garakas ekspluatacijas
pauzes vai ja nav iesp&jama novietoSana
no sala pasargata vieta.

=> |zlaist Gdeni.

=> lIzskalot ierici ar pretsala [Tdzekli.

Udens nolai$ana

= Noskrivét no aparata Gdens apgades
un augstspiediena S|Gteni.

=> Darbinat aparatu maks. 1 minati, ITdz
suknis un vadi attuk3ojas.

Izskalot aparatu ar antifrizu

Piezime
levérojiet antifriza raZotaja lietoSanas
noradijumus.
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=> lIzsUknét caur aparatu tirdznieciba
pieejamo antifrizu.

L1dz ar to tiek panakta noteikt aizsardziba

pret koroziju.

Kopsana un tehniska apkope

A Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veik$anas
izslédziet aparatu un izvelciet tikla
spraudni.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

Jus varat vienoties ar savu tirgotaju par
regularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes ligumu.
Lddzu konsultgjaties par $o jautajumu.

Apkopes intervali

Reizi diena

=>» Parbaudiet ellas Tmeni augstspiediena
suknr.
Ellas Iimenim jabat starp atzimém
"MIN" un "MAX" uz el|as tvertnes.

= NepiecieSamibas gadijuma pielejiet
ellu (skattt "Tehniskie dati").

A\ Bridinajums

Ja ella ir balgana, nekavéjoties informét

Kércher klientu servisu.

Reizi nedéla vai ik péc 40 darba stundam

=> Notirit Gdens apgéades filtru.

=> |ztIriet tiriSanas I1dzekla sik3anas
$|Otenes filtru.

=>» Parbaudit pludina varsta blivumu
tvertné ar pludinu.

Péc 50 darba stundam
= Nomaintt augstspiediena sikna ellu.

Ik gadu vai péc 500 darba stundam
= Nomaintt augstspiediena sikna e|lu.

Apkopes darbi
Iztirit Gdens piesléguma filtru.

= Noskraveét filtra korpusu, iznemt ara
filtru, iztirit un ielikt atpakal.



Tirit tiriSanas lidzekla siikSanas $|itenes

filtru

=> lzvikt tirSanas lldzek|a stkSanas
Sl|ateni.

=> Notirtt filtru Gdent un atkal ielikt.

Mainit ellu

=> Ellas Skiras un iepildamos daudzumus

skatit "Tehniskajos datos".

Izskriivét ellas nolaiSanas skrivi.

Nolaist e|lu savakSanas tvertné.

leskriivét atpakal ellas noplides skrivi.

Léni iepildiet svaigu ellu ITdz ellas

tvertnes atzimei "MAX".

Piezime

Gaisa burbuliem jaspéj izgaisoties.

L Y

Izmantoto elu utilizét vai nodot
savakSanas punkta.

Apkopes grafiks
Nodilumam paklautas Darba
dalas stundas
Augstspiediena/ 1000 h
zemspiediena blives
leplGdes/spiediena varsti {1000 h
Parpltdes varsta 1000 h

blivgredzeni/balstgredzeni
Sakna parvada lodisu gultni|2000 h
Ellas aptveres, varpstas 2000 h
blive

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jis varat noveérst
patstavigi, izmantojot sekojoSo parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties
pilnvarota klientu apkalpo$anas dienesta.
/A Savainojumu bistamiba

Pirms jebkuru apkopes darbu veik§anas
izsledziet aparatu un izvelciet tikla
spraudni.

A\ Bridinajums

Elektrisko daju remontus un jebkurus citus
darbus drikst veikt tikai autorizéts klientu

apkalpoS8anas dienests un arpus
spradzienbistamas zonas.

Aparats nestrada

— Nav spriegums tikla

=> Parbaudit kontaktdakSu un
kontaktligzdu.

=>» Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotdja datu plaksniteé noraditajam
baro$anas spriegumam.

=>» Parbaudit tikla kabeli uz bojajumiem.

Parkarsis motors

= Izslégt aparatu un |aut tam atdzist.
Noverst traucéjuma céloni. Atkal
ieslégt aparatu.

Aparats neveido spiedienu

— Nepareiza sprausla

= Parbaudtt pareizu sprauslas izméru
(skattt "Tehniskie dati).

— Gaiss sistéma

Atgaisot sukni:

=> Noskrivét sprauslu. leslédziet aparatu

un darbiniet tik ilgi, I"dz Gdens izplGst no

striklas caurules bez gaisa burbuliem.

Izslédziet aparatu un uzskravéjiet

atpaka| sprauslu.

Aizsprostota/izskalota sprausla

IztTriet/nomainiet sprauslu.

Netirs ddens piesléguma filtrs

Notirit Gdens apgades filtru.

Parak maza Gdens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit

"Tehnieskie dati").

Neblivi vai aizsprostoti stikna pievadi

Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena

sikna pieslégtie pievadi ir blivi un nav

aizsprostoti.

vy

v |

Augstspiediena suknis nav
hermetisks
=>» 3 Udens pilieni mindté ir pielaujams un
tie var izplUst pa aparata apaksu.
Spécigaka nehermétiskuma gadijuma
sazinaties ar klientu dienestu.
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Augstspiediena suknis grab

Neblivi vai aizsprostoti siikna pievadi

=> Parbaudiet, vai visi pie augstspiediena

stkna pieslégtie pievadi ir blivi un nav
aizsprostoti.
Gaiss sistéma

Atgaisot sukni:
= Noskrivét sprauslu. leslédziet aparatu

un darbiniet tik ilgi, I"dz Gdens izplast no
striklas caurules bez gaisa burbuliem.
Izslédziet aparatu un uzskravéjiet
atpaka| sprauslu.

Nevienmeériga udens strukla

Aizsprostota nomainama sprausla
I1ztIrTt nomainamo sprauslu ar saspiestu
gaisu.

Parak maza ddens padeve

Parbaudit Gdens padevi (skatit
"Tehnieskie dati").

Nedarbojas udens struklas
mainiSanas funkcija

Salipusi lodite nomaindmaja sprausla
Atbrivot lodtti, nedaudz pasitot pa
nomainamo sprauslu.

lerice nesukneé tiriSanas lidzekli

Nepareizi iestatita nomainama
sprausla

Pagrieziet tiriSanas Iidzekla sprauslas
rievoto uzgriezni pretéji
pulkstenraditaja virzienam Iidz galam.
Tir8anas Iidzeklis tiek suknéts zema
spiediena.

Netirs tiriSanas I1dzekla sikSanas
S|Gtenes filtrs

Tirtt filtru.

Aizliméjies pretvarsts

Nonemt tiriSanas Iidzek|a sGikSanas
$S|dteni un atbrivot pretvarstu ar trulu
priekSmetu.

Tir8anas idzekla tvertne ir tuk3a

= Uzpildit/nomaintt tuksu tiriSanas

[Tdzekla tvertni.
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Katra valsti ir speka masu kompetentas
pardoSanas sabiedribas izdotie
garantijas nosacijumi. lesp&jamos
ierices traucéjumus garantijas laika
noveérsisim bez maksas, ja iemesls ir
materiala vai raZotaja klada.

Garantija stajas spéka tikai tad, ja Jisu
pardevéjs ierices iegades bridi pilniba
aizpilda atbildes karti, apzimogo un
paraksta, un Jas atbildes karti péc tam
nosatat pardosanas sabiedribai Jlsu
valstr.

Garantijas gadijuma ladzu ar
piederumiem un pirkuma ¢eku
vérsieties pie pardevéja vai tuvakaja
klientu servisa.

Piederumi un rezerves dalas

Drikst izmantot tikai razotajfirmas
atlautos piederumus un rezerves dalas.
Originalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez
traucéjumiem.

Visbiezak pieprasito rezerves daju
klastu Jus atradisiet lietoSanas
rokasgramatas gala.

Turpmako informaciju par rezerves
dalam Jis sanemsiet saita
www.kaercher.com, sadala Service.



CE deklaracija

Ar 80 dokumentu més apliecinam, ka talak
minéta iekarta, pamatojoties uz tas izstradi
un konstrukciju, ka arT misu Tstenoto
modeli, atbilst attiecigajam EK direktivu
dro8ibas un veselibas aizsardzibas
pamatprasibam. Ar mums nesaskanotu
masinas tehnisku izmainu gadijuma &1
deklaracija zaudé savu spéku.

Produkts: Augstspiediena
tirSanas aparats

Tips: 1.353-xxx

Tips: HD 10/16 Cage Ex

Attiecigas ES direktivas:

98/37/EK

94/9/EK

2004/108/EK

2006/95/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
Saskana ar:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Skanas intensitates [imenis dB(A)
Izmérttais: 85
Garantétais: 87
Nosauktas vietas numurs
0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7

70794 Filderstadt
Izméginajuma akta Nr.
71332257

Simbols

<5‘>II2GCT3

5.957-906

Apaksa parakstijusas personas rikojas
uznémuma vadibas uzdevuma un péc tas

pilnvarojuma.
2 s

%/é s
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
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Tehniskie dati

Tips HD 10/16-4
Cage Ex

Stravas pieslégums

Spriegums \% 400

Stravas veids -- 3~

Frekvence Hz 50

Piesléguma jauda kW 55

Tikla drosinatajs (kdstosais) A 16

Maksimali pielaujama tikla pretestiba omi (0,086+j0,054)

Udens pieslégums

Pievadama Gdens spiediens (maks.)

MPa (bar) 1(10)

Pievadama Gdens temperatira, maks. °C 50
Pievadama Gdens daudzums, min. I/min (I/h) 16,7 (1000)
Pievadamas tdens S|atenes garums (min.) m 7,5
Pievadamas tdens Slatenes diametrs (min.) Collas 3/4

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens

MPa (bar) 16 (160)

Maks. darba spiediens (droSibas varsts)

MPa (bar)  |20,0 (200)

Sidknéjama Skidruma daudzums I/min (I/h) 16,7 (1000)

Sprauslas izmérs - 60

Rokas smidzinaSanas pistoles reaktivais spéks N 35

Trok$nu emisija

Trok$nu ITmenis (EN 60704-1) dB(A) 71

Garantétais trokSnu jaudas lTmenis (2000/14/EK) dB(A) 87

Aparata vibracijas Svarstibu summarais lielums
(ISO 5349)

Rokas smidzinatajpistole m/s? 0,87

Striklas padeves caurule m/s? 1,80

Izejmateriali

Ellas daudzums - sdknis | 2

Ellas marka - sdknis -- Hypoid SAE 90

(6.288-016.0)

Izméri un svars

Garums mm 980

Platums mm 720

Augstums mm 1100

Svars bez piederumiem kg 111

Dazadi

Apkartéjas vides temperatira °C +5...+40

Aizdedzes aizsardzibas veids

@ ExIIGcT3
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Klientu apkalposanas dienests

lekartas tips: Razotaja Nr.: Ekspluatacija uzsakta:

Parbaude veikta:

Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
Parbaude veikta:
Parbaudes rezultats:

Paraksts
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A Prie$ pradédamas naudoti

isigyta prietaisa, perskaitykite

Sig naudojimo instrukcijg ir vadovaukités ja.

Naudojimo instrukcijg iSsaugokite, kad

galétuméte naudotis ja véliau arba perduoti

kitam savininkui.

— Pries pirmaji naudojima, batinai
perskaitykite saugos nurodymus Nr.
5.951-949!

— Pastebéje transportavimo metu
apgadintas detales, informuokite
tiekéja.

— ISpakuodami prietaisg patikrinkite, ar
netriksta priedy ir ar néra pazeidimy.

Aplinkos apsauga 284
Prietaiso dalys 284
Naudojimas pagal paskirtj 285
Simboliai ant prietaiso 285
Saugos reikalavimai 285
Saugos jranga 286
Naudojimo pradzia 286
Valdymas 287
Po kiekvieno naudojimo 288
Transportavimas 288
Laikinas prietaiso nenaudojimas 289
Priezidra ir aptarnavimas 289
Pagalba gedimy atveju 290
Garantija 291
Priedai ir atsarginés dalys 291
CE deklaracija 292
Techniniai duomenys 293
Klienty aptarnavimo tarnyba 294

Aplinkos apsauga

Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite
%8 pakuociy kartu su buitinémis

atliekomis, bet atiduokite jas
perdirbti.
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Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam zaliavy
‘ perdirbimui tinkamy medziagu,
O\ | todeél jie turety bati atiduoti
perdirbimo jmonéms.
Akumuliatoriai, alyvos ir
pana$ios medziagos neturéty
patekti | aplinkg. Todél
naudotus prietaisus Salinkite
pagal atitinkamag antriniy
Zaliavy surinkimo sistema.

NeiSleiskite variklio alyvos, mazuto,
dyzelino ir benzino j aplinka. Saugokite
gruntg ir naudotos alyvos atliekas
sutvarkykite laikydamiesi aplinkos
apsaugos reikalavimuy.

Prietaiso dalys

Paveikslélius rasite 2 psl.

1 Tepalo bakas

2 Auksto slégio siurblys

3 Siurblio valymo priemonés atgalinis
vozZtuvas

4 Apsauginis voztuvas

Alyvos iSleidimo varztas

6 Valymo priemonés siurbimo Zarna su
filtru ir valiklio dozavimo jrenginiu

7 Rankinio purkstuvo pistoleto svertas

8 Sverto nulinés padéties nustatymas

9 Rankinis purkstuvas

10 Rankinio purkstuvo svertas

11 Auksto slégio Zarna

12 Stdmimo rankena

13 Krovinio vamzdZio laikiklis

14 Krovinio vamzdZio laikiklis

15 VamzdZio rémai

16 Pladés talpykla

17 Vandens prijungimo antgalis su filtru

18 Auksto slégio jungtis

19 Stovéjimo stabdis

20 Elektros laidas su kistuku

21 Elektros variklis

22 Prietaiso jungiklis

(&)



23

24

25
26

Naudojimas pagal paskirtj

Apvalusis antgalis

(Valymo priemonés antgalis)
Talpos antgalis (su dviejy kanty
uzmovu)

Pakaitinis antgalis

Purdkimo antgalis

Prietaisas sukurtas darbui bdtent tose
srityse (1 sritis ir 2 sritis), kuriose gali kilti
sprogimai.

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite

tik:

Simboliai ant prietaiso

masiny, transporto priemoniy, pastaty,
jvairiy talpykly ir jvairiy jrankiy valymui,
kurie iSimtiniais atvejais gali bati valomi
su auksto slégio valymo jrenginiais,
kartu su Karcher patvirtintais priedais ir
atsarginémis dalimis.

Draudziama naudoti Zmoniy ir gyviny
valymui, Sis prietaisas néra tam skirtas.
Atsargiai! Auksto slégio srové gali
stipriai nudeginti.

Draudziama naudoti palaidy detaliy
valymui, Sis prietaisas néra tam skirtas.
Kadangi dél auksto slégio srovés
detalés gali iSsimétyti, taip suzeisti
asmenis arba sugadinti kitas detales.
Sis prietaisas gali bati eksploatuojamas
tik su vandeniu.

Jeigu naudojate vandenj kaip valymo
skystj, pasirtpinkite priemonémis,
saugojanc¢iomis nuo uzsalimo, kad
iSvengtuméte dél uzsalancio vandens
atsiradusiy gedimu.

AN Y &

Netinkamai naudojama auks$to
slégio srové kelia pavojy.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Draudziama srove nukreipti |

asmenis, gyvinus, veikiancig elektros
jrangg arba patj prietaisa.

Saugos reikalavimai

Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skysc€iy purkstuvy.

Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢€iy purkstuvai privalo bati
reguliariai tikrinami, o patikry rezultatai -
pateikiami rastiSkai.

Ypatingos salygos sprogiose srityje

€

1

Pompa gali bati jmontuota tik tose
zonose, kurios atitinka techninéje
specifikacijoje nurodytg uzsidegimo
apsaugos buda.

Pompag galima elektrostatiSkai jzeminti.
Atitinkamai pagrindas turi bati laidus.
Pompag galima naudoti tik tuomet, kai
prie$ tai ji nuorinama.

Niekada nesiurbkite skysc€iy, kuriy
sudétyje yra tirpikliy, arba neskiesty
riig&diy ir tirpikliy! Sioms medziagoms
priklauso, pvz., benzinas, dazy
skiedikliai arba mazutas. Susidariusi Siy
medziagy dulksna yra ypac degi, sprogi
ir nuodinga. Jokiu bddu nenaudokite
acetono, neskiesty ragseiy ir tirpikliy,
kadangi jie gali paZeisti prietaiso
medziagas.

Tiekiamo vandens su valymo priemone
temperatira negali bati didesné kaip 50
°C.

Pompa tikrinkite tam tikrais laiko
intervalais, esant nepriekaistingai
basenai ir funkcionavimui (ir kt.
nusidévéjimo laipsnis, pompos
nepralaidumas). Jeigu reikia, nusiyskite
pataisyti.

Pompoje naudokite tik su tokius valymo
skycius, kuriy poveikiui medziaga baty
pakankamai atspari.

Zarnos privalo biiti elektrostatiskai
laidZios (varza R < 108 omy).

Naudoti tik originalias ,Karcher*
gamybos detales.

Laikykités atitinkamy nacionaliniy
teisés normy.
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Saugos jranga Naudojimo pradzia

Saugos jranga apsaugo naudotoja, todél
jos negalima keisti arba nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Apsaugo, kad prietaisas netycia nebuty
jjungtas. 18junkite jungiklj darydami
pertraukas arba baige darba.

Rankinio purkstuvo pistoleto
svertas

Rankinio purkstuvo pistoleto svertas
nulinéje padétyje neleidzia atsitiktinai
jjungti prietaiso.

Redukcinis voztuvas

— Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi
atidaromas redukcinis voZtuvas ir dalis
vandens teka atgal siurblio siurbimo
puse.

— Jeigu rankinis purkstuvo pistoletas
iSjungtas, vanduo teka per nutekamo
vamzdzio voZtuvq | pludés talpykla.
Vyksta vandens cirkuliacija.

— Jeigu rankinis purkStuvas vél
atidaromas, nutekamo vamzdzio
voztuvas uzsidaro. PurSkimo slégis vél
susireguliuoja.

Redukcinis voztuvas nustatytas ir

uzplombuotas gamykloje. Juos nustato tik

klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas

— Esant neleistinai aukStam slégiui
atsidaro apsauginis voztuvas. Tekantis
valymo skystis saugo pompa ir auksto
slégio Zarng nuo dideliy apgadinimuy,
susidaranciy dél auksto slégio.

Apsauginis voZtuvas nustatytas ir

uzplombuotas gamykloje. Juos nustato tik

klienty aptarnavimo tarnyba.

Stovéjimo stabdis

Stovéjimo stabdis uztikrina, kad jrenginys
nenuriedéty.
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A\ Pavojus

Suzalojimy pavojus! Prietaisas, auk$to
slégio Zarna ir jungtys turi bati
nepriekaistingos baklés. Jei jy baklé néra
nepriekaistinga, prietaisg naudoti
draudziama.

=>» Stovéjimo stabdzio fiksavimas.

Patikrinkite alyvos lygi

= Nupjaukite alyvos lygio matuoklés
smaigal;.

= Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis talpykloje turéty bati tarp
zyméjimy ,MIN“ ir ,MAX".

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (zr. ,Techniniai
duomenys®).

A\ |spéjimas

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami

praneskite Karcher klienty aptarnavimo

tarnybai.

Stimimo rankenos montavimas

=>» Stdmimo rankenos primontuokite prie
vamzdiniy rémeliy.

Priedy pritvirtinimas

= Auksto slégio Zzarng ir purSkimo antgalj
sujunkite su rankiniu purkstuvu.

=>» Pakaitinj antgalj prisukite prie purkStuko
vamzdelio.

=>» Talpos antgalj (su dviejy kanty uzmovu)
ir apvaly purskimo antgalj
priemontuokite prie pakaitinio antgalio.
Stipriai prisukite apgaubiamasias
verzles.

= Auksto slégio Zarng pritvirtinkite prie
prietaiso auksto slégio jungties.

Energijos tiekimas

— Jungties dydzius rasite skyriuje
»1echniniai duomenys*.

— Elektros instaliacija turi atlikti elektrikas

vadovaudamasis IEC 60364-1
reikalavimais.



— Prietaisas yra pagamintas kaip serijinis
su vienu EEXx kiStuku. Jeigu kiStukas
netinka Jasy elektros lizdui, tinkamg
elektros lizdg arba kistuka jsigykite pas
kvalifikuotus specialistus.

A\ [spéjimas

Nevirykite didZiausios leistinos elektros

jungties tinklo varzos (zr. skyriy ,, Techniniai

duomenys®).

A Pavojus

— Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio
nurodyta jtampa atitinka elektros
Saltinio jtampa.

— Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti
pavojy. Dirbdami lauke naudokite tik
tinkamus ir sertifikuotus vidutinio
galingumo ilgintuvy laidus:
1-10m: 2,56 mmz
10 - 30 m: 4 mmz

Vandens prijungimo antgalis

A\ [spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.

Jungties dydzius rasite ant prietaiso

skydelio/techninéje specifikacijoje.

= Naudokite elektrostatine laidzig zarng
(varza R < 108 omy, kartu
nepridedamas). Skersmuo maziausiais
3/4 colio.

= Zarna prijunkite prie prietaiso vandens
Ciaupo.

=> Prijunkite zarng prie vandens Ciaupo.

A\ Démesio

Auksto slégio valymo jrenginio

nenaudokite, kai vandentiekio Ciaupas

uZsuktas, kadangi naudojant prietaisq be

vandens, gali sugesti auksto slégio

siurblys.

Valymo priemonés

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— Naudokite tik Karcher produktus.

— Jokiu badu nepilkite tirpikliy (benzino,
acetono, skiedikiy ir pan.).

— Saugokite, kad nepatekty ant j akis ir
ant odos.

— Laikykités valymo priemonés gamintojo
saugos ir naudojimo reikalavimuy.

— Saugokite aplinkg — taupiai naudokite
valymo priemones.

— Valymo priemoné turi biti pritaikyta
valomam pavirSiui.

Rekomenduojamos valymo priemonés:

- RM31ASF

— RM 55 ASF

- RM 81 ASF

=>» Valymo priemonés siurbimo Zarng
ikiSkite j iSorine valymo priemonés
talpykla.

= TusCig valymo priemonés talpyklg
pripildykite / pakeiskite.

Prietaiso nuorinimas

Atsukite pakaitinio antgalio varztelius.
liunkite prietaisa ir palaukite, kol i$
purdkimo antgalio bégs vanduo be
pursly.

=>» |$junkite prietaisa ir vél priverzkite
purkstuka.

Valdymas

Saugos reikalavimai

L 7

A Pavojus

— Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo
zonoje asmeny, nedévinciy apsauginés
aprangos.

— Jokiu badu negalima nukreipti srovés |
kitus asmenis arba save norint nuvalyti
rabus arba avalyne.

— NepervaZiuokite maitinimo kabelio ir
auksto slégio Zarnos.

A\ |spéjimas

| auksto slégio purk$tukg atitekantis

vanduo rankinj purS§kimo pistoletg veikia

stipria atbuline jéga. Tvirtai stovékite ir
abiem rankomis laikykite rankinj purSkimo
pistoletg bei pur§kimo antgall.

Prietaiso jjungimas

=> Atsukite vandentiekio Ciaupa.
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|kiSkite elektros laido kiStuka.
Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Rankinio purskimo pistoleto svertg,
sukdami atidarykite ir svertg iStraukite.

vV

Valymo priemoniy dozavimas

= Valymo priemonés antgalio sriegj
pasukite prie$ laikrodzio rodykle iki
atsitrenkimo. Esant Zemam slégiui
jsiurbiama valymo priemoneé.

— Valymo priemonés koncentrato
reguliavimas

=> IStraukite valymo priemonés siurbimo
Zarng i$ talpyklos.

=> Filtrg prisukite prie valymo priemonés
siurbimo zarnos, kad pripildytuméte
valymo priemoneés.

Pakaitinis antgalis

Serijinis pakaitinis antgalis susijungia su

talpos ir apvaliu antgaliu.

— Tuomet, kai rankinis purskimo
pistoletas iSjungtas, lengvai palenkiant
srovés vamzdj galima perjungti
prietaisg nuo talpos | apvaly antgal;.
Kritiniu atveju, kai nesékmingai bandéte
prietaisg iSjungti, lengvai padauzykite
pakaitinj antgalj.

— Dél auks¢iau prijungto antgalio, kai
rankinis purSkimo pistoletas atidarytas,
iSteka vanduo.

— Esant atidarytam rankiniam purskimo
pistoletui atidarytas lieka pasirinktas
antgalis, nepriklausomai nuo pakaitinio
antgalio padéties.

Talpos tata (su dviejy kanty uzmovu)

— Purskimo kampas 25°

— Paprasciausiems valymo darbams

Apvalusis antgalis
— Sukietéjusio purvo plotams

Darbinio slégio ir debito
nustatymas

Slégj ir debita nustatykite rankiniame

purkstuve

=> Darbinio slégio ir debito dydj nustatysite
skirtinga jéga traukdami rankinio
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purkstuvo sverta. Jeigu pasiekéte
norimg vandens purskimo stipruma, ji
galite uzfiksuoti rankinio pur§kimo
pistoleto svertu. Tuomet vél jjungiant
automatiSkai veiks nustatytas vandens
purskimo stiprumas.

=>» Patraukite rankinio purkstuvo sverta.

Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Rankinio purskimo svertg nustatykite |
,0“ padétj, kad svertas uztikrinty, jog
atsitiktinai neatsidarys.

=>» Rankinj purk$tuvg su purskimo antgaliu
istatykite | priedy dékla.

Po kiekvieno naudojimo

Baigus naudoti prietaisg su valymo
priemonémis

L 7

= Valymo priemonés antgalio sriegj
pasukite pagal laikrodzio rodykle iki
atsitrenkimo.

Prietaiso jungiklj nustatykite ties ,I“.
Bent 1 minute iSskalaukite prietaisg
Svariu vandeniu atvére rankinj purskimo
pistoleta.

L2 7

Darbo pabaiga

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.

Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj 0.

UZsukite Ciaupa.

Jjunkite rankinj purkstuva, kol prietaiso

nebeveiks slégis.

Rankinio purskimo svertg nustatykite |

,0 padétj, kad svertas uZztikrinty, jog

atsitiktinai neatsidarys.

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
zarna.

=> |Straukite elektros laido kistuka.

=>» Maitinimo kabelj, auksto slégio zarng ir

kitus prietaisus sudéti ant prietaiso.

Transportavimas

Vaziavimas

VoY vy

= Atleiskite stovéjimo stabdj.



= Prietaisg stumkite.
Krano transportavimas.

=> Kélimo prietaisg pritvirtinkite krovinio
vamzdZzio laikiklio viduryje.

A Pavojus

Atsargiai! Galite susizZeisti prietaisui

krentant Zemyn.

— Prie§ kiekvieng kartg transportuojant
krang bdatina patikrinti, ar néra gedimy.

— Prietaisg pakelkite tik prie krano
vamzdzio laikiklio.

— Buakite tikri dél kélimo prietaiso
pakabinamo Krivio.

— Nuo krovinio vamzdzio pasalinkite
purskimo vamzdelj su rankiniu
purskimo pistoletu.

— Prietaiso transportavimu gali uzsiimti tik
kvalifikuoti asmenys, kurie yra apmokyti
valdyti krang.

— Nestovékite po kroviniu.

— Atsargiai! Ziarékite, kad krano
vaZiavimo lauke nebdaty jokio asmens.

— Nepalikite prietaiso prikabinto prie
krano be prieZiros.

Laikinas prietaiso
nenaudojimas

A\ |spéjimas

Pazeidimo pavojus! Susales vanduo
prietaise gali sugadinti jo dalis.

llgesniy darbo pertrauky metu arba, jei
nejmanoma jo laikykite aukStesnéje nei
0 °C temperatdroje.

=> ISleiskite vanden|.

=> ISskalaukite prietaisg antifrizu.

Vandens iSleidimas

= Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo
ir auksto slégio Zarnas.

=> |junkite prietaisg ne ilgiau nei 1 minutei,
kol siurblys ir vamzdziai bus tusti.

ISskalaukite prietaisg antifrizu

Pastaba

Laikykités antifrizo gamintojo pateikiamy

naudojimo instrukcijy.

= Perpumpuokite prietaisu jprastinio
antifrizo.

Taip uztikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Prieziuira ir aptarnavimas

A\ Suzalojimy pavojus

Pries§ pradédami techninés priezidros ir
remonto darbus prietaisg iSjunkite, o
elektros laido kiStukq itraukite i$ rozetés.

Saugos prieziura/techninés
prieziuros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél
nuolatinés saugos priezidros ar sudaryti
techninés priezidros sutart.

Kilus klausimams, pasikonsultuokite.

Techninés prieziuros intervalai

Kasdien

= Alyvos lygio kontrolé auksto slégio
pompoje.
Alyvos lygis talpykloje turéty bati tarp
zyméjimy ,MIN“ ir ,MAX".

=> Jei reikia, jpilkite alyvos (Zr. ,Techniniai
duomenys®).

A\ |spéjimas

Jei alyva tampa balkSva, nedelsdami

praneskite Kércher klienty aptarnavimo

tarnybai.

Kas savaite arba po 40 darbo valandy

=> ISvalykite vandens Ciaupo filtra.

=>» |Svalykite filtrg prie valomuyjy priemoniy
siurbimo Zarnos.

=> Patikrinkite plidés voztuvo tirStuma
pladés talpykloje.

Po 50 darbo valandy

=> Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.

Kasmet arba po 500 darbo valandy
=> Pakeiskite auksto slégio pompos alyva.
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Techniné priezitra
ISvalykite filtra prie vandens prijungimo
zarnos.
= Uzsukite filtro korpusa, iSimkite filtrg, jj
iSvalykite ir vel jdékite.

Filtro prie valymo priemoniy siurbimo

zarnos valymas

=> |Straukite valymo priemoniy siurbimo
zarng.

=> ISplaukite filtrg vandenyje ir jdékite
atgal.

Alyvos keitimas

= Informacija apie alyvos rasis ir
reikiamus kiekius patiekta skyriuje
»Techniniai duomenys*.

=> ISsukite alyvos iSleidimo varzta.

> ISleiskite alyva j gaudykle.

=> |sukite alyvos iSleidimo varztg atgal.

=> | alyvos baka iki zymeés ,MAX" jpilkite
naujos alyvos.

Pastaba

Oro burbulai turi i$siskirti.

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimuy,
sutvarkykite alyvos atliekas arba
priduokite jas tam skirtoje vietoje.

Techninés prieziuros planas

Nusidévéjusios dalys Eksploatavi
mo
valandos

Auksto slégio ar Zemo 1000 h

slégio tarpiklis
Siurbimo ar slégio voztuvas|1000 h

Tarpikliai/nutekamo 1000 h
vamzdzio voztuvo
apsauginiai ziedai
Pompos pavary dézuté 2000 h
Alyvos tarpikliai, 2000 h

riebokslinis sandariklis

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu
mazesnius gedimus pas$alinsite patys.
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Abejotinais atvejais kreipkités | klienty
aptarnavimo tarnyba.

A\ Suzalojimy pavojus

Prie§ pradédami techninés priezidros ir
remonto darbus prietaisg iSjunkite, o
elektros laido kiStukq itraukite i$ rozetés.
A\ |spéjimas

Taisymo ir elektriniy daliy darbus turi atlikti
tik autorizuotas aptarnavimo centras
nesprogiose patalpose.

Prietaisas neveikia

— Néra tinklo jtampos

=> Patikrinkite kiStuka ir elektros lizda.

=>» Patikrinkite, ar ant prietaiso skydelio
nurodyta jtampa atitinka elektros
Saltinio jtampa.

=> Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
kabelis.

— Perkaito motoras

=> ISjunkite ir atvésinkite prietaisa.
Pasalinkite sutrikimo priezastis. Vél
jjunkite prietaisa.

Prietaisas nesukuria slégio

— Netinkamas antgalis

=>» Patikrinkite ar parinktas tinkamo dydzio
antgalis (zr. skyriy ,Techniniai
duomenys®).

— Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:

= Nusukite antgalj. |[junkite prietaisa ir
palaukite, kol i$ purSkimo antgalio bégs
vanduo be purslu. I§junkite prietaisg ir
vél priverzkite atgalj.

— UzsikiSes / iSsiploves antgalis

= ISvalykite/pakeiskite antgalj.

— Suteptas filtras prie vandens prijungimo
zarnos.

=>» |Svalykite vandens Ciaupo filtra.

— Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=>» Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys*).
Nesandarus arba uzsikiSes siurblio
tiekimo vamzdis



=> Patikrinkite visus antplidzio linijas |

auksto slégio pompa, ar jose néra
sutirdtéjimy ar uzsikimsimuy.

Nesandarus auksto slégio siurblys

=> Gali nuladéti 3 lasai per minute ir

pasirodyti ant prietaiso apatinés dalies.
Jei prietaisas nesandarus, kreipkités |
klienty aptarnavimo tarnyba.

Auksto slégio siurblyje girdimas

bildesys

Nesandarus arba uZsikiSes siurblio
tiekimo vamzdis

=> Patikrinkite visus antplddzio linijas |

auksto slégio pompa, ar jose néra
sutirdtéjimy ar uzsikimsimuy.
Sistemoje yra oro

Pasalinkite org i$ siurblio:
= Nusukite antgalj. [junkite prietaisg ir

palaukite, kol i§ purskimo antgalio bégs
vanduo be pursly. ISjunkite prietaisa ir
vél priverzkite atgalj.

Netolygus vandens purskimas

UzsikimSes pakaitinis antgalis
Pakaitinj antgalj iSvalykite oro srove.
Per mazas tiekiamo vandens kiekis

=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (zr.

skyriy ,Techniniai duomenys"®).
Vanduo nepurskia

Pakaitiniame antgalyje prilipes
gumuliukas

Tam, kad paSalintuméte gumuliuka,
lengvai trinktelékite antgalj.

Prietaisas nesiurbia valymo
priemoniy

Pakaitinis antgalis blogai jmontuotas.
Valymo priemonés antgalio sriegj
pasukite prie$ laikrodZio rodykle iki
atsitrenkimo. Esant Zemam slégiui
jsiurbiama valymo priemone.

Suteptas filtras prie valymo priemonés
siurbimo zarnos.

ISvalykite filtrg.

UZsikirtes atbulinis voZtuvas

=> Nutraukite valymo priemoniy Zarng ir

buku daiktu atlaisvinkite atbulinj
voztuva.
ISsitustines valymo priemoniy bakas.

= Tuscig valymo priemonés talpyklg

pripildykite / pakeiskite.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos
salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu
pasalinsime nemokamai, jei tokiy
gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos defektai.
Garantija jsigalioja tik tada, kai jasy
tiekéjas parduodamas prietaisg visiSkai
uzpildo pridedamag atsakymo kortele,
uzdeda antspauda ir pasira$o, o jus tg
atsakymo kortele po to iSsiunciate
jgaliotam pardavejui jasy Salyje.

Dél garantinio gedimy Salinimo
kreipkités | savo pardavéjg arba
artimiausig klienty aptarnavimo tarnybg
pateikdami pirkimg patvirtinantj kasos
kvita.

Priedai ir atsarginés dalys

LeidZiama naudoti tik gamintojo
patvirtintus priedus ir atsargines dalis.
Originaliy priedy ir atsarginiy daliy
naudojimas uztikrina saugu, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

DaZniausia naudojamy atsarginiy daliy
sgrasas pateiktas naudojimo
instrukcijos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés
www.kaercher.com dalyje ,Service®.
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CE deklaracija 9 \L/{@QQ(
s W

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato ~H. Jenner S. Reiser
bréziniai ir konstrukcija bei masuy j rinka CEO Head of Approbation
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB Alfred Karcher GmbH & Co. KG
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos Alfred Karcher-Str. 28 - 40
reikalavimus. Jei masinos modelis D - 71364 Winnenden
kei¢iamas su mumis nepasitarus, Si Tel.: +49 7195 14-0
deklaracija nebegalioja. Faksas: +49 7195 14-2212
Gaminys: Auksto slégio valymo

masina
Tipas: 1.353-xxx
Tipas: HD 10/16 Cage Ex
Specialios EB direktyvos:
98/37/EB
94/9/EB
2004/108/EB
2006/95/EG
2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
Remiantis:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

Garso galios lygis dB(A)
ISmatuotas: 85
Garantuotas: 87
nurodytos vietos Nr.

0123

TUV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

Patikros ataskaitos Nr.
71332257

Zyméjimas

@ 12GcT3
5.957-906

PasiraSantys asmenys yra jgalioti
parduotuvés vadovybeés.
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Techniniai duomenys

Tipas HD 10/16 Cage
Ex

Elektros srové

|tampa \Y, 400

Srovés rasis -- 3~

Daznis Hz 50

Prijungiamy jtaisy galia kW 55

Elektros tinklo saugiklis (inercinis) A 16

Didziausia leistina tinklo varza omai (0,086+j0,054)

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens slégis MPa (bar) 1(10)

Maks. atitekancio vandens temperatira °C 50

Maks. atitekancio vandens kiekis I/min (I/h) 16,7 (1000)

Maziausias tiekimo zarnos ilgis m 7,5

Maziausias tiekimo zarnos skersmuo coliais 3/4

Galia

Darbinis slégis MPa (bar) 16 (160)

Didziausias darbinis virSslégis (apsauginis voztuvas) MPa (bar) 20,0 (200)

Debitas I/min (I/h) 16,7 (1000)

Antgalio dydis -- 60

Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka N 35

Keliamas triukSmas

TriukSmo lygis (EN 60704-1) dB(A) 71

Garantuotas triukSmo lygis (2000/14/EB) dB(A) 87

Prietaiso vibracija Bendroji svyravimo reikSmé

(TSO 5349)

Rankinis purkstuvas m/s? 0,87

Purskimo antgalis m/s? 1,80

Eksploatacinés medziagos

Siurblio alyvos kiekis | 2

Siurblio tepalo risis -- Hypoid SAE 90
(6,288-016,0)

Matmenys ir masé

ligis mm 980

Plotis mm 720

Aukstis mm 1100

Masé be priedy kg 111

|vairts dalykai:

Aplinkos temperatira °C +5...+40

Apsaugos nuo uzsidegimo rasis @ ExI1GcT3
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Klienty aptarnavimo tarnyba

Irenginio tipas: Gamintojo Nr. Naudojimo pradzia:

Patikros data:

ISvados:

ParaSas
Patikros data:
ISvados:

ParaSas
Patikros data:
ISvados:

ParaSas
Patikros data:
ISvados:

ParaSas
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A Mepen BUKOPUCTAHHSIM
NPUCTPOIO NpOYUTaNTE L0
iHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii i AoTpuMynTeCh

Hei. 36epexiTb Lto IHCTPYKLto 3

ekcnnyaTauii 4ns Ni3HILoro BUKOPUCTaHHS

4Yn 4nS HACTYMHUX BITACHMKIB.

— Tlepepn nepwnm BUKOPUCTAHHSIM Ha
BUPOOHULTBI 0GOB’A3KOBO NpoynTanTe
BKa3iBKM 3 TeXHikK 6e3nekn Ne 5.951-
949.

—  FAKWO BUHUKaIOTb OLLKOAXEHHS MpK
TpaHCNOPTYyBaHHi, HeranHo nosigomTe
npo Le npoaaBus.

— [lpu poanakyBaHHi nepesipTe BMICT
YNaKoOBKM Ha HasiBHICTb 4OA4ATKOBOIro
obnagHaHHSA Y NOLLUKOOKEHb.

3axncT HaBKONMULLIHBOTO cepeaoBuLLa295

EnemeHTn npunagy 295
MpaBunbHe 3acToCyBaHHS 296
CumBOnM Ha NpPUCTPOI 296
MpaBuna 6e3neku 296
3axucHi npuctpoi 297
BBepneHHs B ekcnnyaTadiio 297
Ekcnnyarauis 299
lMicnst KOXHOro BUKOPUCTaHHSA 300
TpaHcrnopTyBaHHA 300
36epiraHHs 301

Hornsa Ta TexHiyHe o6cnyroByBaHHsi 301
[Jonomora y BMnagky Henonagok 302

apaHTia 304
Mpunapasa v 3anacHi getani 304
3asaea npo BignosigHicTb BuMmoram CE304
TexHiYHi XapakTepucTmKu 306

Cnyx06a niaTpuMkn KopucTyBadis 307

3axucT HaBKOJNMULWIHbLOIO

cepegoBuLlla

MaTepianu ynakoBku
niggarTbes nepepobui ans
NOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHS.
Byab nacka, He Bukugante
nakyBarsbHi MaTepianu pasom
i3 goMalLHIM CMITTAM,
BigdanTe ix Ans Ha nepepoobky.

CTtapi npucTpoi MiCTATb LiHHi
martepianu, Lo MOXyTb
‘@ BMKOPUCTOBYBATMUCS
noesTopHo. bartapei, mactnno
Ta CXOXi MaTtepianu He
MOBWHHI MOTpanuTn y
HaBKONULLUHE CepeoBULLE.
Tomy, 6yap nacka, yTunisymnte
cTapi NpucTpoi 3a AOMNOMOroro
creujianbH1X cucTem 36opy
CMITTS.

Byab nacka, He gonycTiTb NOTPaNAHHA
MOTOPHMX MacTum, MasyTy, AN3enbHOro
nanvea Ta 6eH3NHY Y HaBKONULLHE
cepeposue. byap nacka, saxuwante
FPYHT Ta yTunisynTe BinpauboBaHi
MacTuna, He 3aLKOMKyoum
HaBKOMULUHBLOMY CepefoBULLY.

EnemeHTN npunany

Aue. pucyHku Ha cmopiHuyi 2

1 MacnsaHun 6ak

2 Hacoc BUCOKOro TUCKY

3BOPOTHUI KNanaH BCMOKTYBaHHs

MUIAHOrO 3acoby

3anobixHuin knanaH

5 PisbboBa npobka oniesignMBHOIO
oTBOpPY

6 BcCMOKTyBanbHWI WNAHT 4519 MUAHOIO
3acoby 3 hinbTpoMm Ta 4O3aTOPOM
MUIHOro 3acoby

7 KpyTeHeupb pyyHoOro nicroneta-
posnunioBaya

8 HenTpanbHe NONOXeHHNA KpyTeHUs

N
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9

10
11
12
13

14
15
16
17
18
19
20

21
22
23
24

25
26

I'IpaBMane 3aCTOCyBaHHA

Py4Hun posnuniosay

Baxinb 3 py4yHuM posnunoBayem
PykaB B1COKOro TUCKy

Tarosa pyuyka

CTskka ANnst HABaHTaXeHHs 3a
[0MOMOroro KpaHa

Micue BuxnonHoro conna
TpybuyacTa pama

MonnaBkoBa kamepa
MignBeneHHsa Boan 3 ginbTpom
3’eQHaHHSA BUCOKOTO TUCKY
CTosiHoYHa ranbmiBHa cucrtema
Kabenb ons npMeaHaHHs 4o Mepexi 3i
rTencenbHO BUIKO
EnekTpuyHuin ABuryH

AnapaTtHuii BUMmMKa4

Conno ons Kpyrrnoro cTpyMeHs
(PopcyHka ans MuiiHOro 3acoby)
BucokonpogykTtmeHa cpopcyHka (3
[OBOKPaKOBOK HacaaKo)
3MiHHa dopcyHka

BuxnonHe conno

MpucTpin, po3pobneHunn crneuianbHO Ans
poboTu y BubyxoHebe3neuHnx panioHax
(30HK 1 Ta 2).

3acTocoByTe el o4nLLyBaY BUCOKOTO
TUCKY BUKIIOYHO AMS:

AN MUIAKKM MaLUnH, aBToMobiniB.,
Oyaisenb, pe3epByapiB Ta
iHCTPYMEHTIB, AKi AO3BONSETLCA MUTK
BMHSITKOBO i3 3aCTOCYBaHHSAM
BMCOKOHaMipHOro Mmno4oro anapaTa.
3 BUKOPUCTaHHSAM KOMMMEKTYO4YMX Ta
3anacHux YyacTtuH komnanii Karcher.
3ab0opoHSETLCA MUTTA Ntoden Ta
TBapVH, TOMY LLO Lie He BignoBigae
npu3HayveHHto npuctpoto. CTpymiHb
BMCOKOIO TUCKY MOXE HaHeCTU
CEepNO3HI YLLIKOOKEHHS.
3ab0pOHSIETLCS OUULLEHHS
HesakpinneHux getanen, Tomy Lo Le
He Bignosigae NpU3HayYeHHo
npucTpoto. BoHn MoxyTb ByTu
BiKMHYTi CTPyMEHEM BMCOKOTO TUCKY,
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LLIO CMPUYMHUTL TPaBMyBaHHS Nogen
ab0 yLIKOOXKEHHS iHLUNX JeTanen.

— [osBoneHa ekcnnyaTauis Tinbku
3arnoBHEHOrO BOAOK MPUCTPOLO.

—  AKwo Ak muova pignHa
BUKOPUCTOBYETLCA BOAA, YCTAHOBKY
HeoOXxigHO 3axumwiaTty Big Mopoay, LWob
YHUKHYTW YLLKOAXEHb Yepe3 3amepany
BOLY.

Z§is CmpymiHb 1i@ 8UCOKUM MUCKOM
/iNmal pMoxe crmaHosumu Hebesnexy
—remmee)  ripU HerpasusibHoMy
8uKopucmanHi. He moxHa Hanpasnsamu
CMpYMiHb Ha to0el, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobriadHaHHs abo Ha cam npunao.

NpaBuna 6e3neku

— HeobxigHo goTpumyBaTmcs
BiANOBIAHMX HaLiOHANBHUX
3aKOHOAABYMX HOPM Mo poboTi 3
PIOUHHUMW CTPYMUHHUMU
yCTaHOBKaMW.

— HeobxigHo goTpumyBaTtmcs
BignoBigHNX HaLiioHaNbHUX
3aKOHOLaB4MX HOPM MO TEXHiL
6esnekn. HeobxigHo perynsapHo
nepesipATM poboTy pianHHUX
CTPYMVHHUX YCTAHOBOK i pe3ynbTaTtun
nepeBipkv 0oOpMMATA B MUCbMOBOMY
BUAI.

OcobnuBocTi Ex-obnacri

€

1 Hacoc moxHa BCTaHOBMOBATY TiNlbKW Y
30Hax, WO BiANoBiAalTb BUMOram,
3a3Ha4YeHUM y 3aBOACHKIA Tabnuyui
BMAIB 3aXUCTy 3anantoBaHHs.

2 Hacoc noBuHeH 6yTu 3a3eMneHui.
Cnig 3acunaTu BignosigaHUN
CTPYMOMPOBIAHWUN I'PYHT.

3 Ekcnnyatauis Hacoca go3soneHa
TiNbKN B TOMY BMNAAKy, SIKLLO 3 HbOro
nonepeaHLo 6yno BMaaneHo nosiTps.



4 3abopoHSAETLCA BCMOKTYBaHHS
NPUCTPOEM PiAVH, WO MICTATb
PO3YMHHUKM, @ TaKoX Hepo3baBneHnx
KncnoT abo po3unHHukiB! Takumm
peyoBuHamu €, Hanpuknag, 6eH3uH,
PO34YMHHKK hapbu Ta masyT. TymaH
nerkosavmMucTui, BubyxoHebesneyHui
i OTpyTHWIA. He BUKOpUCTOBYITE
aueToH, Hepo3baBneHi KUCNoTu Ta
PO34MHHI 3acobi, Tak K Lji pe4OBUHM
BMMMBaKOTb Ha MaTepianu, Lo
BMKOPUCTOBYIOTLCSI Ha NPUCTPOI.

5 TemnepaTtypa Bxo4y MUIOYOI PigUHN
(Boga + MuiAiHUIA 3acib) He NOBUHHA
nepesuwtysatu 50 °C.

6 [licnsa 3akiHY4eHHS BignoBigHOro
NPOMIXKY Yacy nepesipuTh cTaH Ta
PYHKLiOHYBaHHA Hacoca (B TOMY Yucni
nepeBipUTY 3HOLLYBAaHHS NiAWNMHUKIB,
repMeTnyHiCTb Hacoca). MNpu
HeobXxigHOCTI cnig NpoBeCTM PEMOHTHI
po6oTn.

7 Hacoc moxe npautoBaTu Tiflbkn 3
TaKMMN MUIOYMMU PiAMHAMW, LLO He
MOXYTb YLUKOOAUTU KOHCTPYKTUBHUM
eriemeHTam nNpucTpoLo.

8 LUnaHrv noBUHHI NPOBOANTY ENEKTPUKY
(onip R < 108 Om).

MoxxHa 3acTocoByBaTH TifbKu
opwuriHaneHi getani dipmn Kgrcher.

9 Cnig poTpumyBaTUCh BiONOBIAHMX
HaujioHanbHMX 3aKOHOAABUYMX HOPM.

YcTaTKyBaHHS TEXHikM 6e3neku
npu3HaveHe A 3aXUCTy KOPUCTyBadiB,
BOHO He MOBMHHO BMKOPWCTOBYBATMUCH 3a
Mexamu BMpobHULTBa Ta He 3a
NPU3HaYEHHAM.

AnapaTHu BUMUKa4

Lle 3abe3neuvye 6e3nepebinHy poboTy
npucTpoto. Bumukante npuctpoi nig yac
NPUNMHUHHA ab0o 3akiHYeHHs po6oTy.

KpyTeHeub py4Horo nicronera-
pos3nunioBaya

KpyTeHeub py4HOro nicroneta-
posnunioBaya, nepebysaroum B
HenTpanbHOMY MOMNOXeHHI, 3anobirae
[OOBINIbHOMY BKITIOYEHHIO NPUCTPOIO.

MepenyckHMi xnunak

— [pv 3MEHLUEHHI KiNbKOCTI BOAM 3
peryntoBaHHsIM TUCKY/KINbKOCTI
BiANPUBAETLCSA NPONYCKHUIA KnamnaH Ta
YacTuHa BOAM MOBEPTAETLCA A0
BUMYCKHOT MOBEPXHi Hacocy.

— #Kwo pyyka nicronera-posnunoBaya
3aKpMBaETbCS, BOAA nepeTikae B 6ak 3
nonnasLeM Yepes nepenyckHUMn
knanaH. BuHukae umpkynsuis sogu.

— [Mpu noBTOPHOMY BIAKPUTTI PYy4YHOrO
nictoneTa-po3nunioBaya nepenyckHui
KnanaH 3akpuBaeTbCsi. 3HOBY
BCTAHOBWTU TUCK PO3MUIIEHHS.

[MponyckHWI KNanaH HaCTPOEHWUN i

onnom6oBaHui Ha 3aBogi. HacTpoloBaHHs

3[iCHIOETLCS TiNbKN CEPBICHOK CIYX00H0.

3anobixxHuM KnanaH

— [Mpu HENpUNYCTUMO BUCOKOMY TUCKY
BiAKPMBAETHLCHA 3aXNCHUIN BEHTUIb. MNpn
LUbOMY MUKOYA piguHa, Lo BUNMMBAE,
3axuLLaEe HacocC Ta LWaHr BUCOKOro
TUCKY Bif, HenpsiMmoro 36uTky, Lo 6yB
BUKINNKaH 3aHaATO BUCOKUM TUCKOM.

3anobixHU knanaH HaCTPOEHU i

onnomboBaHuin Ha 3aBoAi. HacTpotoBaHHS

3[iCHIETLCSA TINbKN CEPBICHOK CIYX00H0.

CTosiHOYHa ranbMiBHa cuctema

CTosiHOYHa ranbMiBHa cuctema 3anobirae
nepecyBaHHI0 MPUCTPOLO.

BBeaeHHA B ekcnnyaTtadito

A\ O6epexHo!

Hebesaneka mpasmysanrHs! lNpunad,
nidsedeHHs, wiaHa 8UCOKO20 MUCKY i
3'eOHaHHs1 NOBUHHI nepebysamu 8
b6e3doeaHHOMY cmaHi. SIKuo cmaH
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npunady He 6e3doeaHHul, mo npunad

suKopuUCmMosysamu He MOXHa.

=> 3adpikcynTe CTOSSHOYHY ranbmiBHy
cucTemy.

KoHTpontounTte piBeHb onii.

=> [lepekpunte OTBIp ONi€eHanNMBHOI
rOPrOBUHMN.

=> [lepeBipnTK piBEHb MacTUna B HAcCOCI
BMCOKOTO TUCKY.
PiBeHb MacTuna noBuHeH nepebyBaTtu
Mix nosHadkamu "MIN" Ta "MAX" Ha
macTunsHomy 6aky.

=> [lpn HeobXigHOCTI, 4ONUTN MacTUnIo
(am.. y posaini "TexHivHi gaHi").

A\ MonepedxeHHs

Y sunadky noMymmHiHHs1 Macmurna,

HeaallHO 38'sXKimbCs1 3 CEPBICHO

cnyx6oro ¢ipmu Karcher.

BcTaHOBiITb NpoOBiAHY Ayry

=> 3MOHTYyBaTU TAroBy Ayry Ha TpybyacTin
pamui.

BcTaHOBITL 3anacHi YacTUHM

= 3’egHanTe pykaB BUCOKOrO TUCKY Ta
BWXIIOMHE COMMO0 3 PYYHUM
po3nunoBaYeMm.

=> [MpukpyTUTN 3MiHHY DOPCYHKY A0
CTPYMUHHOI TPYOKU.

=> 3MOHTYBaTU BUCOKOMPOAYKTUBHY
OPCYHKY (i3 ABOKPANKOBOIO
HacafKow) Ta KpyrnoCTPYMUHHY
POPCYHKY Ha 3MiHHIN OpCyHL.
3aTarTv pyKow HaKuaHi ranku.

=>» BcTaHOoBITb pykaB BUCOKOIrO TUCKY Ha
3’eHaHHS BUCOKOrO TUCKY.

Cucrtema erieKTponocravyaHHA

— TloTyxHicTb AMB. B TEXHIYHUX AaHUX.

— EnexTpuuHi 3’egHaHHsi NOBUHHI ByTK
BUKOHaHI €M1eKTPOMOHTaXHMKOM Ta
Bignosigatn IEC 60364-1.

— Anapar, Lo BUMYCKaETLCA CEPINHO,
ocHaweHun EEx-wtekepom. Akwo
HasBHa po3eTka He NigXOAWTb Anst
[aHoro wTekepa, To daxisuio cnig
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NPOBECTU NpUNacyBaHHs LUTENCENbHOT
poseTkn abo LwTekepa.

A\ TMonepedxeHHs

MakcumansHuti donycmumud orip Mepexi

Ha Micui enekmpuyHoe2o 3’e0HaHHs (Ous.

TexHiyHi OaHi) He Mo8UHEH

nepesuwysamucs.

A\ O6epexHo!

— [lepesipme, Yu cnignadatomp OaHi
Harnpyau Ha MapKipogoyHili mabnuyui 3
Haripyeoto Oxxepesia Cmpymy.

— HenpasinbHi nodoexeHHs1 MiHili
Moxymb 6ymu HebesneyHumu. lNo3a
MPUMIlLEHHSIMU 8UKopucmosylime
8i0noeiOHi modoexysayi NUHIl 3
8i0ro8iOHUM MapKysaHHSIM ma
docmamHim po3mMipoM nepemuHy:
1-10 Mm: 2,5 Mmm?

10 - 30 M: 4 Mm?

Momaya Bogm

A\ TMonepedxeHnHs

Cnidysamu iHcmpyKuisiM 8000rpog8iGHo20

nidnpuemcmea.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoAcCkKiIN Tabnuyli/ B

TexHiYHMX aaHuXx.

= BukopucToByBaTH LUNAHT, KU
npoBoauTb enekTpuky (onip R < 108
OM, He BXxoauTb B 06CAr noctayaHHs).
HiameTp miHimym 3/4 grorima.

=>» [log’egHarite WwnaHr 4o Micust
niaBefeHHs Boau.

=> TigKkntoyiTh LWaHr 40 BOAOMPOBOAHOMO
KpaHy.

A\ Yeaza

Ouvuwysay 8UCOKO20 MUCKY He

suKopucmosytime 3 3aKpumum

8000rMpPO8OOHUM KpaHOM, Yepe3 me Wo

cyxul xi0 npu3geo0ums 00 MOWKOOXKEHHS

Hacocy 8UCOKO20 MUCKY.

3aci6 gnsa YMLeHHA

A O6epexxHo!

Hebesaneka mpasmyeaHrHsi!
— BukopucToBynTe Tinbkv npogykTu
ipmun Karcher.



— Y XogHOMy pasi He 3anuBaviTe
PO34YMHHMKM (DEH3WH, aLEeToH,
po3pigKyBad Ta iH.).

— YHVKaWTe KOHTaKTy 3 04aMu Ta LLIKIPOtO.

— BukoHyiTe BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku
i BUKOPUCTaHHS BUPOOHMKA MUKOYOTO
3aco0by.

— [ns n6annmBoro cTaBneHHs 4o
HaBKONMULLHLOIO cepefoBuLLa
OLLaAMMBO BUKOPWUCTOBYNTE MUHOYUIA
3acib.

— Mutiounii 3acib mae 6yTu npusHayeHuii
ansa MutTa 06po6toBaHOT MOBEPXHI.

PekomeHngoBaHi Mmutodi 3acobu:

- RM31ASF

— RM55ASF

- RM81ASF

=> BcMoKTyBanbHWUi LWINaHr ANS MUAHOTO
3acoby BCTaBMTW B 30BHiILLHI Oak ang
MUIHOro 3acoby.

=> 3anoBHUTW/3aMiHUTW NOPOXHIN Bak
Onst MUIAHOTO 3acoby.

BeHTunsAuis npuctpoto.

BigkpyTut 3miHHY OpPCYHKY.
BBiMKHITL MPUCTPIN Ta ganTe nomy
nonpawuoBaTtu, 4OKU Boda He byae
BMXOAMUTU 3 BUXIIONHOro conna 6e3
6ynbbaLLok.

= BuMKHITbL NpMCTpin Ta 3HOB
npuegHavTe po3nunoBay.

lMpaBuna 6e3neku

A O6epexHo!

— [pucmpit He sukopucmosytime, Kosu
8 30Hi docsKHOCMI € iHWI 1ro0U,
0c0611u80, SIKW,0 80HU HE Marbmb
3axucHoeo oosey.

— Cmpyto He MOXHa Hanpaensmu Ha
cebe ma iHwux, wob nomumu oosi2 abo
e83ymms.

— Mepexesull kabenb ma pykas
BUCOKO20 MUCKY He Maromb
nepemuHamucs.

v v

A\ TMonepedxeHHs

Hepes nomok e00u, wjo 8uxodume, Ha
pO3nun8ay 8UCOKO20 MuckKy die
peakmueHa cuna Ha pyyHull po3snusiosay.
[ns 6e3ne4yHoi pobomu mpumatime
PY4HUL pO3nuoeay ma 8UX/IoMHe Comnsio
oboma pykamu.

BBiMKHEHHSA NpUCTpOlO.

Bigkpwiite BoOonpoBOAHNI KpaH.
BcTaBTe wWiTencensHy BUIKY.
BcTaHOoBITL BUMMKaY NPUCTPOIO Ha
Po36nokyBaTtu KpyTeHeLb PyYHOro
nicroneta-po3nuntoBayva, HaTUCHYBLLMW
Ha HbOro, Ta MOTATHYTU 3a BaXib.

v b

[o3yBaHHs MMAHOIO 3acoby

=> [loBepHyTK 4O ynopy NpoTu
rOAMHHUKOBOT CTPINKKM ravky 3
NO340BXHBOK HAKaTKO POPCYHKM
Ons MuiHOro 3acoby. MunHun 3acio
BCMOKTYETbCS NMPU HU3bKOMY TUCKY.

— BcTaHoBITb KOHUEHTPALit0 MUAHOTO
3acoby

= BuTArTM BCMOKTYBarnbHWUIA LWINaHr 4N
MuiiHOro 3acoby 3 6aka ons MUIHOTO
3aco0y.

=> [loBepHyTU inbTP y
BCMOKTYBaJIbHOMY LUNAHIY Ansi
MUIHOro 3acoby Ans ycTaHOBKM
[03yBaHHS MUAHOTO 3acoby.

3miHHa dpopcyHKa

CepiltHa 3miHHa opcyHKa noeaHye B cobi
BMCOKOMPOOYKTUBHY Ta KPYrNMOCTPYMUHHY
hOPCYHKY.

— [Mpu ubomy, 3aKpUBLLN PYYHWUIA
nicToneT-po3nustoBaY, Yepes nerkui
Haxun CTPYMUHHOT TPYOKM MOXHa
nepemmkaTncs Mix
BMCOKOMNPOOYKTUBHOI Ta
KPYrnOCTPYMUHHOK (DOPCYHKOHD. Y
KpanHbOMy BMNaAKy, Npu BiACYTHOCTI
nepemMmnKaHHs, 3rerka nocTykaTu no
3MiHHI copCyHLi.
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— [lpw BigKkpuTTi pyyHOro nictoneta-
po3nunoBaYya BuLLE po3TalloBaHa
opcyHKa nponyckae Boay.

— [lpu BigkpUTOMY pPYy4YHOMY MiCTONETI-
posnuntoBadi obpaHa hopcyHka
3aBXaOW 3anULLIAETLCS BiAKPUTOL,
HEe3arnexHo Bif NONOXEeHHS1 3MiHHOT
POPCYHKM.

BucokonpogyktuBHa ¢opcyHka (3

ABOKPaWKOBOK HacaAKoHo)

— Kyt po3nuneHHs 25°

— [nsa wBnaKoro ounLLIEHHA

Conno gns Kpyrnoro cTpymeHs
— [ns cTinknx 3abpyaHeHb

BctaHOBiTb pob6ouMi TUCK Ta
NPOAYKTUBHICTb Hacocy

PeryntoBaHHA TUCKY/KINbKOCTi Ha

py4YyHOMy po3nuntoBavi

=> YcTaHoBUTU pobounii TUCK Ta nogadvy,
CUINbHO BUTHAraloun Baxinb Ha py4HOMY
nictToneTi-po3nuntoBadi B PidHNX
HanpsiMkax. AKWo JoCArHyTo 6axaHy
TOBLUMHY CTPYMEHs BOAW, 3addikcyBaTu
AaHe NONOXeHHs Baxens 3a
[OMOMOrOH KPYTEHLS PYYHOrO
nicroneTa-poanunosaya. Npu
HaCTYNHOMY BiOKPUTTI aBTOMaTU4YHO
BCTaHOBIIOETHCS TOBLUMHA CTPYMEHS
BOAN.

= BuTArHITL Baxinb 3 py4yHUM
po3nuoBavem

MepepuBaHHA po6oTH

=> 3BiNbHITb Baxinb 3 py4HUM
po3nuoBavem

= YCTaHOBUTU KPyTEHELb PYYHOro
nicroneTa-po3nunoBaya Ha nosHauky 0
Ans 3abe3neyeHHs 3axXMCTy Baxens Big,
HEHaBMMWCHOTO BiAKPUTTS.

=> 3HiMiTb py4HUIA po3nuntoBau,
BKINIOYaKUN BUXITONHE COMJSIO B MiCLyi
BMXIOMHOTO conna.
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Micna KoxHoro

BUKOPUCTAHHA

Micns po6oTn 3 MUIOYMM 3aCO6GOM

=> [loBepHyTV A0 yropy 3a rOAMHHUKOBOO
CTPINKOIO rarky 3 No300BXHbOK
HakaTKo PopCyHKMN ANs MUAHOTO
3aco0y.

BcTaHoBiTb BUMMKay npucTtpoto Ha "I".
[MpomwmBaTtn npunag npu BiaKpUTOMY
KnanaHi nicroneta-posnunioBava
NPOTAroM MiHIMYM 1 XBUNUHW.

L 7

3akiH4eHHA poboTu

3BiNbHITb BaXinb 3 py4yHUM

posnunioBaYem

BcTaHoBiTb BUMMKay npucTpoto Ha "0".

3akpunte nogavy Boau.

3anycTiTb py4HMIn po3nunioBay, AOKN

NPUCTPIA He 3anuwmnTbca 6e3 Hamopy.

YCTaHOBUTM KpyTeHeLb py4HOro

nicroneTa-po3nunioBaya Ha nosHauky 0

Ans 3abe3neyeHHs 3axuUCTy BaXens Bif

HEHaBMWCHOrO BiAKpUTTS.

=>» Big'egHaliTe wnaHr nogadi Boau Big
NMPUCTPOIO.

=> BiTArHiTE MepexeBy LUTENCENbHY
BUIIKY.

=> Cknactu MepexHuin kabenb, LnaHr

BMCOKOIO TUCKY Ta NPUHANEXHOCTi Ha

anapari.

TpaHcnopTyBaHHA

Exkcnnyarauis

L 2 7

=> Bignyctute cTosiHkoBe ransmo
=> [lepecyHyTv NnpUCTpIn.

TpaHCNOpPTyBaHHA KpaHOM

=> 3akpinuTK nigHiManbHWIA NPUCTPIN B
CepeavHi CTSPKKM NS HaBaHTaKeHHS
3a JOMOMOrOH KpaHa.

A\ O6epexHo!

Hebe3sneka o0epxaHHs mpasm rpu
nadiHHI npucmporo.



— [leped KoXXHUM mpaHCcrIopmye8aHHsIM
KpaHa rnepesipsimu CmsiKKy onsi
HasaHmMaeHHs1 3a 00rIOMO_20K0 KpaHa
Ha YWKOOXKEHHS.

— TidHimamu npucmpit minsKu Ha
cmsiKui Orisi HaBaHMaXKeHHs 3a
00romMoe2oro KpaHa.

— Obepiecamu nidHimanbHUl npucmpit
8i0 8UNadko8o2o 8i0YENIEeHHS
8aHmaxy.

— Budanumu cmpymuHHy mpy6Ky 3
PYYHUM MiCmMonemoM-po3nusioeaqyem
rieped mpaHcropmyeaHHsIM KpaHa.

— [pucmpit 6o3eonsiembcst
mpaHcropmysamu 3a O0roOMO20t0
KpaHa minbKku ocobam, wo npouwnu
iHCmpyKkmax 3 KepysaHHsI KpaHOM.

— He cmosamu nid eaHmaxem.

— [lpu ybomy 38epHymu ysazy Ha me,
wob y HebearneyHili 30Hi Oii KpaHa He
nepebysanu nodu.

— He 3anuwamu npucmpiti nidgiweHum
00 kpaHa 6e3 0o2s150y.

A\ lMonepedxeHHs

Hebesneka nowkodxxeHHs!! 3ampoxxeHa
800a 8 rpucmpoi Moxe nowkooumu
demani npucmporo.

Mpu TpuBanux naysax B ekcnnyatauii abo
y BUNaAKy HEMOXIMBOCTi 36epiraHHsi B
Micui, 3axuweHoMy Big MOpo3y:

= 3nuiiTe Boay.

=> [NpomwuiiTe Npunag aHTUPU3OM.

Cnyck Bogu

=> LlUnaHr nogadi BogmMm Ta pykas
BMCOKOrO TUCKY Big'eaHamnTe.

=> [lpwncTpin noBMHEH NpaLitoBaTi Makc. 1
XB, AOKW HAcoc Ta niHii He ByayTb
nycTUMMm.

MpomuiTe NnpucTpin 3acobammu
3axMUCTy Big MOpO3iB.

lMpumimka

Hompumytimecb pekomeHdauiti rno

8UKOpUCMaHHI0 8UPOBHUKa 3acobig Ons

3axucmy 8i0 Mopo3sie.

=>» [1pOoroHiTh CTaHAAPTHUN 3acib 3axucty
BiJl MOPO3iB Yepes NpUCTpin.

Lle Takox 3axucT Bif KOpO3il.

Jdornsp ta TexHivyHe

ob6cnyroByBaHHS

/\ He6esneka mpaemyeaHHs

leped ycima pobomamu rno doensidy ma
mexHiYHOMY 06Cr1y208y8aHHIO 8UMKHIMb
npucmpil ma sumsigHimes wmerncenbHy

8UJIKY.

O6cTexeHHA 6e3nevyHocTi/goroBip
TeXHIYHOro o6¢cnyroByBaHHs

Bu moxxeTe 4OMOBUTUCE NPO perynsipHe
obcTexeHHs 6esneyHocTi poboTH 3 BaWMM
npogasuemM abo 3aKniouYnTH JOroBip
TeXHiYHOro 06cnyroByBaHHS.

Byab nacka, 3sepTanTech 3a
KOHCynbTauiieto.

MepioanYHICTbL TeXHIYHOrO
ob6cnyroByBaHHA

LloneHHO

=> [lepeBipnTi piBEHL MacTuna B Hacoci
BUCOKOTO TUCKY.
PiBeHb MacTuna nosuHeH nepebysatu
Mk nosHadykamum "MIN" Ta "MAX" Ha
MacTurbHomy 6aky.

=>» [lpn HeobXigHOCTI, 4ONUTN MacTWUIO
(ame. y po3gini "TexHivHi gaHi").

A\ TMonepedxeHHs

Y sunadky nomMymHiHHsI Macmuria,

HezaliHO 38'sXKimbCs1 3 CEPBICHOI

cnyx6oto ipmu Karcher.

LLoTxxHa a6o yepes 40 roamH pob6oTtun
= [pounanTte GinbTp B Micyi nogadi
BOAM.
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= OuncTUTU QINbTP Y BCMOKTYBanbHOMY
LUNaHrosi MutoYoro 3acoby.

=> [lepeBipUTn repmMeTUYHICTb
nonnasLEeBOro knanaHa B 6aky i3
nonnasuemM.

Micna 50 roauH po6oTun
= 3aMiHUTX MacTMNO B HACOCi BUCOKOIO
TUCKY.

KOXXHOro poky a6o yepe3s 500 roauH

po6otu

= 3aMiHUTX MacTMNO B HACOCi BUCOKOIO
TUCKY.

MpodinakTnyHi po6oTn

MpouncTuTn hinbTp enemeHTy

NigKNoYeHHs nogadi Bogun

=> BigkpyTiTb KOXyX inbTpiB, BUTATHITb
inbTP, NOMMIATE NOrO Ta 3HOB
BCTaBbTE.

OuuueHHs dinbTpa y

BCMOKTYBallbHOMY LUSTaHIrOBi MUIOYOTro

3acoby

= BUTArHITbL BCMOKTYBANbHUIA LUNAHT AN
MUIOHOro 3acoby.

=> [MpomuiiTe iNbTP y BOAi i BCTAHOBITb
Ha micue.

3amiHa mactuna

=>» Twn onii Ta KinbKicTb AMB. B "TeXHi4Hi
Aani"

=> BigkpyTiTb pisb6oBy Npobky

Orni€3nMBHOrO OTBOPY.

CnycTiTb onito 3 KOHTeNHepa.

3akpyTiTb pisbboBy NPobKy

Ornie3nMBHOro OTBOPY.

3annTn HoBe MacTUNO A0 OLHKN

"MAX" Ha macTunbHoM Gaky.

lMpumimka

lMosimpsHi 6ynsbawku nompibHoO

sudanumu.

L 2

MnaH Texornsapy

3HoweHi getani FoanHn
po6otun

Tpy6onposia B1cokoro/ 1000 rog.

HU3bKOrO TUCKY

BcmokTyBansHuiA/ 1000 roga.

HarHiTanbHUM KNanaH

YuwinbHoBanbHe KinbLe/ 1000 roga.

OMOpHE KinbLie

nepenyckHOro KnanaHa

MiaWNHUK XUTaHHSA 2000 rop.

MexaHiamy Hacoca

lMoBoOpOTHE Kinbue 3 2000 rog.

MacnsHUM YLLiNbHEHHSAM,

canbHuK

YTunisyite mactuno 6e3 wkoam ans
HaBKONULLHBLOTO cepefoBuia abo
3gavite B MyHKT yTunisadwii.
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[Jonomora y Bunagky

Henonaaok

HesHauHi yLIKOmKEeHHS1 BU MOXeTe
BMMNPaBUTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrOH
HacCTyMnHOro ornsay.

Y CyMHiNHMX BUNaakax, byab nacka,
3BepTanTecst 4O KOMMETEHTHOI Cyxou
TEeXHIYHOI NITPUMKM.

/\ He6esneka mpaemyeaHHs

leped ycima pobomamu o doznsidy ma
mexHiYHOMY 06Cr1y208y8aHHIO 8UMKHIMb
npucmpil ma sumsieHimes wmerncenbHy
8UJIKY.

A\ TMonepedxeHnHs

PemornmHi po6omu ma pobomu 3
ef1IeKmpUYHUMU 8Y3ramMu MOXYmb
BUKOHY8amucCh MifbKU 8108HOBAXEHOI0
cnyx60t0 cepsicHo20 06cry208y8aHHs He
8 Ex-obnacmi.

MpucTpin He npautoe

— Hewmae Hanpyru B mepexi

=> [lepeBipnTy BUNKY Ta PO3€ETKY.

=>» [lepesipTe, 4v cniBnagae gaHa Hanpyra
Ha MapKipOBOYHiI Tabnun4Li 3 Hanpyroto
nxepena cTpymy.

=>» [lepeBipTe MepexeBuit kabernb Ha
HasIBHICTb MOLLKOAXEHb.

— [suryH neperpiscs




= BuUMKHITbL NPUCTPIN Ta fanTe NPUCTPOIo
OXOJIOHYTU. YCYHbTE NPUYMHA
NOLUKOAXKEHHS. BBIMKHEHHS NMpucTpoto
3HOB.

MpucTpin He yTBOPIOE TUCKY.

— HesipHa ¢opcyHka

=> [lepeBipbTe po3nunoBady Ha
KOPEKTHICTb po3mipy (auB. "TexHiuHi
aaHi").

— T[loBiTpsa B cuctemi

Buganite nosiTpsa 3 Hacoca:

= Big’egHante posnunoBay. BBIMKHITb
NPpUCTpIv Ta AanTe NoMy nonpauoBaTy,
Ooku Boaa He 6yae BMXOAMTU 3
BUXMOMHOro conmna 6e3 6ynbbaLlok.
BUMKHITb NpUCTpin Ta 3HOB
npvegHavTe po3nunoBay.

— ®opcyHka 3abuta/Bumuta

=> [NpomuiiTe/3aMiHiTb po3numtoBaui.

— BacwmiTBCa inbTp enemeHTy
nigknoYeHHs nogadi Boam

=> [MpounwanTe inbTp B MicUi nogaui
BOAW.

— KinbkicTb BOAN, WO NOAAETLCS,
3aHaATo HU3bka

=> [lepesipntn 0'6eM nogadi Boam (ams.
po3ain "TexHiuHi aaHi").

— 2KuBUWnbHI NiHii Hacoca HerepMeTUYHiI
abo 3acmiyeHi

=> [lepeBipUTn repmeTnyHiCTb abo
3aCMIYeEHICTb YCix 6e3 BUHATKY
XVBWUMBHMX NiHi HAacoca BUCOKOro
TUCKY.

HerepmMeTnyHa Hacocy BUOKOIO
TUCKY

=> 3 kpanni Boau 3a XB. € 4ONYCTUMUMN Ta
MOXYTb BUXOAWTW HA 30BHILLIHIO
NOBEPXHI0 NpUCTpoto. Mpwn GinbLwin
HerepMeTUYHOCTI BUKNMKaWTe Crnyxoy
TEXHIYHOI NIJTPUMKM.

Hacoc BUCOKOro TUCKY CTyKae.

— 2KmBuUnbHI NiHil Hacoca HerepMeTUYHiI
abo 3acmiyeHi

= [lepeBipnTn repmeTnydHICTb abo
3aCMiYeHiCTb yCix 6e3 BUHATKY
XMBUNbHUX MiHI HAcoca BUCOKOTO
TUCKY.

— [MosiTps B cuctemi

Buganite noBiTpsa 3 Hacoca:

= Big’egHante posnuntoBad. BBiMKHITb
NpUCTpIv Ta AanTe NoMy nonpausaTy,
0Ok Boda He Byae BUXoauTU 3
BMXIOMNHOro conna 6e3 6yne6allok.
BWUMKHITE NpUCTpin Ta 3HOB
npuegHanTe po3nunoBay.

HepiBHOMipHUI CTPYyMiHb BOAuU

— 3abwunacs 3MiHHa opcyHka

=> [lpoayTn 3MiHHY POPCYHKY CTUCHEHUM
noBIiTpsIM.

— KinbkicTb Bogu, L0 NogaeTbes,
3aHafToO HU3bKa

=> [lepeBipnTn 0'6eM Nogavi Boam (AmB.
po3gin "TexHiyHi gani").

He Bin6yBaeTbcA 3MiHa BOAAHOTO
CTPYMEHS

— Banunae Kyns y 3MmiHHin popcyHLi
=> 3BiNbHUTKM KyNto, 3Merka nocTykasLLn
no 3MiHHI OPCYHLi.

Mpunag He BCMOKTY€E MUIOYUI 3aci®

— 3miHHa dopcyHka HanawToBaHa
HenpaBuIbHO

=> [loBepHyTu Ao ynopy npotu
rOAMHHUKOBOI CTPINKKM ravky 3
NO300BXHLOK HaKaTKo POpPCyHKM
Ans MuiHoro 3acoby. MuiHun 3aci6
BCMOKTYETbCS NMPU HU3bKOMY TUCKY.

— 3abpyaHeHo inbTp Ha
BCMOKTYBasIbHOMY LUSIaHTY MUAHOIO
3aco0y.

= Ouuctutn inbLTp.

3BOpPOTHUI KNanaH 3anunae

=> 3HiMITb LWRaHr A4NA MUIOYOro 3acoby i
3BiflbHITb 3BOPOTHUI KNanaH 3a
[0Mnomoroto Tyrnoro npeamMeTa.

— [MopoxHin 6ak Ana muiiHoro 3acoby.

=> 3anoBHUTU/3aMiHUTK BaK AN MUIAHOIO
3aco0y.
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— Y KOXHil KpaiHi 4iloTb YMOBU rapaHTil,
BVAAHI HALLIMMWU KOMMETEHTHUMMN
ToBapucTBamu 3i 36yTy. MoxnuBi
HeCnpaBHOCTI Npunagy NpoTAroMm
rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaemMo
6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa nonsirae
B AedekTax maTepianis abo nomunkax
NpW BUTOTOBIIEHHI.

— TapaHTis HabyBa€ YNHHOCTI N1LEe B
TOMY BUMNALKY, SKLLO TOPrOBESIbHO
opraHisadieto, WO npogana npvnag,
NOBHICTIO 3aNOBHEHa peecTpadinHa
KapTa, WO A0AAETbLCS, Ha SKil €
nevarka i nignuc, i Bu Bignpasmnun ii B
YMNOBHOBa)XEHY OpraHisadito 30yTy B
OaHin KpaiHi.

— Y BMNaaKy BUHWKHEHHS MpeTeHsin
NPOTArom rapaHTiHOro nepioay,
npoxaHHs 3BepTaTucs, Maroum npun cobi
obnagHaHHs i Yek NPo MOKYMKy, Yy
TOproBenbHy opraHisaLito, sika
npogana Bam npunag abo B
HanBNMX4y BMNOBHOBAXXEHY CryX0y
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs.

Mpunapasa n 3anacHi getani

— [Mpw usomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuLe Ti KOMNIEeKTYoYi Ta 3anacHi
YacCTUHW, LLIO HafTbCSt BUPOOHUKOM.
OpuriHanbHi KOMMNAEKTYIOYi Ta 3anacHi
YaCTVHM 3aMOBAKTLCSA MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6esneyHo Ta 6e3
nepeLuKkos BUKOPUCTOBYBATMN NPUCTPIN.

— ACOPTUMEHT 3anacHUX YacCTuH, WO
4yacTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHLi
IHCTPYKUiT No ekcnnyaradwii.

— [loganblwa iHdopmaLisi No 3anacHUMm
YyacTMHaM € Ha CanTi
www.kaercher.com B po3gini Cepsic.
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3asiBa npo BiANOBIAHICTb
Bumoram CE

Linm Mun 3acBigvyemo, Lo TakuM YYHOM
NnoMmiYeHi MaLlmMHKU No CBOi po3pobui Ta
TUNY KOHCTPYKUIT Y HALLIOMY BUKOHAHHI
BiANOBiAaOTb OCHOBHVMM BUMMOram no
6e3neyHOCTi Ta OXOPOHI 300POB’SA
OMpeKTUB €BPONEnNCLKOro
cnisToBapucTtsa. Lle 3acsigyeHHs BTpavae
CUIy NpY 3MiHaxX MaLUNHW, He Y3roO)KeHWX 3
Hamu.

MpoAaykT: OuuLyBay BUCOKOrO
TUCKY

Tun: 1.353-xxx

Tun: HD 10/16 Cage Ex

BignosigHa aupektnea €C
98/37/€C

94/9/EG

2004/108/€C

2006/95/EG

2000/14/€C

MpuknaaHi rapmoHisytoyi Hopmu
EN 1127-1: 1997

EN 13463-1: 2002

EN 13463-5: 2003

EN 55014-1: 2006

EN 55014-2: 1997 + A1: 2001
EN 61000-3-2: 2006

EN 61000-3-11: 2000
3rigHo:

EN 603351

EN 60335-2-79

BGR 132

BGR 104

PiBeHb noTyxHocTi dB(A)
BumipsHun: 85
[apaHTOBaHUn: 87
Homep BignoBiganbHoro
npeacTtaBHUUTBA

0123

TbV Product Service GmbH
Gottlieb Daimler- Str. 7
70794 Filderstadt

3Big npo nepeBipKy Ne
71332257

MapkyBaHHSA

@||2GCT3



5.957-906

Ti, XTO mignucanucs AiloTb 3a 3anUToM Ta
OOPYYEHHSIM KepiBHMUTBA.

2 — @gﬂ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40

D - 71364 Winnenden

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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TexHiYHi XapaKTepucTUKu

Tun HD 10/16-4
Cage Ex

Mopaua cTpymy

Hanpyra B 400

Twn cTpymy -- 3~

YacToTa My, 50

3aranbHa NoTyXHiCTb kBT 55

3axucT mepexi (iHepuiHuiA) A 16

MakcmanbHui 4onyCcTMMUiA onip Mepexi Om (0,086+j0,054)

Mopayua Boaun

Twuck, Wwo nogaetbca (Makc.) mMa (6ap) |1 (10)

Po6oua Temnepartypa, Makc. °C 50

Po6oya KinbkicTb, MiH. n/xe (n/rog) |16,7 (1000)

[oBxuHa wnaHry (MiH.) M 7,5

HiameTp wnanry (MiH.) Olonmis 3/4

Po6oui xapakTepucTukm

Po6oumnn Tuck mla (bap) |16 (160)

Makc. pobounii TUCK (3anoBiXkHMI KnanaH) mlMa (6ap) |20,0 (200)

O6’em nogavi n/xe (n/rog) |16,7 (1000)

Kanidp posnuntoBaya - 60

PeakTnBHa cvna py4Horo posnuntoBaya H 35

FeHepaumsa wymy

PiBeHb 3ByKkoBoro Tucky (EN 60704-1) AB(A) 71

["apaHTOBaHMN piBeHb NOTOXHOCTI 3BYKY (2000/14/EC) |oB(A) 87

Bibpauisa npuctporo

3aranbHe 3Ha4YeHHs
konueaHHs (ISO 5349)

Py4Huia posnuntosay m/c? 0,87

BuxnonHe conno m/c? 1,80

Po6oui maTepianu

KinbkicTb onii - Hacoc n 2

Tun onii - Hacoc -- Hypoid SAE 90
(6.288-016.0)

Po3mipu Ta Bara

[oBxunHa MM 980

LUnpuHa MM 720

Bucota MM 1100

Bara 6e3 kKoMNnekTy4mx K 111

PizHe

TemnepaTypa HaBKOMULLHLOrO cepeaoBuLLa °C +5...+40

CTyniHb 3axuCTy Big 3ananeHHs ExI1GcT3
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Cnyx6a niaTpMMKn KopuctyBavis

Tun npucTtpoto: 3aBoacbkuin Ne: YBegeHo B ekcnnyarauiio:

[ata npoBeAeHHst NepeBipKu:

PesynbtaT:

Mignuc
[aTta npoBeaeHHs NepeBIpKu:
PesynbtaT:

Mignuc
[aTta npoBeaeHHs NepeBipKu:
PesynbTaT:

Mignuc
[aTa npoBeaeHHS NepeBipKu:
Pesynbtat:

Mignuc
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4.760-220.0

6.303-025.0 |
6.303-0250 &

|5.:321-313.0__

441[

4.775-793.0
6.362-496.0

5

4.760-220.0

2.880-296.0

6.391-741.0
4.760-220.0 2.880-296.0 ? 6.391-741.0
; 2.880-296.0
5
-

6.391-741.0

03/08
5.962-435.0











